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УДК 81’26

Е.В. Беспалова, И.В. Голубкова
Самарский государственный университет

ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «ПОРЯДОК» И ЕГО НАЦИОНАЛЬНАЯ СПЕЦИФИКА В НЕМЕЦКОМ ДЕЛОВОМ ДИСКУРСЕ

В статье рассматривается одна из характерных национальных черт немцев — любовь к порядку в аспекте современного филологического концептуального исследования, и интерпретация порядка в автопроме.

В последние годы лингвистические исследования предоставляют все больше возможностей для выявления взаимосвязи мышления и познания с языком и речью. Ныне в условии непрерывной интернациональной коммуникации формируется довольно яркий образ немцев. Бесспорно, что Германия — страна очень высокого уровня развития и жизни. Соответственно, немецкий язык, накопивший опыт целой нации, может дать когнитивный ключ к пониманию человеческого поведения в любой сфере общения. И также наоборот, язык и накопленные в нем «сокровища нации» влияют на мировоззрение и поведение современного человека [4, с. 43].
«Порядок» можно смело назвать одним из ключевых элементов в немецкой культуре и обществе. Доказать это не трудно, стоит лишь обратиться к стереотипным представлениям о немцах. Их самые яркие черты: «педантичность и любовь к порядку, законопослушность, любовь к машинам и разного рода механизмам, толерантность» [7]. Учтем, конечно, что это относительно. Но национальный характер, а следовательно, менталитет являются основными факторами, влияющими на формирование дискурса. «Дискурс — это первоначально особое использование языка для выражения особой ментальности» [8]. «Дискурс существует, прежде всего, и главным образом в текстах, но таких, за которыми встает особая грамматика, особый лексикон, особые правила словоупотребления и синтаксиса, особая семантика, — в конечном счете — особый мир» [5, c. 13]. Актуальный дискурс как отражение национального мировоззрения имеет свою иерархичную структуру. «Структура дискурсов способствует структурированию и гармонизации коммуникативного пространства, что минимизирует информационный хаос и конструирует устойчивую модель социального порядка» [6, c. 43].
Нас интересует языковое выражение «порядка» именно в деловом дискурсе. Для этого выбран текст, в котором существует дискурс — документ «Verhaltensrichtlinie Daimler AG», «Кодекс профессиональной честности Daimler AG». Кодекс выбран не случайно, ведь имидж и продукция марки Mercedez-Benz, принадлежащей Daimler AG, связаны столь же прочными ассоциативными связями с образом немецкой нации, как немцы и «порядок». Кодекс наглядно демонстрирует, как организуется работа современного немецкого предприятия, то есть сам порядок работы, взаимоотношения сотрудников, он освещает соответствующие нормы, запреты, принципы поведения в рамках сохранения и поддержания законных интересов предприятия и повышения производительности труда. Данные в Кодексе стандарты поведения имеют в контексте именно ценностно-ориентированное управление предприятием.
Но прежде чем переходить к языку дискурса имеет смысл рассмотреть, какое языковое наполнение имеет концепт «порядок» в целом. Исследование ключевых лексем и особенностей их происхождения и употребления позволило схематично построить номинативное поле концепта. Ядром концепта является существительное Ordnung, производное от глагола ordnen, от латинского ōrdo— «Reihe, Glied». «Ordnung» подобно русскому «порядку» тоже имеет в своем корне «ряд». Стоит обратить внимание, что ядро вербализуется, то есть употребляется в речи, не столь часто, как можно предположить, ведь под порядком подразумевается нормальное состояние, которое необязательно постоянно называть. В «порядке» мы прослеживаем» свойственное уму человека стремление к ясности и упорядочиванию. Первая и основная черта «порядка» — это «richtig». Быть в порядке — значит быть правильным, значит, концепт с самого начала приобретает положительное для человека значение, к тому же вырисовывается некая пространственная форма — линия.
[bookmark: _GoBack]Языковое наполнение концепта «Ordnung», отражает «порядок» не только как состояние, но и как сложную динамичную систему взаимоотношений на разных уровнях («geordneter Tagesablauf», «die öffentliche Ordnung», «Systemsozialer Beziehungen»). Устойчивые выражения и конструкции отражают следующие особенности концепта «Ordnung»: связанность с человеческой сущностью, со здоровьем — «порядок» гуманен. Ведь «ich bin nicht ganz in Ordnung» человек говорит, если он не совсем здоров. Примечательная механистичность «порядка» проявилась в частом употреблении слов технической семантики. Например, в следующем высказывании развернулась иллюстрация немецкой любви к механизмам: «Alles funktioniert. Die U-bahnfährt. Und alles hat einen Rhythmus. In Deutschland herrscht eine sehr große Ordnung. …herrscht keinе Hektik, da läuft alles nach Band». Механистичность «порядка» включает в себя понятия эффективность, профессионализм, и они однозначно положительные: «…die deutschen Behörden als ein Muster an Effektivität und Schnelligkeit», «Man schätzt Seriosität und Professionalität. Wenn man etwas tut, dann betreibt man es richtig, mit Ernsthaftigkeit». Немецкую  пунктуальность тоже можно рассматривать как элемент механистичности: «Es ist in der ganzen Welt bekannt, dass die Pünktlichkeit ein nationaler Charakterzug ist. Pünktlichkeit bedeutet Achtung vor den Planungen». Так «порядок» требует от человека быть предусмотрительным: «Die Deutsche sind sehr vorsichtig», и, конечно, уметь планировать [2, c. 86].
Получив общее представление о наполнении концепта, рассмотрим, как же он раскрывается в деловом дискурсе. Именно для этого нам нужен текст, отражающий дискурс, — документ «VerhaltensrichtlinieDaimlerAG». Но заметим, что такой концептуальный анализ предполагает не только анализ содержания текста, но и его обширную интерпретацию с учетом специфики его языковой формы, ведь мы анализируем язык данного текста прежде всего как когнитивный инструмент, то есть форму мышления.
Кодекс в своем содержании раскрывает «порядок» через содержание норм поведения: «Die Daimler Verhaltensrichtlinie ist eine verbindlich einterne Norm auf der Grundlage des geltenden Rechts für alle geschäftlichen Aktivitäten» (Стандарты поведения «Даймлер» являются обязательной внутренней нормой для всей коммерческой деятельности, разработанной на основании действующего законодательства.). Кодекс несет в себе руководящие указания высшего органа, правления концерна «Даймлер», органам подчиненным, руководящим работникам и сотрудникам.
Например, в содержании 1-ой главы «Общие принципы» «порядок» представлен как определенная система функционирования предприятия. Несмотря на то, что слово «Ordnung» здесь не вербализуется вообще, исследуемый концепт находит более конкретное выражение в понятиях:»Prinzipien, Grundsätze zur sozialen Verantwortung» и «Gesetze», они же и строят «порядок». Он здесь очень гибок, поэтому проявляется его всеохватывающий характер. Дело в том, что основополагающие принципы «порядка» исходят из незыблемых ценностей, которые могут отличаться в зависимости от культур: «unterschiedliche Kulturen und die Vielfaltgesellschaftlicher Wertvorstellungen wurden anerkannt». А ценности это — «Fairness und Chancengleichheit, … ohne jede Diskriminierung, Persönlichkeit und Würde jedes Einzelnen, Offenheit, Toleranz». Эти принципы требуют формирования обязанности и ответственности: «Verpflichtung» (т.е. «von Normen bestimmte Forderung an das Verhalten, Handeln des Menschen aufgrund moralischer, rechtlicher oder politischer Prinzipien») и «Verantwortung». Обратим внимание, что «Daimler ist überzeugt, dass soziale Verantwortung ein wichtiger Faktor für den langfristigen Erfolg des Unternehmens ist. Sie ist zugleich Ergebnis und Bedingung einer wertorientierten und nachhaltig profitablen Unternehmensführung». Значит, соблюдение порядка, прав, норм и исполнение обязанностей становятся не только основой и условием, но и движущей силой долговременного успеха (Verhaltensrichtlinie Daimler AG). Лексическое наполнение концепта «порядок» в дискурсе иллюстрирует другая схема [1].
Снова обратим внимание на вербализацию особенных черт немецкого «порядка». Итак, его глобальность: «… begründet einen globalen Rahmen für verantwortungs volles Handelnim Sinne dieser Prinzipien», «…die überall in der Welt», «Die Grundsätze gelten weltweit», что выражается не только в семантике главных членов предложения, но чаще второстепенных. Далее, его прочность и стабильность: «nachhaltig», «Richtlinien zum Umweltschutz sind festgelegt». Стабильность нашла свое ярчайшее выражение в показательной метафоре: «Ein wichtiger Schritt, den die «Grundsätze zur sozialen Verantwortung» zum Erfolg führen, ist die Verankerung ihrer Ziele im Bewusstsein aller Beschäftigten». Уже упомянутая гуманность, «порядок» на предприятии именно «возделывается»: «Sie kultivieren den respektvollen Umgang miteinander», создает комфортную атмосферу: «eine Arbeitsatmosphäre, die einen offenen Gedankenaustausch ermöglicht». Выявлена еще одна важная особенность — полнота и тщательность: «sorgfältig», «vollständig», это в целом касается процесса делопроизводства [1].
Примечательно, что именно в завершении Кодекса в качестве одного из приложений прикрепляется «Обращение», в плане семантики самое насыщенное. В нем в возвышенном тоне снова формулируются ключевые ценности и цели возделывания «порядка» на предприятии: «Der Schlüssel zu Spitzenleistungen, zu profitablem Wachstum und Erfolg liegt in unserer Unternehmenskultur. Sie soll sich an Werten orientieren, die wir intensiv erörtert und verbindlich festgelegt haben: Begeisterung, Wertschätzung, Integrität und Disziplin». «Порядок» ориентируется на ценности, это его целенаправленность. Так же делается акцент на том, что «порядок» — это основа каждодневных бизнес-ситуаций: «Ein wesentliches Element ist korrektes Verhalten im täglichen Geschäftsbetrieb». Так в «Обращении» обобщается суть содержания документа: «Die Konzernrichtlinien sollen einheitliche, praktisch anwendbare und inhaltlich schlüssige Hinweise für alltägliche Geschäftssituationen geben». Обращает на себя внимание практический характер излагаемых норм и стандартов, они должны «переживаться» и служить «масштабом» поведения: «Entscheidend ist, dass Sie alle die Unternehmenswerte, unsere Verhaltensrichtlinie leben und als Maßstab Ihres Handels nutzen» [1].
Функции и цели этого текста определяют его стиль: официально-деловой, это форма документов, которая в равной степени присуща международным договорам, юридическим законам, постановлениям, уставам, инструкциям, служебной переписке, деловым бумагам и т.д. В этом унифицированном, нормирующем стиле проявляется стабилизирующая функция «порядка». Кодекс изложен в письменной форме. «Его текст коммуникативно односторонен, это языковая форма сообщения, а не общения». Но именно это задает программу поведения, а значит, «порядок» функционирует больше на прагматическом уровне [3, c. 143].
Кодекс, как собственно любой вид официально делового документа имеет свою, довольно строгую архитектоническую форму: оглавление и 12 глав, некоторые из которых тематически разбиты на параграфы. Такое построение способствует наиболее четкому, иерархически упорядоченному отделению одной темы от другой. Кроме того, к кодексу подключено графическое приложение. Оно наглядно и ясно, а следовательно, отпечатывается в сознании человека, что в целом способствует закреплению ценностей, идей и принципов, которые лежат в основе поведения.
Содержание сформулировано в тексте четко, ясно, однозначно, исключая всякую двусмысленность и разночтения. Ведущая внутренняя структура деловых документов — «констатирующее сообщение». Такая стандартная форма выражает бессубъективное волевое начало в непрямой, опосредованной императивности, которая есть почти в каждом фрагменте: «Alle Beschäftigtendes Konzerrnstragen zu einer Unternehmenskultur bei, die von einer fairen und kooperativen Zusammenarbeit geprägtist. Toleranz und der vertrauensvolle Umgang im täglichen Miteinander gehören zu den Grundüberzeugungen des Managements» — несмотря на отсутствие указывающих формулировок, здесь звучит именно повеление [3, c. 146]. Основными комплексными средствами выражения «порядка» являются клишированная внешняя структура и внутреннее строение мысли по принципу акцентированной константы. Так достигается однозначность выражения. В этом же проявляется языковая экономия. Предполагается, что эти приемы станут еще и своеобразным «заслоном» для проникновения в текст личного тона, эмоциональности. Безличный тон обнаруживает себя, например, в использовании устойчивых оборотов типа: «die Erstellung bestimmter Richtlinien in Erwägung ziehen», собирательных существительных, таких как: «Mitarbeiter», «Geschäftspartnern», «Kunden». В Кодексе в целом следует отметить высокую степень обобщенности семантики. Но экспрессивность все же выявляется: в формулировках сильна логическая убедительность, не раз выявляется строгая, возвышенная образность («die Verankerung der Zieleim Bewusstsein»). Это служит эмоциональному закреплению норм и правил в сознании людей [1].
В целом можно сказать, что все эти элементы «порядка» становятся не только твердой основой, но и движущей силой развития и долговременного успеха предприятия. Итак, образ концепта «порядок» в деловом дискурсе можно вначале представить в виде фрейма, отражающего комфортное, нормальное, упорядоченное состояние, затем это состояние усложняется до иерархии отношений и алгоритмов действий и поведения, и затем «порядок», включающий в себя эти многоуровневые элементы, становится частью системы человеческих ценностей. «Порядок» это не только критерий оценки, но и указатель к действию в виде линий, каждая из которых наделена эмоциональной и выразительной силой. А линии нацелены на достижение успеха, реализуемого как в «крепком» выражении «Ordnung muss sein!», так и в девизе «Лучшее или ничего!».
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ДОМИНАНТЫ КАК ОБЪЕКТ ИССЛЕДОВАНИЯ ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА 

В статье предпринята попытка определения направлений и методов выявления и исследования лингвокультурных доминант англо- и русскоязычного политического дискурса.

Формирование новой социо- и антропоцентрической парадигмы в свое время привело к расширению изучения принципов реализации языковых фактов в процессе специфических, партитурных видов коммуникации. Поэтому в настоящее время отмечается особый интерес ученых-лингвистов к проблемам коммуникации внутри активных социальных групп, а прежде всего политиков. Политический дискурс представляет собой явление, которое имеет частотное проявление и особое значение в функционировании общества, это «новая черта в облике Языка, каким он предстал перед нами к концу XX века» [9]. Однако на сегодняшний день, понятие дискурс все еще является достаточно «размытой категорией» [4].
Исследованиями в области дискурса занимались и занимаются следующие ученые: О.В. Александрова, Н.Д. Арутюнова, А.Н. Баранов, Э.Бенвенист, В.Г. Борботько, Дж.Браун, Б.М. Гаспаров, Дж.Граймс, Т.А. ван Дейк, Г.Джефферсон, В.Дресслер, Е.А.Земская, С.Камминг, В.И. Карасик, Е.Ф. Киров, Ю.Кристева, Е.С. Кубрякова, У.Лабов, О.А.Лаптева, Р.Лонгейкр, У.Манн, Б.Мейер, М.Митун, Е.В.Падучева, Я.Петефи, Р.Райкман, Дж.Сакс, С.Томпсон, Б.Фокс, Р.Хоровитц, У.Чейф, Д.Шиффрин, Э.Шеглофф, Е.Н.Ширяев, С.А.Шувалова, и др.
Так, В.И. Карасик понимает под дискурсом «текст, погруженный в ситуацию общения», включающий «множество измерений» в изучении (прагмалигвистический, психолингвистический, структурно-лингвистический, лингвокультурный, социолингвистический и др.) [5]. Н.Д. Арутюнова определяет дискурс как «связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными, психиологическими и другими факторами», как «речь, погруженную в жизнь» [1]. Е.Ф. Киров рассматривает дискурс как «совокупность письменных и устных текстов в том или ином языке в рамках той или иной культуры за всю историю их существования» [6]. Е.С. Кубрякова и О.В. Александрова трактуют дискурс как «когнитивный процесс, связанный с речепроизводством, созданием речевого произведения» в определенный исторический момент [7].
Очевидно, что общим для всех определений дискурса является присутствие характеристик, выходящих за рамки понятий теоретической лингвистики. В этой связи дискурс представляется явлением, исследуемым в режиме реального времени с учетом всех социальных, культурологических и прагматических факторов.
Особый интерес представляет тип институционального дискурса, одним из видов которого, согласно делению В.И. Карасика, и является политический дискурс. Изучению политического дискурса посвящены научные работы следующих ученых: Н.С. Араповой, Н.А. Боженковой, Т.А. ван Дейка, О.В. Демидова, В.И. Жельвис, Е.А. Кожемякина, А.А. Лавриковой, В.А. Маслова, В.П. Макаренко, И.В. Овчинникова, А.А. Романова, О.Ф. Русаковой, И.Ю. Черепановой, Е.И. Шейгал, зарубежных ученых В.Бергсдорфа, М.Эдельмана, К.Хадсона и др.
По мнению Е.И. Шейгал, политический дискурс — это «любые речевые образования, субъект, адрес или содержание которых относится к сфере политики» [10]. Н.А. Герасименко рассматривает политический дискурс как «сумму речевых произведений в определенном паралингвистическом контексте — контексте политической деятельности, политических взглядов и убеждений» [3]. А.Н. Баранов отмечает, что политический дискурс — совокупность дискурсивных практик, идентифицирующих участников политического дискурса как таковых или формирующих конкретную тематику политической коммуникации» [2]. Так, политический дискурс — это многоаспектное, многоплановое явление, особая разновидность дискурса, имеющая своей целью завоевание и удержание политической власти.
В нашей работе при исследовании политического дискурса упор делается на лингвокультурологический аспект его доминантных характеристик. Это обусловлено в первую очередь попыткой анализа языковой специфики кардинально отличающихся друг от друга культур: русскоговорящей и англоговорящей. Обращаясь к гипотезе Сепира-Уорфа, согласно которой структура и сущность языка определяет мышление и способ познания реальности, нельзя не отметить возможную разницу в дискурсивной интерпретации политических реалий русского и английского языков. При этом очевидно, что для выявления и типологизации лингвокультурных доминант необходимо их рассмотрение сквозь призму структурных компонентов политического дискурса, разносторонне воздействующих на его содержание:
- культурно-исторический опыт, непрерывно оказывающий влияние на сущность языка;
- хронотоп функционирования политического дискурса;
- прагматические характеристики субъекта и объекта дискурса;
- стратегии и тактики организации дискурса.
Каждый из описанных компонентов определяет сущность языковой личности агента и клиента политического дискурса, а также различные способы влияния на ее прагматику, которые безусловно будут отличаться друг от друга в рамках лингвокультурологического исследования доминант русско- и англоязычного политического дискурса. При этом допустимо предположение, при котором с учетом общей интенциональной характеристики политического дискурса — завоевание и удержание власти — возможно присутствие и сходных содержательных черт, таких как актуализация инвективной лексики, репрезентируемой с учетом специфики описанных структурных характеристик политического дискурса.
Одной из интересных для нашего исследования работ явилась работа Е.И. Шейгал «Семиотика политического дискурса», согласно которой любой политический дискурс существует в рамках двух измерений: реальное и виртуальное [10]. Реальное измерение представляет собой «текущую речевую деятельность в определенном социальном пространстве, а также возникающие в результате данной деятельности речевые произведения (тексты), взятые во взаимодействии лингвистических, паралингвистических и экстралингвистических факторов» [8]. Под виртуальным измерением исследователь понимает семиотическое пространство, включающее вербальные и невербальные знаки, «совокупным денотатом которых является мир политики, тезаурус высказываний, набор моделей речевых действий и жанров, специфических для общения в данной сфере» [8]. Применительно к нашему исследованию, работа Е.И. Шейгал может помочь в вычленении дискурсивных доминант как абстрактных, существующих в виртуальном измерении, лингвокультурологических понятий. При этом необходимо учитывать и реальное измерение, в котором, очевидно, функционирование вычлененных доминант будет отличаться в зависимости от языка и актуализируемых культурных структурно-семиотических, семантических и этноментальных аспектов.
Таким образом, исследование лингвокультурных доминант политического дискурса в сравнении коммуникативных практик двух культур, реализацией которых является русский и английский язык, может быть использовано при разработке актуальных моделей речевого поведения в условиях активно развивающихся глобализационных процессов и предотвращения возникновения межкультурных конфликтных ситуаций.
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НЕВЕРБАЛЬНЫЕ КОМПОНЕНТЫ КАК СПОСОБ КОММУНИКАЦИИ ИТАЛЬЯНСКОЙ МОЛОДЕЖИ

Ежедневно мы совершаем множество актов коммуникации с другими людьми, используя различные коды, к которым относится не только естественный язык (родной и иностранные), но и невербальные средства, или так называемый «язык тела».
Среди ранних исследований в этой области наиболее влиятельной работой стала книга Чарльза Дарвина «Выражение эмоций у людей и у животных», опубликованная в 1872 году. Она стимулировала современные исследования невербального языка, а многие идеи Дарвина и его наблюдения признаны сегодня учеными всего мира. С того времени было обнаружено и зарегистрировано более 1000 невербальных знаков и сигналов [4].
Альберт Мейерабиан установил, что передача информации происходит при помощи вербальных средств (только слов) на 7%, при помощи звуковых средств (включая тон голоса, интонацию звука) на 38%, и при помощи невербальных средств на 55%. Профессор Бердвиссл провел аналогичные исследования относительно доли невербальных средств в общении людей и определил, что в среднем человек говорит словами только в течение 10-11 минут в день, и что каждое предложение в среднем звучит не более 2, 5 секунд. Как и Мейерабиан, он обнаружил, что словесное общение в беседе занимает менее 35%, а более 65% информации передается путем включения невербальных средств в общение [4]. Следовательно, особую важность в человеческой коммуникации приобретает не то, что мы говорим, а как мы это преподносим собеседнику через невербальные знаки. Более того, одной из особенностей языка телодвижений является обусловленность его проявления импульсами нашего подсознания, и невозможность «подделать» такие импульсы позволяет нам доверять этому языку больше, чем обычному вербальному каналу общения. Нередко нам кажется, что наш собеседник недостаточно искренен с нами, несмотря на то что своей речью он пытается нас убедить в обратном. Мы подсознательно чувствуем ложь, но интуиция нас может подвести, а изучив язык тела, мы сможем судить о поведении человека, опираясь на некоторые знания о невербальных знаках людей. Эти сигналы передают имплицитную информацию об эмоционально-психическом состоянии собеседника, его чувствах и интенциях. [3].
Интересны выводы Десмонда Морриса: «Жест, в том числе мимический, — это любой знак, подающий визуальный сигнал наблюдателю. Действие превращается в жест, когда оно несет в себе некую коммуникативную информацию и наблюдаемо при этом внешним зрителем. Информация передается либо потому, что жестикулирующий сознательно решает подать сигнал (например, машет кому-то рукой), либо делает это случайно (например, чихает). Взмах руки — это Основной Знак, поскольку у него нет иной причины или функции. Это средство коммуникации от начала и до конца. Чихание, напротив, относится к вторичным, или Случайным, Знакам. Его основная функция — чисто механическая, она связана с чихающим и его физическим самочувствием. Во вторую очередь, однако, чихание неизбежно дает знак окружающим, предупреждая их о том, что чихнувший, по всей видимости, простыл» [1,c. 37].
Жесты как коммуникативные средства играют определяющую роль в межличностном общении. Чаще всего под жестикуляцией подразумевается движение рук или головы. «Так же, как язык говорит уху, так и жест говорит глазу», — писал Ф. Бэкон [2].
В разных культурах значения одних и тех же жестовых сигналов претерпевают различные интерпретации. Например, типичный для американца, европейца или русского жест «коза» (указательный палец и мизинец смотрят вверх, средний и безымянный пальцы прижаты к ладони, а большой палец отставлен в сторону), который может означать принадлежность к такому музыкальному стилю, как рок, в Италии получает иное истолкование — девушка или жена вашего собеседника изменяет ему. Этот жест является самым сильным оскорблением, и использование его чревато последствиями.
Естественно, есть интеркультурные жесты. Яркий пример — знак, означающий выпить что-нибудь (рука поднесена ко рту, мизинец, безымянный, средний и указательный пальцы согнуты, а большой отставлен в сторону губ). Этот знак имеет наднациональный статус, и его можно использовать в коммуникации с представителем любой страны.
Активная жестикуляция характерна для особо темпераментных людей. К таковым считаем справедливым отнести итальянский народ, национальной чертой которого является богатый набор способов выражения эмоций.
Мы изучили множество жестов, используемых итальянской молодежью в коммуникации друг с другом, и выделили 13 самых популярных:
1) Soldi (деньги). Рука вытянута вперед ладонью вверх и слегка согнута в локте. Пальцы руки (мизинец, безымянный и средний) согнуты и прижаты к ладони, а указательный полусогнут и создает имитацию трения с большим пальцем. Итальянцы используют этот жест, когда речь идет о деньгах: если они нужны адресату или адресанту, что-либо очень дорого стоит или речь идет о займе[footnoteRef:1]. [1:  В данном случае также можно говорить об интернациональном значении жеста.
] 

2) E’ matto (он сумасшедший). Все пальцы согнуты и прижаты к ладони, кроме указательного. Рука согнута в локте, а указательный палец постукивает по виску. Использование такого жеста иллюстрирует следующая коммуникативная ситуация:
Cecilia— Anto sai che Elena ha deciso di lasciare il lavoro e andare a vivere nella giungla? ( - Анто, ты знаешь, Элена решила оставить работу и жить в джунглях?)
Anto — faccio il gesto significa che Elena è matta (Показывает жестом, что Элена сумасшедшая).
3) Andiamo (Пойдем!) Смысловое наполнение предиката либо «мне тут надоело», либо «пора уже», облекающегося в два жеста: 1) правая рука согнута в локте, кисть расслабленна и совершает колебательные движения из стороны в сторону; 2) правая рука согнута в локте, кисть расслабленна, а левая рука ладонью, похлопывает по тыльной стороне ладони правой.
4) Sono furbo (Я умный / хитрый) или stai attento (осторожно; будьте осторожны). Указательным пальцем оттягиваем нижнее веко.
5) Paura (Страшно). Рука слегка согнута в локте ладонью вверх, пальцы перпендикулярно ладони совершают движения («шевелить пальцами»). Данный жест «говорит»: «Hai paura vero?» (Ты боишься?). Этот жест можно назвать провокационным, т.к. он подталкивает человека на какое-либо действие. На сленге молодежи аналог звучит «Тебе слабо?»
6) Mordere le mani (Я сердитый, злой). Подносят руку тыльной стороной ладони вверх и кусают.
7) Perfetto (Отлично! Прекрасно! Все правильно!). Рука в положении, подобном жесту о’кей. Только рука расположена не вертикально, а горизонтально. Этот жест часто употребляется и в переносном значении:
Anto — Ieri ho perso il mio Iphone (Вчера я потерял свой телефон).
Cecilia — Peccato (Жаль).
Anto — E poi subito dopo ho perso anche il portafoglio (И после этого еще и кошелек потерял).
Cecilia (fa il gesto) come per dire ironicamente «perfetto, anche questo!» (жестом показывает: как бы по иронии судьбы «отлично, еще и это!»)
8) Buonissimo, bellissimo «Очень хорошо! Прекрасно!». Рука в таком же положении, как если бы мы брали щепотку соли, только тыльной стороной ладони вниз, затем подносили к губам, целовали и отводили от губ, постепенно раскрывая ладонь.
9) Che vuoi? Che dici? (Что ты говоришь? Кого обманываешь?). Рука полусогнута в локте, положение пальцев, как в предыдущем жесте, кисть сгибают на себя и от себя. Этому жесту в речи соответствует такая реплика: «Ma che dici? Non è vero, tu non sai niente» (Что вы говорите? Это не правда, вы ничего не знаете).
10) Ti faccio un culo così! (Я тебя убью! Я тебя побью!) Этот жест молодежь использует больше как шутку, нежели как реальную угрозу. В этом жесте участвуют две руки, которые тыльной стороной вверх изображают пистолеты, вытянув руки и немного согнув кисть в сторону больших пальцев. Данный знак может употребляться и в значении: Che palle! (Это «отстой»).
11) Frego (Все равно) Тыльной стороной руки проводят под подбородком, выбрасывая руку вперед, пальцы направлены к себе.
Io me ne frego (Мне все равно).
12) Sono d’accordo (Согласен). Руки тыльной стороной вверх вытянуты вперед, при этом указательные пальцы трут друг об друга. Итальянцы используют этот жест, когда говорят о паре (парне и девушке), но только в том случае, если это секрет.
13) Rubare (Украсть), Rubo (Я украл). Данный жест можно выполнять как одной, так и двумя руками. Рука вытянута вперед ладонью вверх. Пальцы один за другим прижимаем к ладони, имитируя волну.
Следует отметить, что очень часто один и тот же жест, используемый в разных коммуникативных ситуациях, может иметь различные значения. Если знать иностранный язык (в нашем случае итальянский), но не владеть языком жестов, то можно просто не понять собеседника. Ведь на любую вашу реплику итальянец может «ответить» жестом.
Как видно, невербальная коммуникация, в частности жесты, играют немаловажную роль в повседневной жизни. Их изучение полезно и необходимо как для нормального бытового общения, так и для эффективной профессиональной коммуникации, поскольку незнание особенностей коммуникации другого народа может привести к серьезному конфликту, а один неловкий (случайный) жест может быть истолкован абсолютно в ином смысле, отличном от того, что вы хотели выразить. Соответственно, при изучении естественного языка следует обратить отдельное внимание на «язык тела», чтобы адекватно понимать не просто значения отдельных единиц речевой цепи, но и истинный смысл сообщения, его эмоциональную подоплеку и в целом речевой портрет собеседника.
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СОВРЕМЕННАЯ РОЛЬ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ В ПРОЦЕССЕ ОБРАЗОВАНИЯ ТЕХНИЧЕСКОГО СПЕЦИАЛИСТА

Рассматривается роль культуры речи как основополагающего критерия  качества подготовки технического специалиста.

Современное развитие наукоемких технологий и смена общественных ориентиров продолжают бросать вызовы традиционным ценностям национальной культуры. В этой связи самой уязвимой и в то же время самой значимой областью самоидентификации народа является язык и его функционирование в общественно-речевой практике. Очевидно, что в настоящее время культура русской речи и сам русский язык, являющийся одним из общепризнанных языков мировой культуры, подвергаются серьезным испытаниям.
Представляется, что одной из веских причин снижения качества современной письменной и устной речи является стремительное развитие коммуникационных сетей, в частности сети Интернет, и появление множества расположенных в ней социальных ресурсов. Исчезновение естественных препятствий в общении между индивидуумами с резко отличающимся уровнем и типом образования в данном случае сыграло злую шутку.
Основной функцией языка, как известно, является коммуникативная функция. Обыденная речь должна быть и доступной, и правильной. Соответственно, для достижения взаимопонимания общающиеся должны пользоваться одним понятийным аппаратом, а также придерживаться принятых в речи норм языка. Нормы, в свою очередь, вырабатываются самим обществом на основе наиболее распространенных вариантов применения, не противоречащих законам языка. Однако общество, в большинстве своем, состоит сегодня из недостаточно образованных людей, небрежно относящихся к соблюдению языковых норм, что, безусловно, влияет на оценку культурного уровня в целом.
Культурный человек, помимо соблюдения норм, должен обладать богатым словарным запасом, владеть обширным спектром языковых средств для выражения своих мыслей и чувств. Тем не менее интеллигенция, то есть высокоэрудированная часть общества, все меньше играет роль эталона речевого поведения. Одновременно с этим резко возрастает влияние западной культуры. Стремительно растет количество заимствованных слов не только в научной речи, но и в обыденном общении. И не всегда это связано с высоким уровнем технического прогресса, являющегося естественным источником заимствованной лексики. Все большее распространение получают необоснованные заимствования. Одной из наиболее насыщенных  ими разновидностей речи является, по-видимому, молодежный сленг, на сегодняшний день богато представленный в социальных сетях. Очевидно, что неоднородное и не признающее ограничений информационное пространство на данный момент и служит мерилом культурных ценностей. Представляется, что  именно в этой среде, вырабатывающей общественно-речевые вкусы,  формируются  современные языковые нормы, и утверждаются они исключительно в сторону своего смягчения, обеднения языка и русской речевой культуры.
Такое положение дел диктует необходимость особого отношения к высшему образованию в России как к естественному инструменту противодействия процессам, разрушающим национальную культуру. Именно этот социальный институт является основной «кузницей» культурной элиты общества и главным инструментом развития современной науки.
Как известно, техногенное развитие общества на первое место в высшей школе выводит техническое образование. Вместе с тем, помимо базовых, можно выделить такие уровни соприкосновения  технического специалиста с культурой речи, как культурный, организационный и просветительский.
В связи с недавними реформами образования зачастую возникает ситуация, когда у абитуриентов контролируется лишь знание основных языковых норм и абсолютно не уделяется внимание навыкам их применения. В то же время складывается негативный стереотип узкой направленности процесса обучения молодых специалистов, на практике же наблюдается весьма пренебрежительное отношение студентов к дисциплинам общеобразовательного цикла и смежного профиля. Особо ярко это отношение проявляется при подготовке специалистов технического направления. В процессе их обучения особое внимание уделяется естественным наукам и их разделам, тогда как гуманитарные науки и культура речи, в частности, изучаются формально.
В этом смысле весьма интересным исключением до недавнего времени был Московский государственный технический университет имени Н.Э. Баумана, выпускники которого выделялись не только высоким уровнем подготовки по основной специальности, но и обширным кругозором в большинстве технических областей науки, а также высоким уровнем собственной культуры, что  достигалось благодаря особым традициям этой высшей школы, воспитывающей интеллектуальную элиту  отечественной науки. Полученные знания и сформированные личностные качества позволяли молодым специалистам достаточно легко адаптироваться к постоянно изменяющимся условиям научно-технической деятельности и сохранять высокий уровень коммуникабельности. Тем не менее культурно-речевые реалии, наблюдающиеся в обществе, коснулись в последние годы и МГТУ им. Н.Э. Баумана, что привело к снижению языковой и речевой культуры специалистов и послужило сигналом к пересмотру приоритетов в  послевузовском образовании его выпускников.
Рассматривая проблему культуры в техногенном мире, в первую очередь следует отметить, что технический специалист, как высокообразованный человек, является эталоном культурной модели поведения. Следовательно, прежде всего он должен не только знать, но и безукоризненно соблюдать требования национального  речевого этикета в любой ситуации общения, так как ответственность высокоэрудированного человека за сохранение культурных ценностей нации является его естественной социальной функцией, от которой невозможно абстрагироваться.
Не менее важно для технического работника владение культурой речи  в организационной сфере. Инженеры, конструкторы и технологи в процессе своей профессиональной деятельности руководят трудовыми коллективами различной квалификации. И в этом процессе они прямо или опосредованно задают определенный уровень (как рабочего, так и любого другого, в том числе интеллектуального) взаимодействия персонала. Выступая в качестве менеджера, технический специалист должен уделять особое внимание речевой культуре в коллективе. Коммуникативные умения персонала напрямую определяются действенностью речи, поэтому в процессе циркуляции служебной информации необходимо  контролировать и анализировать качество деловой речи. Владение речевым этикетом, корректные взаимоотношения  работников и служащих является важнейшим условием продуктивной деятельности, так как создают атмосферу душевного комфорта, влияющего на работоспособность. Хорошо организованный коллектив обладает большей производительностью и  способен решать более сложные задачи.
Организация любого производственного процесса требует тщательной подготовки технической документации. Необходимость строгой однозначности передаваемой информации ставит работников в очень узкие языковые рамки, закрепленные нормативными актами. Действительно, правила оформления технической документации жестко регламентированы  государственными стандартами, которые разработаны как для технических отчетов, так и для научных публикаций. На что же нужно обращать внимание в содержании и оформлении научных работ?
Очевидно, что для грамотного написания научных текстов не достаточно теоретических знаний об особенностях научного стиля речи, специалист обязан уверенно владеть практическими навыками. Выступая в качестве научного работника, он должен обладать умениями составления как первичных научных текстов (статей, диссертаций, монографий), так и различных метатекстов (тезисов, рефератов, аннотаций).
Каждая сфера научного знания, в том числе техническая, обладает своей спецификой, имеет собственную методологию, категориальный аппарат и профессионально-терминологическую базу. Но достаточно ли техническому специалисту свободно ориентироваться лишь в языке своей специализации?
Ученые несут ответственность не только за свои научные труды, но и служат для других интеллектуальным ориентиром. Поэтому нельзя допускать ухода на второй план, пожалуй, одной из основополагающих функций науки — мировоззренческой.
Главной качественной категорией науки было и остается знание, стремление к отысканию истины. Научные открытия служат эмпирической почвой для многих философских идей. Изучение открытий и их философское осмысление играют большую роль в формировании естественнонаучного мировоззрения, поэтому сообщество ученых обязано расширять представления социума о физической картине мира, объясняя свойства и явления природы, популяризируя их, и тем самым осуществлять просветительскую деятельность.
Технические специалисты должны быть задействованы в решении задачи формирования мировоззрения социума в первую очередь посредством адаптации научного языка — «перевода» на язык понятный, доступный  массовому сознанию. И с этих позиций культура речи является одним из основополагающих критериев качества подготовки молодого специалиста.
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ОБРАЗ НАРОДА В ПОЭМЕ С.А. ЕСЕНИНА «АННА СНЕГИНА»

В статье рассматриваются работы Базанова В.Т., Наумова Е.Н., Вельской Л.Л., Захарова А.Н., Зуева Н.Н., Карпова А.С., в которых рассказано об истории создания произведения, его месте в творчестве C.А. Есенина.

Сергей Есенин!
В этом имени — свет России — голубые ее глаза...
В этом имени — песня России — соловьев ее голоса...
В. Кузнецов
Талантливый русский поэт Сергей Александровиҹ Есенин родился в селе Константинове Рязанской губернии. Он был озорным мальчишкой и совсем не отличался от сверстников. «Фамилия Есенин — редкая, коренная, в ней звуҹат языҹеские корни: тайсень, овсень, ясень, — связанные с плодородием, с дарами земли, с осенними праздниками», — писал А. Толстой.
Он рос в глуши мещерских лесов под шум сосен и берез, под тихий шелест трав и всплески «лонных вод». Поэтому в начале своего творческого пути Есенин еще не был знаком с громкой музыкой революции, не испытывал тяжелого бремени деревенской жизни, но отлично знал психологию земледельцев и чувствовал их неиссякаемую любовь к родине, к неувядаемой красоте ее природы, к «преданьям старины глубокой». 
Все творчество С.Есенина опиралось не только на традиции русской классической литературы, но и на народную поэзию. Выходец из «самой гущи народной», он подчинил свою поэзию одной страсти, одной мысли о чаяниях народных. Каждое его стихотворение, не говоря о более серьезных вещах, проникнуто болью настоящего и надеждой на лучший завтрашний день.
Смутное время, когда жил и творил талантливый русский поэт, смена социального строя, перемены, произошедшие в связи с этим в народных массах, — все подвергалось его пристальному вниманию. Обостренное восприятие совершающихся событий особенно характерно для Есенина. Его поэзия — результат постоянных и глубоких раздумий над судьбой Родины и существующими социально-экономическими проблемами. История, революция, народ, город, деревня, личность — только небольшой перечень основных тем его произведений.
Верный и любящий сын многомиллионной крестьянской России, Есенин жил ее верой, ее думами, чувствами и надеждами. И сила, и слабость русского крестьянства неповторимо отразилась в творчестве поэта, оказавшегося на рубеже двух эпох — старой и новой. Нет ничего более наивного и нарочитого, чем представлять Есенина «чистым» лириком, которого не коснулась лирика и не заинтересовала эпоха. К нему целиком приложено известное изречение о том, что если мир раскалывается пополам, то трещина проходит через сердца поэта.
О времени, о людях и о себе пишет С.А. Есенин в поэме «Анна Снегина».
Выбор данной темы обусловлен ее актуальностью. Современная эпоха заставляет человека определить свое место в мире, выстроить систему связей между человеком и окружающей средой, а в поэме сюжетообразующим началом становится процесс формирования человека, а важнейшим — задача выявления в его образе соотношения меж единичным (индивидуальным) и всеобщим (историческим).
Осмысливая трагедию России 20-х годов, Есенин предопределил, предвидел все, о чем мы только недавно заговорили вслух после семидесятилетней безгласности. С потрясающей силой запечатлел Есенин то «новое», что насильственно внедрялось в быт русской деревни, «взрывало» его изнутри и привело теперь ко всем известному состоянию. Поэт написал в письме свои впечатления тех лет: «Был в деревне. Все рушится... Конец всему».
Есенина потрясло полное Вырождение патриархальной деревни: убогий быт разоренной годами «междоусобного раздора деревни», «календарный Ленин» вместо выброшенных сестрами-комсомолками икон, «Капитал» вместо Библии. Трагический итог всему этому поэт подводит в стихотворении «Русь советская»:
Вот так страна!
Какого ж я рожна
Орал в стихах, что я с народом дружен?
Моя поэзия здесь больше не нужна,
Да и, пожалуй, сам я тоже здесь не нужен.
Поэма «Анна Снегина», написанная незадолго до смерти поэта — в 1924 году, явилась своеобразным обобщением размышлений Есенина об этом драматическом и противоречивом времени и вобрала в себя многие мотивы и образы его лирики.
В «Анне Снегиной» изображены события и судьбы героев, относящиеся к 1917—1923 годам, раскрыты настроения крестьян, их отношение к буржуазной революции, Временному правительству, Октябрьской революции.
В поэме деревня уже как раньше не представляется поэту единым сообществом тружеников, он видит в ней богатых и бедных, угнетателей и угнетенных. Как предвестие развернувшихся в стране событий звучат начальные строфы поэмы, в которых раскрыто вопиющее социальное неравенство крестьян двух деревень — Радово и Криуши. В одной из них — богатство, зажиточность, сытость:
Богаты мы лесом и водою,
Есть пастбища, есть поля.
И по всему угодью
Рассажены тополя.
Дворы у нас крыты железом,
У каждого сад и гумно.
У каждого крашены ставни,
По праздникам мясо и квас.
Недаром когда-то исправник
Любил погостить у нас.
В другой — нужда, бедность, голод:
Житье у них было плохое —
Почти вся деревня вскачь
Пахала одной сохою
На паре заезженных кляч.
Каких уж тут ждать обилий, —
Была бы душа жива...
Здесь уже иной взгляд на деревню, коренным образом отличающийся от изображения ее Есениным в предшествующей поэзии, в которой социальные мотивы не звучали столь определенно и громко, а классовую борьбу внутри крестьянства поэт не замечал. Деревня, поднявшаяся на борьбу за землю, оказывается в поэме не фоном, а активной участницей всего, что происходит в жизни лирического героя. Развертывая сюжетную линию поэмы, Есенин создает образ деревенского вожака — Прона Оглоблина, воплотившего в себе вековой гнев народа против притеснителей и мироедов, своего рода Пугачева, опирающегося на поддержку ленинской революции в борьбе за лучшую долю крестьянина — труженика, который радостно приветствует победу новой власти, нетерпимо стремится подстегнуть события и последними словами честит своих односельчан, которые не торопятся брать дарованные им революцией права на землю. Впервые создается реалистически достоверный образ крестьянина, для которого Советская власть — своя, родная, и он не может — да и не хочет — сдержать охватывающего его теперь желания сейчас же начать переделывать жизнь. Будущее ее устройство он может представить себе лишь в общих чертах, но это его не останавливает: «Даешь! Разберемся потом!» Ведь самое главное он, Прон Оглоблин, — и не один Прон — знает: место свое в происходящих революционной России событиях он определил сразу же и убеждениям своим не изменит до смертного часа. Будущее связывается для него с «Коммуной», которую он сейчас же собирается устроить в своем селе.
Нетрудно понять Прона, испытывающего «неподдельную обиду» на односельчан, которые не спешат вслед за ним к помещице требовать, чтобы она отдала им свои угодья. Но ведь именно революция впервые открыла перед ними возможность самим принимать решения, а мужицкая мысль нетороплива, зато основательна. И потому на крыльце Прона все длится «Горластый мужицкий галдеж. Толкуют о новых законах, о ценах на скот и на рожь». Это только на первый — незаинтересованный и невнимательный взгляд может показаться, что в ряд поставлены тут понятия несоизмеримые, но для мужика с его практической сметкой ценность законов и определяется тем, как живется под их властью человеку.
И другое важно: впервые дана крестьянину возможность подумать вслух, высказываться и других услышать — только выношенное, не второпях сказанное слово способно выразить непростые мысли, что ворочаются в его голове. И мужики в есенинской поэме говорят, задают самые важные для себя — для народа — вопросы: от ответа на них, без преувеличения, зависит судьба революции. Да ведь и Прон поначалу только просит у помещицы отдать землю, и попытка его, естественно, заканчивается неудачно, так как смысл подобных просьб попросту не доходит до Снегиной.
Рядом с Проном в поэме появляется его брат Лабути, «хвальбишка и дьявольский трус», откровенный демагог, бесстыдно спекулирующий своими несуществующими заслугами. А самое главное, разбуженная революцией стихия поначалу выплескивается лишь желанием отобрать у власть имущих награбленное ими. Однако таким образом лишь отчасти восстанавливается попранная прежде социальная справедливость, но еще — обнаруживает себя ничем не сдерживаемая жадность собственника.
Фефела! Кормилец! Касатик!
Владелец землей и скотом,
За пару измызганных «катек»
Он даст себя выдрать кнутом.
Той же самой породы возница из Радова, что беззастенчиво «гребет» с проезжающего.
Образ мельника — это воплощенная доброта, близость к природе, милосердие и человечность. Все это делает его одним из главных героев поэмы. Его образ пронизан лиризмом и дорог автору как одно из самых светлых и добрых народных начал. Не случайно мельник в поэме постоянно соединяет людей. Знаменательно и его присловье: «За милую душу!» Он-то, пожалуй, более всего воплощает эту цельную, добросердечную, и неоскорбленную русскую душу, олицетворяет русский национальный характер в его идеальном варианте.
Отдельно следует сказать об образе Анны Снегиной. Ее образ выписан Есениным в лучших традициях русской литературы. Героиня предстает перед нами в двух временных ракурсах, как «девушка в белой накидке» и как женщина, которая потеряла мужа, состояние и теперь должна покинуть Россию.
Невзгоды не меняют героиню. Она не испытывает злость и ненависть по отношению к крестьянам, которые ее разорили, не боится эмиграции. С легкой и светлой грустью вспоминает она свое прошлое. То, что Анна Снегина оказалась вдали от Советской России, — это, конечно же, печальная закономерность, трагедия многих русских людей того времени. И если уж винить кого, так это тех «рязанских Маратов», того же Прона Оглоблина, не случайно срифмованного с «озлоблен», и ему подобных, которые не разбирали, где правый, где виноватый… И заслуга Есенина в том, что он первым показал это.
Но и это не самое главное, если говорить о том, что поэт и Анна расстались, как мы понимаем, навсегда. Разлука с Анной Снегиной в лирическом контексте поэмы — это разлука поэта с юностью, разлука с самым чистым и святым, что бывает у человека на заре жизни. Но и это главное в поэме — все человечески прекрасное, светлое и святое живет в герое, остается с ним навсегда, — как память, как «живая жизнь», как свет далекой звезды, указывающей путь в ночи:
Далекие милые были!..
Тот образ во мне не угас.
Мы все в эти годы любили,
Но, значит, любили и нас.
Этот эпилог очень важен для Есенина — поэта и человека: ведь это все помогало ему жить, бороться в себе со своим «черным человеком». Эпилог означает еще и то, что прошлое и настоящее для героя взаимосвязаны; он как бы соединяет времена, подчеркивая их неделимость и неотделимость от судеб родной земли, ощущаемой в конкретных и зримых образах «малой родины», где прошли ранние годы жизни поэта и его героини.
Коснувшись исторических событий 1917 года, поэт пересматривает свои взгляды на них по всем наиболее важным вопросам. Его новые воззрения, чувства отвечают реалистическому пониманию революционной действительности, а оценки ясны и определенны.
Сам Есенин в русском крестьянстве видит мельника с его старухой, и возницу из начала поэмы, и Прона, и Лабутю, и мужика, сжимающего от прибыли руки…При этом нельзя забывать, что положительные начала, своеобразную основу жизни поэт видит в трудовом крестьянстве, судьба которого является эпической основой поэмы. Судьба эта печальна, как явствует из слов старухи-мельничихи:
У нас здесь теперь неспокойно.
Испариной все зацвело.
Сплошные мужицкие войны— 
Дерутся селом на село.
Символичны эти мужицкие войны; они являются прообразом большой братоубийственной войны, подлинной трагедии, от которой и впрямь, по словам мельничихи, едва не «пропала Расея»… Перекличка с этим возникает и в конце поэмы в письме мельника:
Расея…
Дуровая зыкь она.
Хошь верь, хошь не верь ушам — 
Однажды отряд Деникина
Нагрянул на криушан.
Вот тут и пошла потеха…
С потехи такой — околеть.
Со скрежетом и со смехом
Гульнула казацкая плеть…
Такая «потеха» никому не на пользу, разве что Лабуте, требующему для себя «красный орден»…
Потрясающая душу человечность русской классической литературы, ее «лелеющая душу гуманность» живет в поэме Есенина. Отказ от участия в кровавой бойне — не поза, а глубинное, выстраданное убеждение, как, впрочем, и исторически точная поэтическая оценка событий:
Война мне всю душу изъела.
За чей-то чужой интерес 
Стрелял я в мне близкое тело
И грудью на брата лез.
А рядом с этим — «вековая тишина» «во глубине России» (если вспомнить известное и в данном случае родственное поэме стихотворение Некрасова «В столицах шум, гремят витии»). Правда, и здесь «в глубине России», как мы знаем из поэмы, «вековая тишина» уже нарушена отдаленным громом эпохи.
И лишь в финале звучит светлый аккорд — воспоминание о самом прекрасном и навсегда ушедшем. Мы вдруг узнаем, что в душе героя все это лучшее, что осталось позади, живет, — и тем самым он побеждает своего внутреннего «черного человека»:
Иду я разросшимся садом,
Лицо задевает сирень.
Так мил моим вспыхнувшим взглядам
Погорбившийся плетень.
Когда-то у той вон калитки
Мне было шестнадцать лет,
И девушка в белой накидке
Сказала мне ласково: «Нет!»
Далекие, милые были!..
Тот образ во мне не угас.
Мы все в эти годы любили,
Но, значит,
Любили и нас.
Так, в январе 1925 года, находясь на Кавказе, закончил Есенин свою последнюю и главную поэму. Широта исторического пространства поэмы, обретаемая героем в конце, ее открытость жизненным впечатлениям, лучшим движениям души прямо соответствуют народным идеалам, выразителем которых был и остается в своих лучших творениях великий русский поэт С.А. Есенин — «поэтическое сердце России».
Выводы
«Есенин относится к тем художникам, которые с необычайной быстротой продолжают расти после своей смерти. Он растет и растет — с каждым годом, с каждым десятилетием … Весь цивилизованный мир все больше и больше всматривается в него, все больше … тиражи его книг, больше диссертаций, статей, монографий, исследований. Все это прочитывается народом с жадностью. Поэт стоит перед нами как великое чудо», — писал Е.М. Винокуров.
Давно уже ушло в прошлое время, вызвавшее к жизни есенинские стихи, но они продолжают волновать нас. Все отчетливее ощутима в них тяга к высокому и прекрасному, боль от осознания того, что эти идеалы оказываются недостижимыми. Стихи поэта живут любовью к людям, рождающей проникновенные строки, которые обращены к сегодняшнему читателю. С годами это чувство становится у Есенина все более активным, идеалы — все более определенными. «Любовь к родному краю» ведет к появлению чувств гражданских, рождая чувство сыновней ответственности перед Родиной.
Поэма «Анна Снегина», по-моему, замечательна тем, что в ней чувство Родины обнаруживает себя и в восхищении, которое возникает при новой встрече с родными краями, и в неподдельной заинтересованности происходящим здесь, и, наконец, в желании самому вмешаться в кипящую тут жизнь.
Этими чувствами и желаниями рождена — и продолжает жить — поэма Есенина «Анна Снегина».
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НРАВСТВЕННО-ФИЛОСОФСКАЯ ТРАДИЦИЯ В ОСМЫСЛЕНИИ ПРОБЛЕМЫ «ЧЕЛОВЕК И ПРИРОДА» В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ПОЭТОВ XX ВЕКА

В статье рассматриваются подходы и традиции в осмыслении актуальной проблемы «природа и человек», проводится аналитическое исследование на материале стихотворных текстов поэтов XX века А.Кушнера, Н.Рубцова.

Что нам язык земной пред дивною природой?
В.А. Жуковский.

Вслушаемся в шелест осеннего леса, взглянем на вечернее гаснущее небо. Книга природы медленно развернет перед нами свои страницы. У ее Слова много имен и названий…
Таинство светлой ночи, принизанной мириадами дрожащих небесных огней, обнаружит присутствие А. Фета. Тихая водная гладь, мерцающая затаенными лучами, напоминает нам о В. Жуковском. Закат растет, охватывает полнеба, наливается багряной кровью — эта страница написана А. Блоком. В грохоте весенней грозы, в завывании ветра прозвучит слово Ф. Тютчева. Волны ветра, бегущие по пшеничному полю, или мокрые копны сена под свинцово-серым небом отзовутся строками Н. Некрасова. Дождь, напролом рвущийся через сад, терпкий запах  листьев и трав ударяет в лицо с пастернаковской страницы. А глядя на звездное небо, сколько находим там сверкающих имен? Одинокие и непостижимо высокие лермонтовские звезды. Резко очерченные, неподвижные созвездия И. Бунина. Застыли, как неумолимый приговор, крупные, ясные, слепо-беспощадные звезды О. Мандельштама. Звездное небо над нашими головами сияет не только космическим светом, но и поэтической славой. Следовало бы составить, помимо уже существующих атласов, поэтический атлас природы, куда были бы занесены имена ее первопроходцев, открывателей цветов, деревьев, насекомых. Там, где они побывали, природа больше похожа сама на себя: небо становится голубее, трава зеленее, ручьи полноводнее от прихлынувших к ним поэтических созвучий, от светящихся в них затаенных смыслов. Именно поэтому хочется обратиться к  поэзии, раскрывая тему человека и природы.
Природа и поэзия не противопоставлены друг другу, они едины. Это родство, равенство в правах естественно и для жителя города. Его мы находим в творчестве питерского поэта Александра Кушнера. Для него сами архитектурные стили родного города создают новую природу столь же органически окружающую и формирующую человека:
Как клен и рябина растут у порога,
Росли у порога Растрелли и Росс,
И мы отличали ампир от барокко, 
Как вы в этом возрасте ели от сосен…
Особенность поэзии А. Кушнера — запечатление этой всепроникающей культурности самой природы. Поэт питает пристрастие к сложным формам в природе, которые он сравнивает с архитектурными строениями города. Он любит «звучащие» явления природы: листья, травы, море, которые своим шумом и шелестом как будто силятся что-то сообщить и тем формируют язык поэзии Александра Кушнера: «Моря шум рассказывает строй, и паузы, и пенье…» Значительное место занимают у Кушнера размышления о природе Севера и Юга — тема, унаследованная от русской поэзии первой половины XIX  века и с тех пор почти не звучавшая. Перекличка этих двух «природ», их парадоксальное и гармоническое совмещение в садах бывшей столицы и ее природных ландшафтах — основная тема книги «Таврический сад».
Невы прохладное дыханье
И моря Черного простор.
Для русской музы расстоянья
Меж ними нету с давних пор…
Природа в стихах Кушнера — это спасательное откровение человека о чистой и счастливой сущности бытия, которая забывается им за страданиями и невзгодами повседневной жизни: «Мы не покинуты на этом грозном свете. Нас любит облако, нас дерево врачует». Но особенно целителен для души человека мир растений:
Этот сад, что над Невкой Большой,
Над зеленой волной нависает,
Над моей нависает душой
И меня от печали спасает.
На всякий случай и на любой возраст у «природы, заступницы всех», отыщутся неотразимые доводы в пользу вечных очарований жизни:
……..как легка суть
Одуванчиков, ласточек, трав!
Лучше в горькую дудочку дуть,
Чем доказывать всем, что ты прав.
Мотив «утешения природой» — один из ведущих у Кушнера.
Эту же отраду воздействия природы на душу человека мы находим в стихах поэта, совершенно противоположного А. Кушнеру, Николая Рубцова. Для него утешение — это чувство всепроникающей связи лирического героя с русской природой:
С каждой избой и тучею,
С громом, готовым упасть,
Чувствую самую жгучую,
Самую смертную связь.
Герой не бежит, не рвется в природу, но устойчиво и согласно пребывает в ней, полный отзывов ко всему живому: шуму деревьев, увяданию цветов, готовый сам быть тем, что его окружает:
……………во мне
Вдруг отзовется увяданье
Цветов, белеющих во мгле…
В выборе тем и мотивов Рубцов, в основном, не выходит из русла есенинской традиции. Во многих отношениях он примыкает к «тихой « лирике: он любит и воспевает «вид смиренный и родной», «тихую зимнюю ночь», «тихую родину свою», «глухие уголки», веющие стариной, дышащие покоем. Однако характер лирического героя  вовсе не тихий, а созерцательно-задумчивый, даже скорее взрывной, разудалый, что находит воплощение в излюбленном рубцовском образе скачущего коня. Стремительное, вихревое движение сквозь дремлющее пространство родной земли — стержневой образ поэзии Рубцова. Российская тишина не только мала поэту, но и страшна, он хотел бы взорвать ее звоном гулянья, удалого праздника:
Эх, Русь, Россия! Что звону мало?
Что загрустила? Что задремала?
Природа в представлении Рубцова близка к поэзии и вместе с тем превосходит ее, ибо выражает то, что невозможно объять  человеческим словом:
Что сам не можешь, то может ветер
Сказать о жизни на целом свете…
Безусловно, доверие природе, готовность без конца слушать «о счастье младенческий голос природы» — важнейшая черта лирического героя, который знает: то, что создало его, больше его самого. Поэтому и сама поэзия уподобляется то вьюге, то солнцу, и никто не властен задержать ее приход или предотвратить ее исчезновение:
И не она от нас зависит,
А мы зависим от нее…
Быть поэтом — значит сознавать над собой власть природы, быть «выраженьем осени живым». 
А для А.Кушнера природа полна скрытой таинственной жизни. Этим и обусловливается характерная для Кушнера частая вопросительная интонация, обращенная к природе, чей замысел брезжит во всех вещах и все же остается неясным:
Не ли это надо мной
Шуршишь осеннею листвой?
Поиск тайного смысла в явлениях природы и вместе с тем готовность принять ее неразумно и безотчетно, как истину, не требующую доказательств, — живое противоречие кушнеровской лирики природы.
Два поэта — два взгляда на природу и человека. Но объединяет этих столь непохожих художников стремление познать тайну природы, которая стала недосягаема для нас, людей XXI столетия. Человек двояко виновен  перед природой. Во-первых, он стал пытать природу орудиями познания и преобразования. Бесконечен список катастроф, утечек, выбросов, наносящих непоправимый вред природе. Во-вторых, (и это уже скорее не вина, а беда!) он рвется за предел, положенный ему. Поэтому природа всегда противопоставлялась всей своей мощью человечеству, а люди всегда играли роль ее завоевателей и покорителей.
Иное соотношение человека и природы мы находим в размышлениях поэтов XX века. Не природа возрастает до человека, а человек осознает себя необходимостью природы, ее связующим звеном:
Я человек, я посредине мира.
За мною мириады инфузорий, 
Предо мною мириады звезд. 
Я между ними лег во весь свой рост — 
Два берега связующее море,
Два космоса соединивший мост, — 
писал поэт Арсений Тарковский.
Таким образом, принцип «природа — орудие в руках человека» уступает место другому: «человек — неотъемлемая ее часть». Все мы звенья одной цепи. Пытаясь укротить или сломить непокорность природы, человек тем самым стремится покорить и себя, так как сам является ее частью.
Убивая природу, человечество медленно, но верно совершает свое самоубийство. Осознание этих гибельных процессов, в которые завело человечество развитие технической цивилизации и оружия массового уничтожения, не могло не выдвинуть задачу: необходимо вернуться «блудному сыну» природы в объятия щедрой и любящей матери, почувствовать себя не царем и господином, а ребенком, нуждающимся в руководстве и попечении.
Для поэзии последних 40 лет характерно представление о природе как о высшей мере вещей, которой человек должен мерить и самого себя: «Совершенство есть просто природность». (Е. Евтушенко) Совершенное поэтическое представление о природе отводит ей место законодательницы и судьи человеческих дел. Нет иного мерила для поступков, чем те, которые обретаются в непосредственной явленности неба, земли, растений… Все другое условно и преходяще:
Себя я предоставила добру,
с которым справедливая природа
следит за увяданием в бору
или решает участь огорода…
Я стала вдруг здорова, как трава,
чиста душой, как прочие растенья,
не более умна, чем дерева,
не более жива, чем до рожденья…(Б.Ахмадулина.)
Все знание человечества, его помыслы и стремления гармонично заключены в природе. Человечество и познанный им окружающий мир образует единый комплекс, единую цивилизацию, прокладывающую себе дорогу во мраке космоса и времени. В творчестве таких разных поэтов, как А. Тарковский, А. Вознесенский, Е. Евтушенко, Б. Ахмадулина, А. Кушнер, Н. Рубцов, О. Чухонцев и других, сквозит мысль о том, что человек до конца не раскрыл еще природу в себе и себя как порождение природы. Что на этом пути ему предстоят великие открытия. Цивилизация не превзошла природу, а еще только начинает осознавать нерасторжимость своего союза с ней.
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АНГЛИЦИЗМЫ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

В статье на основе анализа работ лингвистов в рамках культурологического подхода рассматриваются причины, цели, последствия заимствования слов из английского языка.

В настоящее время для истории лингвистики характерен период активизации интереса к русско-английским языковым  контактам, и тому есть веские причины. «Латынью ХХ века» по праву называют английский: около  ¾  всех заимствований в русском языке конца ХХ века приходится на англо-американизмы. Интерес к данным заимствованиям последних десяти-пятнадцати лет особенный.
В процессе исторического развития человеческие языки постоянно вступали и продолжают вступать в определенные контакты друг с другом. На данном этапе развития интерес лингвистов сосредоточен на русско-английском языковом контакте. Появление большого количества иноязычных слов английского происхождения, их быстрое закрепление в русском языке объясняется стремительными переменами в общественной и научной жизни.
Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение, ограничен. Поэтому более престижным и эффективным считается заимствование уже существующей номинации с заимствуемым понятием и предметом. Можно выделить следующие группы иностранных заимствований:
1. Прямые заимствования. Слово встречается в русском языке приблизительно в том же виде и в том же значении, что и в языке — оригинале. Это такие слова, как уик-энд — выходные; блэк — негр; мани — деньги.
2. Гибриды. Данные слова образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки и окончания. В этом случае часто несколько изменяется значение иностранного слова — источника, например: аскать (to ask — просить), бузить (busy — беспокойный, суетливый).
3. Калька. Слова, иноязычного происхождения, употребляемые с сохранением их фонетического и графического облика. Это такие слова, как меню, пароль, диск, вирус, клуб, саркофаг.
4. Полукалька. Слова, которые при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики  (прибавляются суффиксы). Например: драйв — драйва (drive). «Давно не было такого драйва» - в значении «запал, энергетика».
5. Экзотизмы. Слова, которые характеризуют специфические национальные обычаи других народов и употребляются при описании нерусской действительности. Отличительной особенностью данных слов является то, что они не имеют русских синонимов. Например: чипсы (chips), хот-дог (hot-dog), чизбургер (cheeseburger).
6. Иноязычные вкрапления. Данные слова обычно имеют лексические эквиваленты, но стилистически от них отличаются и закрепляются в той или иной сфере общения как выразительное средство, придающее речи особую экспрессию. Например: о’кей (ОК); вау (Wow!).
7. Композиты. Слова, состоящие из двух английских слов, например: секонд-хенд — магазин, торгующий одеждой, бывшей в употреблении; видео-салон — комната для просмотра фильмов.
8. Жаргонизмы. Слова, появившиеся вследствие искажения каких-либо звуков, например: «крезанутый» (crazy) — «шизанутый».
Таким образом, неологизмы могут быть образованы по имеющимся в языке моделям, заимствованы из других языков, появится в результате развития новых значений у уже известных слов. В последнее время наблюдается активизация заимствований иноязычной лексики в русскую речь. Это тесно связано с изменениями в политической, экономической, культурной жизни нашего общества. Смена названий в структурах власти свидетельствует об этом, например:
Верховный Совет — парламент; Совет министров — кабинет министров; председатель — премьер-министр; заместитель — вице-премьер.
В городах появились мэры, вице-мэры; Советы уступили место администрациям. Главы администраций обзавелись своими пресс-секретарями, которые регулярно выступают на пресс-конференциях, рассылают пресс-релизы, организуют брифинги и эксклюзивные интервью своих шефов. У всех на слуху многочисленные экономические и финансовые термины, такие как: бартер, брокер, ваучер, дилер, дистрибьютер, маркетинг, инвестиция, фьючерсные кредиты и т. д.
Для тех, кто любит спорт, появляются новые виды спортивных занятий: виндсерфинг, армрестлинг, фристайл, скейтборд, кикбоксинг. С развитием компьютеризации, сначала в профессиональной среде, а затем и за ее пределами появились термины, относящиеся к компьютерной технике: само слово компьютер, а также дисплей, файл, интерфейс, принтер, сканер, ноутбук, браузер, сайт и другие.
Активное заимствование новой иноязычной лексики происходит и в менее специализированных областях человеческой деятельности. Достаточно вспомнить такие широко используемые сейчас слова, как презентация, номинация, спонсор, видео (и  производные: видеоклип, видеокассета, видеосалон), шоу (и производные шоу-бизнес, ток-шоу, шоумен), триллер, хит, дискотека, диск-жокей).
Многие считают иностранную лексику более привлекательной, престижной, «ученой», «красиво звучащей». Например: эксклюзивный — исключительный; топ-модель — лучшая модель; прайс-лист — прейскурант; имидж — образ.
Были отмечены случаи, когда заимствования использовались для обозначения понятий, новых для языка-рецептора и не имеющихся в языке-источнике: детектор, виртуальный, инвестор, дайджест, спрей и т. д.
Исследуя английскую лексику последних десятилетий ХХ века в русском языке, можно сделать вывод: если понятие затрагивает важные сферы деятельности человека, то слово, обозначающее это понятие, естественно, становится употребительным.
Заимствования, будучи по большей части словами книжными или специальными, употребляются главным образом в жанрах книжной речи, в текстах научного и технического характера. В последнее время главным источником языкового материала стали современные СМИ. Пролистывая газеты или смотря телевизор, любой человек неизбежно сталкивается с множеством слов английского происхождении. Как правило, все эти слова, встречающиеся на страницах газет и журналов, можно разделить на три группы:
1. Слова, которые имеют синонимы в русском языке и часто непонятны людям, например: мониторинг — синоним «наблюдение». Употребление этих слов во многих случаях не является необходимым и часто лишь затрудняет восприятие и понимание текста.
2. Слова, обычно не имеющие синонимов в русском языке. Они давно прижились, всем понятны, и многие люди даже не задумываются над тем, что эти слова пришли к нам из английского языка, например: спортсмен, футбол, проблема.
3. Слова, напечатанные в газетах на английском языке, английскими буквами. Эти слова тем более непонятны большинству людей, например: Non-stop.
Увлечение англицизмами стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодежном обществе стереотипами, идеалами. Таким стереотипом нашей эпохи служит образ идеализированного американского общества, в котором уровень жизни намного выше, и высокие темпы технического прогресса ведут за собой весь мир. И добавляя в свою речь английские заимствования, молодые люди определенным образом приближаются к этому стереотипу, приобщаются к американской культуре, стилю жизни.
Но, несмотря на это, обиходная речь не испытывает чрезмерного наплыва иноязычных слов. Наблюдаются и социальные различия в отношении к английской терминологии, особенно новой. Люди старшего поколения, в среднем, менее терпимы к чужой лексике, чем молодежь; с повышением уровня образования, освоение заимствований происходит легче. Как было указано выше, в нашей стране увеличивается количество людей (особенно молодых), владеющих иностранным языком. 
Англицизмы, употребляемые молодежью, аттестуют ее в определенных кругах более высоко, подчеркивают уровень информированности, ее превосходство над остальными. Принято считать, что слова: клевый, перенсы, фигнюшка — образованы от английской основы: клевый от clever — умный; перенсы от parents — родители; фигнюшка от  things — вещи.
Соответственно, происхождение данных слов связано со звуковым искажением в процессе освоения данных заимствований. Происходит своеобразная игра звуками. Такие слова образуются путем отнимания, прибавления, перемещения некоторых звуков в оригинальном английском термине. 
Речь молодых легко вбирает в себя английские единицы, например: шузы от shoes — туфли; бутсы от boots — ботинки; супермен от superman — сверх-человек;  хаер от  hair — волосы (патлы).
С развитием компьютерных технологий английские слова все больше пополняют словарный запас школьников. Многие из существующих профессиональных терминов громоздки, неудобны в ежедневном использовании. Поэтому возникает желание сократить, упростить слово, например: CD-Rom Drive (накопитель на лазерных дисках) — у молодежи появился эквивалент «сидюшник». В последнее время также произошло повальное увлечение компьютерными играми, что опять же послужило мощным источником новых слов.
Мощным толчком для развития процесса заимствования английской лексики является ее употребление в речи авторитетных личностей во время популярных программ. Так, выступая на игре КВН первого сезона 1999 года, руководитель ОРТ употребил слово «драйв» («Давно не было такого драйва») в значении «запал», «энергетика». После этого сугубо музыкальный термин стал широко использоваться в студенческой среде.
Актуальность проведенного исследования состоит в том, что рассмотрение проблем, связанных с теорией и практикой заимствований, особенно значимо в современных условиях, поскольку сегодня высказываются серьезные опасения по поводу мощного наплыва заимствований, которые могут привести к обесцениванию русского слова. Но язык — это саморазвивающийся механизм, который умеет самоочищаться, избавляться от излишнего, ненужного.
В целом иноязычная терминология представляет собой интереснейший лингвистический феномен, роль которой в русском языке весьма существенна.
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ПРОБЛЕМА ЭКОЛОГИИ СЛОВА

В центре внимания автора — актуальная проблема засорения русского языка словами-»паразитами», жаргонизмами, бранными словами, предлагаются пути решения этой проблемы.

«Классный Днепр при клевой погоде, когда, кочевряжась и выпендриваясь, пилит сквозь леса и горы клевые волны свои.. Вылупишь зенки свои, откроешь варежку и не знаешь, пилит он или не пилит. Редкая птица со шнобелем дочешет до середины Днепра. А если дочешет, так гикнется и копыта отбросит». Кто из нас не смеялся, слушая речь героя «Ералаша», столь талантливо сыгранную Спартаком Мишулиным?
Печально это признавать, но именно на таком языке разговаривает большая часть наших соотечественников, особенно наша молодежь. Проблема чистоты речи всегда была актуальна среди писателей, лингвистов и филологов, преподавателей различных учебных заведений и просто среди людей, которые хотят правильно, точно, свободно и красиво выражать собственные чувства и мысли. Каждый грамотный человек обязан знать нормы русского литературного языка, следовать им, уметь отбирать слова и строить предложения, произносить их и писать.
Но, согласитесь, довольно тяжело сохранять чистоту родной речи, когда в современных СМИ мы все чаще наблюдаем различного рода «вредные» слова. И это порождает в современном обществе своеобразную «моду» на употребление такой лексики. Весомую часть разговорной речи составляют слова-паразиты, жаргоны, варваризмы и, конечно, бранные слова. Все это оказывает огромное влияние на русский язык и на его изучение.
На первом месте стоят, несомненно, слова-паразиты. Эти средства языка называют «навязчивые слова». Они не несут никакой смысловой нагрузки или информации, никак не влияют на содержательность, а тем более грамотность, речи. Они бессмысленны. Характерные особенности таких слов состоят в том, что они ничего не значат, употребляются с высокой частотой и совершенно неоправданно. Это пустословие. За таким словом не стоит мысль, оно лишь занимает время слушателя или читателя, а смысла речи и информационного обмена нет. Употребление в речи слов-паразитов превращает ее в мусор. Злоупотребляют такой лексикой люди, не подготовленные к выступлению или говорению, при обдумывании ответа на какой-либо вопрос. В основном, они не обладают развитой речью. Они используют случайные, бессмысленные слова и заполняют ими пустоту и паузы между словами или фразами, нередко как слова-связки, когда не знают, что сказать далее, не могут подобрать нужные слова. Паразиты съедают смысл сказанного, они питаются речью. Человека, речь которого пестрит такими словами, трудно слушать, а порой даже смешно. Вспоминается стихотворение А.В. Мониной:

На собрании
Председатель Вова
Хотел взять слово.
Пока вставал,
Потерял слово.
Встал со стула
И сел снова.
Потом встал опять
Что-то хотел сказать.
Но решил промолчать
И не сказал ни слова.
Потом встал,
Потом сел.
Сел-встал,
Сел-встал.
И сел снова.
Устал,
И упал,
Так и не взяв слова.

Убедиться в нелепости употребления подобных языковых средств можно на примере переделанного отрывка из произведения А.С. Пушкина:  «Короче, гуляет князь Гвидон по берегу моря, а навстречу ему, прикинь, по волнам царевна-лебедь как бы плывет…»
Особого внимания заслуживает паразит «как бы», который выражает неуверенность, несерьезность, отсутствие решительности. Вы не замечали, что в последнее время все везде у нас «как бы»: нет уверенности, определенности, точности. Как бы живем, как бы влюбляемся, как бы читаем, как бы учимся… Говорящий сомневается, что подобрал нужные слова для выражения своей мысли. Так же широкое распространение в нашей разговорной речи приобрело слово «типа». Используется оно потому, что во время обычного разговора человек не всегда может быстро и четко сформулировать свою мысль. Он порой останавливается, чтобы подобрать нужные слова. Но, с другой стороны, получается, что наличие в языке слов-паразитов является признаком естественной, неподготовленной речи. Мы лишь должны научиться правильно пользоваться ими.
Еще более неприятным явлением нашей действительности являются жаргонизмы. Всю лексику русского языка можно разделить на общенародную и лексику ограниченного употребления. Основу, конечно же, составляет общенародная лексика: ее понимание и употребление не зависит ни от географического места жительства, ни от профессии, ни от социального положения человека. В состав общенародной лексики входят все литературные слова, а также те нелитературные, которые распространены среди людей разных возрастов и профессий. Лексикой ограниченного употребления (необщенародной) называют лексику, понимание и употребление которой связаны с местом жительства человека, родом его занятий. К ней и относятся жаргоны.
Жаргон — разновидность разговорной речи, используемая определенным кругом носителей языка, объединенных общностью интересов, занятий, положением в обществе. Жаргонизмы начали свое существование с тех пор, как человек научился говорить. Они представляют собой слова и выражения, существующие для быстрой передачи информации в определенных кругах людей, которые понятны только им. Нельзя позволять жаргонизмам выходить в общество, в повседневную жизнь людей. Сейчас же они проникают во все круги жизни, средства массовой информации, кино и даже литературу.
За многовековую историю своего существования жаргон стал из некогда замкнутого языка нищих, бродяг, преступников и наркоманов общеупотребительным. В художественных произведениях жаргонные слова служат для речевой характеристики персонажей, так как обладают яркой экспрессией. Сегодня жаргонизмы можно услышать по радио и телевидению: особенно часто в текстах песен молодежных музыкальных групп. Жаргонизмы переполняют речь людей, СМИ, художественную литературу. Эта лексика непостоянна: она «кочует» из одной сферы общественной жизни в другую и нередко становится общеупотребительной, проникает в язык СМИ. Не без основания жаргон воспринимается как сниженный уровень языковой культуры.
Но, несмотря на это, жаргон — это не просторечие, он гораздо сложнее. В жаргоне находят отражение умонастроения людей, их отношения и друг к другу, и к различным явлениям, событиям, происходящим вокруг, в нем можно увидеть юмор, цинизм, иронию, сарказм.
Не менее интересны с этой точки зрения варваризмы, которые представляют собой иноязычные слова или выражения, не до конца освоенные заимствующим языком. Обычно варваризмы используются при описании иностранных нравов и обычаев, быта — для создания местного колорита.
Вопрос об отношении к употреблению в литературной речи иноязычных слов до сих пор актуален. Их использование резко выделяется на фоне русской лексики. Они обозначают понятия, которые уже имеют наименования в нашем родном языке, например: лозунг (нем.) — слоган, шлягер (нем.) — хит и др. Заимствование происходит двумя путями: устным — через разговорное общение, в условиях контакта с носителями другого языка и письменным — через книги, литературу, официальные документы.
С одной стороны, заимствования способствуют обогащению словарного запаса заимствующего языка. Варваризмы еще не полностью освоены языком и воспринимаются, как чужеродные, как нарушение общественной нормы. Их употребление не носит общепринятого характера. Однозначно ответить на вопрос, следует ли употреблять иностранные слова или лучше обойтись без них, нельзя, потому что они появляются в результате общения и взаимодействия одних народов с другими, в результате возникновения политических, экономических и культурных связей между ними. Со временем они прочно входят в нашу жизнь. Хорошей иллюстрацией этого служат вывески городских магазинов. Обычный магазин сменил название на «шоп», «супершоп», «супермаркет», «мини-маркет» по образцу иностранных. Общеизвестны употребления иностранных слов в печати, на радио и телевидении, в то время как в русском языке существуют их эквиваленты. «Изобретать или заимствовать новые слова, когда в своем языке нет недостатка в выражениях для каких-то реалий, означает наивное старание выделиться, если не подлинно новыми мыслями, то хотя бы мнимой оригинальностью».
Подобные процессы обогащения лексики за счет заимствований происходят во всех современных языках. Писатели прибегают к использованию варваризмов для обозначения реалий иностранного происхождения, а также при необходимости передать оттенок признака какого-либо явления или выразить точку зрения иностранного персонажа. Варваризмы в литературе могут использоваться и для достижения комического эффекта. Насколько варваризмы изменят облик русского языка, обогатят или «испортят», покажет время. Ведь в более ранние эпохи наш словарь заметно обогатился заимствованиями, которыми мы оперируем ежедневно. Русский язык не утратил своего национального достоинства, несмотря на это. Однако злоупотребление иноязычными словами, неоправданное использование их без надобности приводят к засорению литературного языка.
Но заимствование считается естественным явлением для любого языка. Современный русский язык постоянно пополняется словами, пришедшими из других языков, и в свою очередь обогащает словами различные языки мира.
Но все же самыми опасными остаются бранные слова. Брань и сквернословие — явления не столь редкие в современной жизни. Но они не могут являться нормой общения людей друг с другом. Не надо далеко ходить, чтобы услышать, как некоторые люди, и молодые, и средних лет, переполняют свою речь нецензурными, уничтожающими честь и достоинство человека словами. К сожалению, бранная лексика вторгается в литературу. Посмотрев в корень данной проблемы, мы можем предположить, что такое злоупотребление ненормативной лексикой связано со вседозволенностью. Сквернословы чувствуют себя сейчас довольно свободно, т.к. нигде не получают решительного отпора. Они нередко оправдывают это привычкой, когда произносят подобные слова. Но дурная привычка — не оправдание дурного поведения.
Возможно, бывают такие случаи, когда приходится употреблять ненормативную лексику. Нельзя полностью утверждать, что ненормативную лексику не нужно использовать. Например, в литературе иногда она может быть отражением стиля писателя или придавать особую яркость произведению. Следовательно, эту лексику нужно использовать правильно. Язык — это не только метод общения, также он является одним из признаков жизни народа, его носителя; это книга, в которой отображается вся история развития народа, весь его исторический путь, начиная от древнейших времен. В каждом слове прослеживается историческое прошлое, неотступно сопровождающее людей, настоящее и даже будущее.
Произведя анализ языковых средств, относящихся к «лишним» словам, можно прийти к выводу, что наличие в речи подобных слов — своего рода признак естественной, неподготовленной речи. Если при произнесении какой-либо речи имитировать спонтанность, то есть остановиться, призадуматься, поискать слово, то мысль говорящего запомнится лучше. Далеко не все лишние слова нарушают чистоту речи, и очень часто они оправданы тогда, когда этого требует ситуация общения. Но их в речи необходимо употреблять грамотно, учитывать их принадлежность к тому или иному стилю речи. Если делать это неправильно, они будут просто «засорять» речь говорящего, затруднять ее восприятие, отвлекать внимание от содержания высказывания.
История показывает, что введение жесткой «языковой цензуры» не приносит ощутимого эффекта, но из этого не следует, что нам нужно пассивно смотреть на происходящее, надеясь, что «язык переживал еще и не такое, он справится». В петровские времена, когда заимствования насаждались в приказном порядке, этот процесс происходил осознанно. Сейчас ситуация принципиально иная — люди добровольно употребляют заимствованные слова, порой не считаясь ни с какими смыслами (как в случае с употреблением нецензурных слов, которое, как показывают последние научные исследования, негативно отражается даже на физическом здоровье человека). Несмотря на немалое количество общественных и государственных организаций, заботящихся о чистоте русского языка, проблема никак не решается, а судя по сегодняшним школьным программам, ситуация стала еще хуже. Говоря о русском языке как о факторе духовного единения многонациональной России, встает вопрос: «Кто и как должен заниматься вопросами сохранения языка? Только ли лингвисты?» Не только. Затронуты неразрывно связанные с мировоззрением человека сферы безопасности личности и нации, обучения и воспитания. Слово формирует сознание, а сознание формирует бытие. Как мы говорим, так мы и живем. Значит, вопрос экологии слова, чистоты языка — дело общенациональное!
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Н.С. Булгакова, Ю.С. Потапова
Гимназия №25 г. Курска

ЭТИМОЛОГИЯ И ФРАЗЕОЛОГИЯ СЕМАНТИЧЕСКОЙ ГРУППЫ «ДЕНЬГИ» С ЦЕЛЬЮ ДЕМОНСТРАЦИИ БОГАТСТВА И КОЛОРИТА ЛЕКСИКИ РУССКОГО ЯЗЫКА (НА ПРИМЕРЕ  УЗКОСПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЙ ГРУППЫ СЛОВ)

В докладе будут рассмотрены этимология, синонимические ряды слов «деньги», «монета», «купюра», «копейка», «рубль» и фразеологизмы, связанные с ними с целью показать богатство русского языка.

Мы привыкли к тому, что деньги служат исключительно средством обмена, и часто забываем о том, какая богатая у них история происхождения и не сколько самих купюр и монет, сколько происхождение самих слов. Поэтому мне бы хотелось рассказать немного больше про «деньги», если точнее, про деньги на Руси, и слова, связанные с этим понятием с помощью наук лексикологии и фразеологии.
Лексика (гр. lexikos — словесный, словарный) служит для обозначения словарного состава языка. Лексикологией (гр. lexis — слово + logos — учение) называется раздел науки о языке, изучающий лексику. Лексикология многоаспектна, то есть она изучает слово с самых различных сторон:
· значения слова;
· отношения между словами;
· происхождения слова;
· сферы употребления слова;
· экспрессивность и стилистическая окраска слова.
Изучение лексики во всех этих аспектах обнаруживает, что огромное количество слов русского языка — это не хаотическое скопление, а совершенно определенная система, так как все слова так или иначе соотносятся и связываются друг с другом. Следовательно, в целом лексикология изучает словарную, то есть лексическую систему языка.
В этом исследовании я обращусь к таких разделам лексикологии, как семасиология (от греч. Semasia — значение и logos — учение) или семантика (от греч. Sema — знак), которая изучает все вопросы, связанные со значением слова, а также его изменением, и этимология(от греч. Etymon — истинное значение слова), которая изучает происхождение слова.
Что же такое деньги? Рассмотрим значение, фонетику, синонимический ряд этого слова.
ДЕ́НЬГИ, денег, деньгам-деньгам, ед. (ист.) деньга, деньги, и (прост.) деньга, деньги (от тюркского tamga — клеймо, печать): 1. только мн. Металлические и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости при купле-продаже. 2. только мн. Капитал, состояние, средства. 3. только ед. Деньга, деньги, собир.
Синонимический ряд: ассигнат, ассигнация, бабки, баблецо, бабло, бабосы, бабулечки, бабульки, баксы, балабасы, башли, башмалык, бобы, богатство, выкуп, гамза, грош, гроши, денежки, деньга, деньги на булавки, деньжата, деньжишки, деньжищи, деньжонки, деревянные, детишкам на молочишко, желтый дьявол, живые деньги, звонкая монета, зеленые, златой телец, золотой телец, казна, калабашки, капиталы, капуста, карманные деньги, квазиденьги, колесные, копейка, кровь, кружка, куны, купилки, купило, купилы, лавандосы, лаваши, лавэ, маки, мал, мамона, манечки, мани, манюхи, монета, мошна, наличка, наличность, наличные, офферторий, пети-мети, подкожные, подкожные деньги, покупалки, понт, прайс, презренный металл, сара, сармак, сары, семечки, слезы, сольди, средства, суммы, таньга, телец, тити-мити, тугрики, филки, финаги, финансы, фити-мити, фишки, фонды, харч, хворост, хрусты, хусты, чаевые, чеканка, чекань, червонцы, черный нал, шайбочки, шайбы, шальные деньги, шевелюхи, шелестуха, шелестухи, шелесты, шкаренки, шмели, шуршалки, шуршики.
Фразеологизмы:
· Карманные деньги — деньги на мелкие расходы.
· Большие, хорошие деньги (разг.) — о крупной сумме.
· За деньги (что-л. делать) (разг.) — за наличный расчет.
· Ни за какие деньги (не купить, не достать чего-л.) (разг.) — о полной невозможности купить, достать что-л.
· При деньгах и (устар.) в деньгах (быть) (разг.) — иметь необходимые, достаточные для чего-л. средства.
· Кто-, что-л. (не) стоит денег (разг.) — кто-, что-л. оправдывает затраченное или не оправдывает его.
· Большие деньги — о высокой зарплате, больших заработках. 
· Жениться на деньгах (устар.) — жениться на очень богатой невесте. Деньги на бочку — о немедленной, неотложной плате наличными.
· Ни гроша, ни копейки, ни полушки денег — совсем нет средств.
· Ни за какие деньги — ни в коем случае, ни за что. 
· Сорить, сыпать и т.п. деньгами — безрассудно тратить, расходовать (обычно крупные средства).
Такой огромное количество синонимов слова деньги, включающее в себя жаргонизмы, заимствованные слова, устаревшие слова, отражает богатство русского языка, который в наше время обогащается за счет иностранных слов, но в нем еще осталось место жаргонизмам и устаревшим словам.
Главной целью моего доклада является стремление рассказать больше про деньги нашей родины, поэтому я составила семантический ряд, в котором архисемой сделала словосочетание «русские деньги»:
· рубль;
· копейка;
· ассигнации (фр. assignats, т.е. свидетельства на получение денег) —бумажные денежные знаки, существовавшие до кредитных билетов и выпускавшиеся в Российском государстве в 1769 - 1849 гг.;
· червонец — (от польского czerwony zloty, буквально — красный золотой, т.е. монета из самого высокопробного золота), 1) общее название иностранных золотых монет (дукатов, цехинов), обращавшихся в допетровской России. 2) Русская золотая трехрублевая монета, выпущенная в 1701 (3,4 г). 3) Банковские билеты, выпускавшиеся Госбанком СССР в 1922 — 47гг.;
· гривенник — (от слова Гривна) разменная 10-копеечная серебряная монета. Выпускалась в России с 1701. В СССР чеканится с 1924; до 1932 — из серебра, затем из никеля, с 1961 — из медно-никелевого сплава;
· златник — первая русская золотая монета, обращавшаяся в Невском княжестве в X-XI вв.;
· полтинник — (от «полтина») Серебряная монета достоинством в 50 коп., половина рубля;
· алтын — (от татарского «алтын» - золото), старинная русская монета и денежная единица с 15 в. 1 алтын равен 6 московским и 3 новгородским деньгам (новгородская деньга получила позднее название копейка).
Рубль и копейка являются наиболее известными русскими монетами и купюрами и единственными, сохранившимися в употреблении и по сей день. Кстати, слова «монета» и «купюра» тоже достойны отдельного анализа, также как и «рубль» с «копейкой».
Монета (-ы, ж.р.) — (от лат. «moneta») металлический денежный знак. Прилагательное — монетный, -ая, -ое, -ые. Также слово « монета» в Древнем Риме первоначально было прозвищем богини Юноны, рядом с храмом, в котором находился монетный двор.
Синонимический ряд:
· денег 
· дензнак 
· банкнот 
· юнона 
· туман 
· бань 
· су 
· геллер 
· золотой 
· асс 
· реал 
· денье 
· пай 
· рейс 
· талер 
· анна 
· крона
· кондор 
· стерлинг
Фразеологизмы:
· Ходячая монета — о чем-л. широко известном, распространенном, ставшем банальным.
· Платить (отплатить) той же монетой — отвечать тем же самым, тем же поступком, отношением.
· Принимать (принять) за чистую монету — принимать что-л. за истину, за правду.
· Гони монету — давай деньги.
Купюра произошло от французского «coupure» - резать, отрезать. Слово это многозначно. Первое значение — сокращение в художественном произведении. Второе — денежный знак, акция, облигация или другая ценная бумага с обозначенной на ней нарицательной стоимостью.
Синонимический ряд:сокращение
· пропуск 
· банкнот 
· банкнота 
· облигация
У слова «купюра» не насчитывается фразеологизмов. Скорее всего, это связано с тем, что это слово недавно вошло в нашу жизнь и не успело обрасти интересными сочетаниями с другими словами. Также дело может заключаться в ярко-выраженном иностранном происхождении слова.
Копейка — это наименование монеты исконно русское, родное. В рукописных памятниках отмечается с конца 15 века. Образовано от однокоренного слова «копье». Уже первоначально известно как копейка. Название монеты объясняется тем, что на ней был изображен всадник с копьем. Переход слова мужского рода в слово женского рода связан, очевидно, с тем, что большинство названий монет принадлежало этому роду. 
Синонимический ряд: 
· монета
· копеечка
· финансы
· деньги
· деньжата
· деньжонки
· капиталы
· денежки
· гроши
· точно
· аккурат
· пети-мети
· фити-мити
· мани
· манюхи
Фразеологизмы:
· Зашибать, набивать и т.п. копейку — богатеть, наживаться.
· Ведется, водится копейка — имеются деньги.
· (Быть, оставаться) без копейки (денег) — быть, оставаться без всяких средств к существованию.
· (Нет) ни одной копейки (денег); ни копейки за душой — о полном отсутствии денег.
·  Ни копейки не брать, не давать, не платить и т.п. — не брать; не давать вовсе денег.
· До (последней) копейки — целиком, полностью; о деньгах.
· Дрожать, трястись над (каждой) копейкой — быть скупым, чрезмерно расчетливым.
· За копейку уступить, отдать — продать очень дешево.
· Как одну копейку (выложить, истратить и т.п.) — целиком, полностью; о деньгах.
· На копейку — очень мало, немного; о ничтожном количестве чего-л.
· Ни на копейку (нет, не имеется) чего-л. — совсем нет чего-л.
· Обойтись, влететь, стать в копейку — то же, что обойтись в копеечку.
· Погибнуть, пропасть и т.п. ни за копейку — погибнуть, пропасть и т.п. ни за что, совершенно зря, напрасно.
· Последнюю копейку ребром ставить, поставить — о расточительности небогатого человека ради пустого тщеславия или по легкомыслию.
· С копейками — с небольшим; о приблизительном подсчете.
· С копейки (с гроша) на копейку перебиваться (скакать, перепрыгивать) — сильно нуждаться, бедствовать.
· Добывать, собирать копейку — копить, собирать деньги.
Напротив, большое количество фразеологизмов со словом «копейка» объясняется его исконно русским происхождением и тем, что эта денежная единица уже давно вошла в жизнь русского народа.
Существует множество версий происхождения слова «рубль». Основные расходятся в деталях, но сходятся в том, что однокоренным является глагол «рубить».  Первоначальное значение слова «рубль» — 
«обрубок» (золота, серебра). Как денежная единица, сначала в виде продолговатого серебряного слитка, рубль употребляется с XIII в.  Следует упомянуть еще и экзотические или не нашедшие подтверждения версии происхождения термина. Одна из них гласит, что «рубль» является однокоренным со словом «рупия» и происходит от древнеиндийского rupiam, что означает «обработанное серебро». Есть версия, которая гласит, что название «рубль» является результатом применения технологии, при которой серебро заливалось в форму в два приема, из-за чего на ребре новгородских гривен хорошо заметен шов, рубец. Отсюда, рубль — это «слиток со швом».
Синонимы:
· целковый
· целкач
· целковик
· рублик
· рублишко
· рублевик
· ефимок
· рэ
· рупь
· хруст
· юкс
Фразеодогизмы:
· (Как, словно и т.п.) рублем подарит, подарил (народно-поэт.) — означает высокую похвалу чьему-л. взгляду, слову и употребляется обычно в параллелизмах: скажет слово — рублем подарит, взглянет — рублем подарит.
· Бить рублем — притеснять экономически, в денежном отношении (обычно в противопоставлении: не дубьем, а рублем, не рублем, так дубьем).
Подведем итог проведенного исследования, слова, входящие в семантическую группу словосочетания «деньги на Руси», имеют не только исконно русское происхождение («копейка», «рубль»), но и из ряда иностранных языков: тюркского («деньги» ) , татарского («алтын»), польского («червонец), французского («купюра», «ассигнации»), что свидетельствует о высокой степени заимствований из других языков, если говорить относительно современных профессиональных сфер, и о том , что они быстро адаптируются и приживаются в нашем языке. При изучении синонимического ряда слова «деньги» мы встречаемся не только с заимствованиями, но и с жаргонизмами, встречающимися только в разговорной речи, историзмами и литературными выражениями, которые принадлежат книжной лексике, на основе этого можно сделать вывод о богатстве и оригинальности русской речи, об огромном количестве ее оттенков и стилей. Множество фразеологизмов, связанных с рассматриваемыми понятиями, говорят нам об образности, метафоричности и поэтичности нашего языка.
Этимология и фразеология семантической группы «Деньги на Руси» в полной мере отражает лексическое богатство современного русского языка, красоту и незаурядность устойчивых выражений в нашем языке. «Наша речь преимущественно афористична, отличается своей сжатостью, крепостью», - говорил писатель Максим Горький. Но больше всего отражает идеи, рассказанные в докладе, другая его фраза: «Русский язык неисчерпаемо богат и все обогащается с быстротой поражающей».
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КУЛЬТУРА СЕРВИСА И ЭТИКА ОБСЛУЖИВАНИЯ В ГОСТИНИЦАХ

В статье рассматриваются этика и культура обслуживания клиентов в гостиницах как одни из самых главных критериев престижности организации.

На сегодняшний день гостиничный бизнес, находясь на пике своего развития, совершенствуется во всех областях. Конкурируя между собой, гостиницы и отели ведут борьбу за клиентов, привлекая их местоположением гостиницы, ее интерьером, набором предоставляемых услуг, ценовым диапазоном. В последнее время одним из самых главных критериев престижности гостиницы является культура и этика обслуживания клиентов.
Само словосочетание «культура обслуживания» вызывает стойкие ассоциации с этикой поведения, правилами вежливости, соблюдаемыми в данном случае персоналом гостиничного предприятия. И хотя это верно, культура обслуживания — куда более широкое и сложное понятие [3].
Каждая организация самостоятельно разрабатывает культуру обслуживания, действуя в рамках общепринятых правил и в соответствии с политикой каждого конкретного предприятия, специализирующегося в сфере услуг. Культура — многоплановое и сложное понятие, у которого несколько сотен определений, рассматривающих это явление в разных его аспектах.
В данном случае культура интересует нас как степень развития человека и сфер его деятельности. Применительно к сфере услуг, оказываемых на предприятиях коммерческого гостеприимства, культура — это уровень развития процесса обслуживания, который получает выражение в разных аспектах — эстетическом, психологическом, этическом, организационно-техническом и других.
В этой связи в гостиницах большая часть ответственность возлагается на персонал контактной зоны, результативность деятельности  которого напрямую зависит от эффективности общения с клиентами и партнерами. Важно сказать о том, что в гостиничном деле, в силу специфики производства человеческий капитал является основополагающим, поэтому персоналу гостиницы нередко приходится сталкиваться с конфликтными ситуациями [2].
Такие инциденты возникают из-за затяжного и невежливого обслуживания гостей. Это в свою очередь связано с незнанием элементарных культурных норм, этики, правил общения со стороны специалистов сферы гостеприимства. Необходимо понимать, что без квалифицированного обслуживания персоналом клиентов гостиница не сможет приносить прибыль, даже если она находится в самом живописном месте мира. Гость останется недовольным, если его расположить в самом лучшем номере, но при этом плохо обслуживать.
Порой поведение «недовольных» клиентов предугадать невозможно. Кто-то поскандалит и тут же забудет об инциденте, а кто-то напишет гневный отзыв на сайте гостиницы и негативно разрекламирует ее среди своего окружения. Но иногда конфликтные ситуации выходят из-под контроля и приводят к самым непредсказуемым последствиям. В двадцатых числах ноября 2013 года в одно из отделений полиции города Тулы поступил звонок с сообщением о том, что заминирована гостиница «Москва». Как стало известно, у одного из постояльцев гостиницы произошел конфликт с персоналом в фойе отеля, не пускавшим его пьяным внутрь. После этого «обиженный» гость совершил звонок с мобильного телефона и сообщил о том, что в гостинице находится взрывное устройство [4].
Поэтому вежливость, доброжелательность и индивидуальный подход к каждому клиенту — это единственно правильное решение любых спорных вопросов. Владение культурой сервиса, чувством такта, знание этических норм помогают избавиться от подводных камней в процессе работы с гостями. Ведь культура сервиса заключается в умелом удовлетворении нужд клиента, а потому важной задачей индустрии гостеприимства является разработка и внедрение в практику общепринятых форм и методов обслуживания. Важно отметь, что культуре обслуживания необходимо уделять постоянное внимание, и ни в коем случае не должно быть тенденций временности и избираемости.
Сегодня каждая фирма имеет свою культуру, некоторые подчеркивают ее больше, другие меньше, но назначение у нее одно: сплачивать огромный коллектив вокруг общих ценностей и общих задач при решении проблем предоставления безукоризненного сервиса, создавать собственный стиль в общении с многонациональной клиентурой.
В завершении следует сказать о том, что высокий уровень обслуживания на гостиничном предприятии непосредственно влияет на формирование клиентской базы и хорошей репутации, но одного достижения этого уровня недостаточно для выживания на современном рынке. Конкурентоспособность предприятия определяется, с одной стороны, стабильностью качества, а с другой — постоянным развитием и совершенствованием услуг [1].
Таким образом, рост культуры и качества обслуживания должно быть целенаправленным, целесообразным и систематическим. Без контроля качества предлагаемых услуг невозможно гарантировать удовлетворение потребностей посетителей, а это — приоритетная задача работы любого предприятия.
В сущности, качество и культура обслуживания являются понятиями изначально относительными, зависящими от объективных и субъективных факторов и ориентированных на гостей и их потребности, а последние меняются вместе с изменением понятия людей о комфорте и нормах межличностного общения.
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РОЛЬ НЕВЕРБАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ
И МЕЖЛИЧНОСТНОЙ КОММУНИКАЦИИ

В статье рассматриваются средства невербального общения как важные составляющие межкультурной и межличностной коммуникации, а также анализируется их роль и влияние на построение коммуникационного процесса.

Развитие межкультурной деловой коммуникации связано с интенсивным ростом международного сотрудничества, а также повышенным интересом специалистов и ученых разных национальностей к профессиональным проблемам. С точки зрения поликультурной реальности, процесс коммуникации людей различных лингвокультурных общностей приводит к взаимовлиянию и взаимопроникновению культур членов социумов. Гармоничная межкультурная деловая коммуникация требует понимания стереотипов поведения, содержащихся в национальных традициях и их восприятии [2].
Роль невербального общения в межкультурной и межличностной коммуникации велика, так как для осуществления эффективного сотрудничества партнерам по межкультурной коммуникации необходимо быть не только профессионалами в использовании вербальных средств коммуникации, но и также ориентироваться в национальных особенностях невербальной коммуникации, которые являются универсальными в большинстве случаев.
В процессе межкультурного диалога на разных этапах познания языка в качестве равноправных знаков коммуникации выступают невербальные средства общения, характер которых также определяется культурными традициями общества (различием религии, этических норм, нравственных установок, особенностями образа мысли) [4]. Невербальная коммуникация  напрямую связана с национально-культурной спецификой, которую необходимо учитывать в мультикультурной среде [2].
Изучать межкультурное общение только с точки зрения вербального языка — значит исключать из рассмотрения очень важный процесс коммуникации. Некоторые авторы даже утверждают, что изучение невербального поведения как микроповеденческой системы символов и сигналов является инструментарием, позволяющим прийти к фундаментальному пониманию культуры как таковой [3].
Исследование средств невербальной коммуникации чрезвычайно актуально как для теории культуры вообще, так и для общей теории коммуникации в частности [4]. Это связано с тем, что вопросы невербальной коммуникации имеют первостепенное значение для речевой деятельности людей разных национальностей, особенно в современном мире, в котором идут глобальные интегративные процессы на всех уровнях взаимодействия. Невербальные средства общения чаще применяются тогда, когда между людьми затруднен процесс коммуникации средствами вербального языка. Безусловно, многоаспектность проблемы межкультурной коммуникации предполагает ее изучение представителями и таких наук, как психология, логика, педагогика. Специалистами названых отраслей знания рассматривались вопросы формирования коммуникативной компетенции в межкультурном общении, определения национально-культурной специфики речевого поведения [4].
Возможности невербальных средств рассматриваются лингвистами как доминирующие в акте коммуникации. Знаки невербальной коммуникации чужой культуры, культуры изучаемого языка помогают формированию у иностранца коммуникативной компетенции, которая включает в себя языковую, речевую и культурную компетенцию. Познание невербальных средств общения представляет больше возможности для воспитания культурной компетенции [4].
Невербальная коммуникация представляет собой обмен невербальными сообщениями между людьми, а также их интерпретацию. Вклад невербального поведения представляется еще более весомым, когда передаются противоречивые сообщения. То есть, встречаясь с двусмысленным сообщением, составленным из противоречащих друг другу сигналов, поступающих по вербальному и невербальному каналам, люди, как правило, придают больше значения невербальному поведению [3].
Необходимость и полезность невербальных сигналов заключается в том, что они бессознательны и, в отличие от вербальной коммуникации, всегда правдивы. Исследования ученых показали, что слова раскрывают лишь 7% смысла, 38% значения несут звуки и интонации и 55% — позы и жесты [1].
Невербальная коммуникация является самой древней формой общения людей. Исторически невербальные средства коммуникации развились раньше, чем язык, они воспринимаются непосредственно и поэтому сильнее воздействуют на адресата, передают тончайшие оттенки отношения, эмоций, оценки, с их помощью можно передавать информацию, которую трудно или по каким-то причинам неудобно выразить словами [2].
Невербальная модальность включает в себя все неязыковое поведение, в том числе выражения лица, взгляд и контакт глаз, голосовые интонации и паралингвистические подсказки, межличностное пространство, жесты, позу тела и паузы [3].
К невербальным средствам общения относятся:
1) кинесика — мимика, взгляд, жесты, поза;
2) просодика — голосовые и интонационные средства;
3) такесика — прикосновения;
4) сенсорика — чувственное восприятие, проявление ощущений;
5) проксемика — пространственная структура общения;
6) хронемика — временная структура общения.
Кинесика представляет собой совокупность жестов, поз, телодвижений, используемых при коммуникации в качестве дополнительных выразительных средств общения.
Поскольку все жесты культурно обусловлены, в разных культурах одни и те же жесты могут иметь совершенно разное значение. Это зачастую создает большие проблемы в межкультурной коммуникации. Например, для русских привычно при приветствии на расстоянии помахать рукой из стороны в сторону. Но в Северной Америке такой жест означает прощание, в Центральной Америке или Африке таким движением останавливают машину или подзывают к себе кого-то [1].
Только в XX столетии рукопожатие стало приемлемым во всем мире. В прошлом такой прямой физический контакт считался во многих культурах неприличным. Китайцы и в настоящее время по возможности избегают телесных контактов с незнакомцами. Для них крепкое рукопожатие также неприятно, как для европейцев и американцев похлопывание по плечу, что означает «будь здоров» [1].
Мимика представляет собой все изменения выражения лица человека, которые можно наблюдать в процессе общения. Различные формы проявления человеческих эмоций нередко имеют специфический характер: например, смех во всех западных странах ассоциируется с шуткой и радостью. В Японии смех является признаком смущения и неуверенности, и поэтому иногда возникают ситуации непонимания, когда европеец сердится, а японский партнер, смущаясь, улыбается [1].
Окулистика — использование движения глаз или контакт глазами в процессе коммуникации. Как и прочие элементы невербальной коммуникации, «поведение глаз» отличается в разных культурах и может стать причиной непонимания в межкультурной коммуникации.
Подмигивание у северных американцев означает, что им что-то ужасно надоело или оно становится знаком флирта. Если нигерийцы подмигивают своим детям, для тех это знак уйти из комнаты. А в Индии и Таиланде подмигивание будет рассматриваться как оскорбление[1].
В западных культурах прямой взгляд считается важным при общении. Американцы обычно не доверяют тому, кто не смотрит им в глаза, но при этом во многих культурах Азии формой выражения уважения к человеку является запрещение пристально смотреть на него. При незнании таких нюансов может возникнуть недопонимание между партнерами межкультурной коммуникации[1].
Существенным аспектом кинезиса является поза — положение человеческого тела и движения, которые принимает человек в процессе коммуникации. Последним элементом кинесики является манера одеваться, которая целиком обусловлена спецификой той или иной культуры. Особенно много может сказать одежда человека. В каждой культуре есть модели одежды, способные сообщить о социальном статусе человека (дорогой костюм или рабочая роба), иногда по одежде можно узнать о событиях в жизни человека (свадьба, похороны).
Как утверждают результаты исследований различных культур, в одних из них прикосновение очень распространено, а в других оно совсем отсутствует. Культуры, принадлежащие к первому типу, получили название контактных, а ко второму — дистантных. К контактным культурам принадлежат латиноамериканские, восточные, южно-европейские культуры. Так, арабы, евреи, жители Восточной Европы и средиземноморских стран используют прикосновения при общении довольно активно. В противоположность им североамериканцы, азиаты и жители Северной Европы принадлежат к низкоконтактным культурам. Представители этих культур предпочитают находиться при общении на расстоянии от собеседника, причем азиаты используют большую дистанцию, нежели североамериканцы и североевропейцы. Немцы, англичане и другие англосаксонские народы считаются людьми, которые редко пользуются прикосновениями при общении [1].
Таким образом, умелое и грамотное использование прикосновений может значительно облегчить процесс коммуникации и выразить многие человеческие чувства и настроения, вызвать доверие и расположение партнера. Но в межкультурной коммуникации следует учитывать различия во взглядах на рукопожатие у иностранцев. Например, при встрече с партнерами из Азии не следует сжимать им ладонь слишком сильно и долго. А вот западноевропейцы и американцы терпеть не могут вялых рукопожатий, поскольку в этих культурах очень ценятся атлетизм и энергия. Им следует пожимать руки энергично и сильно, а кроме того, там принято при рукопожатии сцепленные руки покачивать от трех до семи раз.
Сенсорика представляет собой тип невербальной коммуникации, основывающийся на чувственном восприятии представителей других культур. В зависимости от того, как мы чувствуем запахи, ощущаем вкус, воспринимаем цветовые и звуковые сочетания, ощущаем тепло тела собеседника, мы строим наше общение с этим собеседником. Особенно большое значение в общении имеют запахи. Запахи, привычные в одной культуре, могут казаться отвратительными в другой. Так, жители высокогорья Новой Гвинеи натирают себя грязью и свиным жиром и почти не моются. Все сенсорные факторы действуют совместно и в результате создают сенсорную картину той или иной культуры[1].
Проксемика — это использование пространственных отношений при коммуникации. Данный термин был введен американским психологом Э.Холлом для анализа закономерностей пространственной организации коммуникации, а также влияния территорий, расстояний и дистанций между людьми на характер межличностного общения. Однако для процесса коммуникации наиболее важным является личное пространство, непосредственно окружающее тело человека. Эта зона равняется 45—120 сантиметров, и в ней происходит большая часть всех коммуникационных контактов человека. Незнание границ личной зоны при межкультурном общении может привести к межкультурному конфликту, поскольку люди разных культур испытывают дискомфорт при общении из-за незнания правил личной дистанции своего собеседника. Например, латиноамериканцы обычно общаются, находясь в зоне для них личной, а для североамериканцев интимной. Поэтому первые считают вторых сдержанными и холодными [1].
Хронемика — это использование времени в невербальном коммуникационном процессе. Если в США вы опаздываете на важную встречу, то это оценивается как отсутствие интереса к делу и оскорбление для партнера, а в Латинской Америке опоздать на 45 минут — обычное дело. Поэтому встреча бизнесменов из США и Латинской Америки может закончиться неудачно из-за незнания особенностей использования времени в другой культуре [1].
Исследования хронемики различных культур позволяют выделить две основные модели использования времени: монохронную и полихронную.
Если в монохронной культуре время постоянно отслеживается, считается, что время — деньги, в полихронной культуре такой необходимости нет, о точном использовании времени даже не задумываются. Примером полихронной культуры могут служить русская, латиноамериканская, французская культуры. Монохронные культуры — немецкая, североамериканская [1].
Люди всех культур учатся использовать невербальное поведение — выражения лица, жесты, дистанцию, взгляд, позы — как часть своего поведенческого репертуара при общении с другими, каждая культура выстраивает и формирует из невербального поведения свойственный ей конкретный невербальный код. Члены одной семьи, как правило, «говорят», на одном и том же невербальном языке [3].
Невербальные сообщения способны передавать обширную информацию. Прежде всего, это информация о личности коммуникатора: темперамент, эмоциональное состояние в момент коммуникации, его личностные свойства и качества, коммуникативная компетентность, социальный статус, получить представление о его лице и самооценке. Отслеживание такой информации в ходе любого коммуникационного акта дает нам сведения о морально-личностном потенциале партнера, о его внутреннем мире, настроении, чувствах и переживаниях, намерениях и ожиданиях, степени решительности или отсутствии таковой.
Также через невербальные средства узнают об отношении коммуникантов друг к другу, их близости или отдаленности, типе их отношений (доминирование — зависимость, расположенность — нерасположенность), а также динамике их взаимоотношений. И наконец, это информация об отношениях участников коммуникации к самой ситуации: насколько они комфортно чувствуют себя в ней, интересно ли им общение или они хотят поскорее выйти из нее [1].
Таким образом, невербальная коммуникация представляет собой многомерный, многослойный, аналоговый процесс, протекающий в основном неосознанно. Роль невербального общения при построении межкультурной и межличностной коммуникации велика, так как около 65% всей информации участники взаимодействия получают из анализа невербальных средств общения, благодаря чему они могут повысить эффективность коммуникационного процесса.
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КОММУНИКАЦИЯ КИНО И ЕГО КОММУНИКАТИВНАЯ ФУНКЦИЯ

В статье приводится анализ феномена кино с семиотической точки зрения. Кроме того, указаны и рассмотрены признаки кино как литературного произведения, а также коммуникация и автокоммуникация кино.

Кинематограф как нельзя лучше «расшифровывал» зрителям четко продуманную идеологами реальность. Кинофильм «рассказывал» о том, что показывал. Семиотические исследования кинематографа опирались на «значимую» часть фильма, которая прочитывалась аналогией реальности. Исследования «знака», «языка», «структуры» фильма послужили общей цели кинематографа — его коммуникативной функции.
Ю.М. Лотман, один из представителей русской семиотической школы, пошел по стопам многих зарубежных коллег и применил категориальный аппарат семиотики к исследованиям кино. Кинофильм, по Ю.М. Лотману, представляет собой цепочку сложных сообщений, передаваемых зрителю фильмом. Сообщение фильма можно разложить на меньшие части [1, с. 288]— знаки кинофильма, из которых строится язык кино. Киносообщение служит для передачи информации внутри процесса коммуникации: фильм коммуницирует со зрителями. В своем объяснении сообщения М.Ю. Лотман ссылается на схему акта речевого общения, разработанную Р.О. Якобсоном [5, с. 198]. Адресант передает сообщение адресату, в сообщении содержится код, структурирующий сообщение, которое адресат раскодирует. Якобсон в данной схеме, помимо указанного, говорит еще о сопровождающем передачу кода контексте, который происходит внутри контакта (адресанта и адресата). Такова схема акта коммуникации.
Таким образом, мы можем сказать, что кино — это сообщение, которое в свою очередь  делится на меньшие единицы. А попытка выделить «алфавит» фильма является своего рода созиданием лингвистики местного кинематографического масштаба. Однако схема речевого акта Р.О. Якобсона, приспособленная Ю.М. Лотманом под нужды киносемиотики, по сути, работает только в одном направлении. Получается так, что адресату есть что сказать, и он это говорит, и это говорение происходит в пространстве, где помимо просто звука, помимо голоса говорящего можно услышать и эхо. Слушающий (адресат) воспринимает (а зачастую просто принимает как данность) речь говорящего. На этом объяснение схемы заканчивается. В этом проявляется однонаправленность, линейность речи адресанта, не учитывая акта восприятия этой речи. А самым интересным и важным здесь является выявление контакта. Здесь не должно быть активной позиции говорящего и пассивной позиции слушающего.
Киносемиотический анализ известного исследователя остается внутри традиционной модели авторства. Рассматривая кинематограф как объект семиотического анализа, Ю.М. Лотман склонен относиться к кинопроизведениям как к своего рода литературным. Этот вывод логически вытекает из анализа кинофильма, который скорее напоминает анализ литературного произведения. Ю.М. Лотман представляет кинематограф как повествование, рассказ, технология «рассказывать истории при помощи движущихся картин» [2, с. 316], сюжет главенствует в анализе, правда, есть еще и художественные особенности — кадр, монтаж, но живут они ради линии повествовательного строения. 
Автор данной концепции является идеологом — он получил право говорить, рассказать свою историю, а дело слушателей — внимать его речи. Получается диалог, который настаивает на совместном, а не на однонаправленном  общении. Необходимо учитывать в восприятии речи слушающим его реакцию — мимику, выражение лица, настроение и т.д. В таком случае молчащий слушающий не будет пассивным. Слушающий пытается находить смыслы в речи говорящего, в результате чего речь может стать понятной, непонятной или недопонятой. Не всегда результат может породить что-то новое, часто это просто передача уже известной и существующей информации. Новое — это стресс и неустойчивость, к которой стремится коммуникативность кинематографа.
Ю.М. Лотман выделяет две модели коммуникации [3, с. 163-177]. Первая модель Я — Он. Для ее объяснения необходимы фигуры адресанта и адресата, эта схема призвана описать передачу информации адресату. Я осуществляет передачу, Он принимает информацию. Вторая модель описывает хождение информации внутри схемы Я — Я. Примерами ее могут быть дневниковые записи, разговор с собой, чтение поэтом своего же стихотворения. Какая модель присуща кино в большей степени?
Дневниковые записи больше напоминают фильм, чем литературное произведение. И в кино происходит скорее автокоммуникация, чем коммуникация. Это зависит от знаний слушающего, а именно от возможностей понимания фильма зрителями. Семиотика склонна к тому, чтобы все ее возможности стали универсальными. Однако понимание не может быть универсальным, так как что-то в фильме непонятно одному зрителю, что-то непонятно многим. Может ли это значить то, что коммуникация не состоялась (ведь сообщение было передано, а вот адекватно понято не было)? Судя по всему, да.
Киносемиотика Ю.М. Лотмана — это автокоммуникация: фильм остается ограниченным рамками экрана, словно текст книги — переплетом. Кинофильм — это автокоммуникативная система, система зашифрованных смыслов, понятных полностью только части съемочной группы. Это в большей степени присуще фильмам с идеологическим направлением, где сюжет последователен, а смыслы читаемы, фильмам, где присутствует суггестия. Другая история — кино авторов-интеллектуалов. Это кино рассчитано на «своих», а остальным зрителям приходится объяснять содержание фильма или оставить их в раздумьях на неограниченное время. Сколько зрителей, столько и вариантов «смотрения» фильма зрителем. При просмотре фильма зритель применяет весь арсенал своего воображения. Зритель воображает своими средствами, он живет в фильме, который его захватывает.
Мы не можем гарантировать истинный «прием» мысли автора адресатом киносообщения хотя бы потому, что понимание зрителем кино происходит после. Как реальные события в нашей жизни понимаются после того, как они произошли, так и непонятное в фильме осознается только тогда, когда оно найдет нужный контекст, нужное место в нашем сознании [4, с.28].
Чтобы разобраться в кино, нужно исследовать кино непонятное, которое не строится по предложенной схеме лингвистической коммуникации. Ярчайшими примерами являются фильмы англо-американского режиссера Кристофера Нолана, известного своими тонко психологизированными триллерами. Например, его фильм «Помни» (2000). Детектив страховой компании Леонард Шелби (Гай Пирс) разыскивает убийцу своей жены. Вся сложность заключается в том, что после тяжелой травмы головы главный герой приобретает синдром Корсакова — ретроградную амнезию, не позволяющую ему сохранять в памяти информацию дольше десяти минут. Шелби постоянно пишет самому себе записки и делает на теле татуировки — напоминания о главной цели своей жизни и результатах расследования. Суть происходящих на экране событий заключена в прошлом Леонарда, но он об этом ничего не помнит. События развиваются в обратном порядке, создавая необходимый для нео-нуара саспенс и нарастание психологического ужаса.
В истории кино «Помни» стал первым фильмом, где главной интригой становится не вопрос о том, чем дело кончится (это зритель понимает еще в самом начале), а разгадка того, с чего все началось. Несмотря на то, что лента собрала сравнительно небольшую кассу в американском прокате, она стала культовой у критиков и ценителей жанра.
В режиссерских комментариях к фильму К. Нолан так описывает его:
«Весь фильм — это взгляд внутрь: в личную реальность человека, в его жизнь; взгляд в то, с чем вынужден постоянно бороться человек: сам с собой и, конечно, с окружающей реальностью тоже. Кроме того, это взгляд на жизнь и мысли человека, чье восприятие реальности и чей способ жизни полностью отличается от общепринятого. И я очень надеюсь, что мы поможем задуматься над собственным подходом к жизни. «Помни» — это взгляд внутрь, но это также и возможность взглянуть на мир глазами другого человека».
Мы можем сказать, что фильм — это не только коммуникация, но и автокоммуникация, направленная на самообращение. Это как дневник, в котором автор обращается к самому себе. Читатель незаинтересованный, нежданный найдет в этом дневнике пространные вещи, повествующие о жизни автора. Многие предложения окажутся зашифрованными и неясными. А автор, в свою очередь, говорит на понятном только ему языке, использует понятия, которые не требуется раскрывать, поэтому для нас фильм и его значение невозможны в отрыве от его автора, в отрыве от его жизни и, конечно же, предыдущих фильмов. Только так можно в полной мере осознать фильм и если не понять полностью, то хотя бы догадаться, что нам хотел сказать режиссер.
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ЗНАКОВЫЕ ВОПЛОЩЕНИЯ МИФОЛОГИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ
В РУССКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ

В статье рассматриваются семантические оппозиции, используемые при анализе мифологического мышления народа.

В настоящее время представляется актуальным исследование мифологического мышления, т.к. это способ выражения мировоззрения наших предков. В отличие от современного мифологическое мышление характеризуется отсутствием аналитического и критического взгляда на мир [5].
Ввиду своего стремления упорядочить знания и привести их в систему человек использует язык. Потебня высказывался, что слово «вносит идею законности, необходимости, порядка в тот мир, которым человек окружает себя и который ему суждено принимать за действительный» [5, с. 146]. По мнению ученого, изучение человеческого сознания возможно через изучение языка, главным образом этимологического и семасиологического аспектов лексики и грамматических структур. Причем следует отметить, что некоторые ученые видят прямую связь между совершенствованием мышления и развитием языка.
Будучи носителями символических значений, мифологические исследования охватывают всю область культуры и языка.
В качестве основы для анализа мифологического мышления Потебня предлагает отдельную мифическую формулу, не включенную в какой-либо конкретный контекст: исторический, этнический, социальный или другой. Мифическая формула в понимании ученого — некие ассоциативные связки, как «облако — это камень, гора», «душа — это дыхание, пар, дым, ветер» [5, с. 274]. Таким образом, в исследовании мифологического мышления заслуживает внимания изучение деятельности высших существ, которые осуществляют власть над миром и над человеком в частности. А.Н. Веселовским в лекции «О методе и задачах истории литературы, как науки» (1870) высказывалась мысль о существовании набора типических схем и мотивов, а также о мифологических первообразах, которые используются равно как в мифе, так и в сказке (ученый отрицал их генетическую связь) [2].
Мифические формулы Потебни схожи с оппозициями типа свет — тьма, тепло — холод у А.Н. Афанасьева, который указывал на дуалистический характер организации народного мировоззрения [1]. Е.М. Мелетинский писал о семантических оппозициях, которые демонстрируют параллелизм некоторых понятий: например, через противопоставление высокий - низкий показывается разделение мира на небо и землю (небесное и подземное царство) и различие уровней высокий - низкий в социальной иерархии [3]. Им также говорилось, что именно на основе данной бинарной логики и тотемических представлений были созданы иерархизованные символические системы. В сказках можно наблюдать, что метафоризм мифической мысли представляет социальные категории через природные образы и наоборот — дает описание природы как человеческого общества.
Рассматривая оппозицию небо — земля и связанную с ней высокий — низкий, следует отметить, что в сказках с их помощью демонстрируются представления славян, с одной стороны, о противопоставлении этих понятий, с другой стороны — об их союзе. В сказке №16 сборника А.Н. Афанасьева лисица, находясь на земле уговаривала «петуха на высоцем древе» спуститься вниз, чтобы покаявшись в грехах быть допущенным на небесное царство (при этом лисица, разумеется, преследовала цель съесть петуха) [4]. Тем самым можно видеть, с одной стороны, оппозицию двух героев, представляющих землю и небо, с другой — возможность попасть в небесный мир лишь посредством первоначального нахождения на земле.
В таких сказках сборника А.Н. Афанасьева, как «Лиса-лекарка», «Старик на небе», «Лиса-плачея» жизнь на земле представляется хуже, чем на небе (старик наверху находит или еду, или красивые места) [4]. Но всегда неминуемо следует расплата: либо смерть старухи, с которой старик хочет поделиться найденным, либо поимка стражами тех мест (например, козами).
В сказке №16 сборника А.Н. Афанасьева №93 бегство на небо спасло Ивана-царевича от ведьмы-змеи, чья власть распространялась лишь на земле [4]. Как наглядно показывают приведенные примеры, в семантических оппозициях обычно подразумевается положительность одного полюса и отрицательность другого.
В оппозициях свет — тьма и тепло — холод прослеживается положительная оценка света и тепла. Это объясняется верой славян в злую силу, которой покровительствуют мрак и холод. Такая позиция может быть частично объяснена природными условиями: тепло благотворно влияет на организмы, а холод убивает все живое. В сказках темный дремучий лес таит опасность — в нем живут злые персонажи или обитают дикие звери, чудовища и т.д. Ночь — это «время темное, ворам сподручное» («Иванко Медведко») [4]. Героев садят в темницу в наказание — название этого места уже говорит об отсутствии света в нем. Свет отождествляет весь мир — вольный свет, на белом свете, свет показать — и символизирует добро, надежду, красоту — далеко в лесу светится огонек, очи светлые. Свет всегда связан с добрыми героями, в то время как тьма ассоциируется с отрицательными. Например, в сказке №129 сборника А.Н. Афанасьева «на дворе потемнело», когда появился Вихрь, злодей, укравший царицу. В «Сказке о молодце-удальце, молодильных яблоках и живой воде» в подземельном темном царстве все люди плакали [4].
Таким образом, при анализе мифологического мышления оказывается значимым рассмотрение семантических оппозиций, в основе которых лежат представления народа о мире.
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АНАЛИЗ ИНДИЙСКОГО ТАНЦА КАК ДРЕВНЕЙШЕЙ СОЦИАЛЬНОЙ СЕМИОТИКИ

В статье рассматривается классический индийский танец, его стили, его значение в современной жизни, приводятся расшифровки значений движений и их классификация в зависимости от характера выражаемой эмоции.

Искусство танца — одно из красивейших искусств, обладающее в современном мире самым значительным коррелятом в быту. Широкая распространенность связана с тем, что это древнейший вид искусств, о чем свидетельствует множество разнообразных явлений. С одной стороны, это танцы в мире животных, с другой, данные этнографии о пляске как о главном способе сплочения племени.
«От других видов искусств танец отличает то, что он существует именно во время его порождения и перестает существовать с окончанием выступления, язык танца соединяется с языками музыки и изобразительного искусства (в костюмах, декорациях), а также с мимикой танцовщика и семиотикой его нетанцевальных движений. Танец, являясь одной из самых древнейших семиотик, играет важную роль и в современном мире (это танцы в клубах, на дискотеках, на балах, в гостях, на вечерах)» [4, с. 300]. Это знаковый язык, на котором говорит человек и поэтому требует дальнейшего подробного изучения.
Нами предпринята попытка изучения индийского танца с точки зрения значения его движений как средства коммуникации и назначения в современном мире.
Берил Де Зете, европеец, занимающийся индийскими танцами, так отзывается о европейской системе танца: она «очень простая» по сравнению с «выразительной культурой тела» индийского танца [8]. Все потому, что никакая другая танцевальная форма не уделяет столько внимания языку жестов. Танцевальные движения, позы, мимика представляют собой своеобразный символический язык. Жест — это душа индийского танца.
В своей статье, посвященной классическому танцу Индии, Сунил Котхари пишет: «Жесты могут быть подражательными, описательными, подсказывающими и даже символическими, они передают целую гамму чувств и мыслей. Они говорят: приди, уйди, нет; они благословляют, ладонь становится благословляющей чашечкой лотоса, с кончиков пальцев слетают птицы, движения могут обозначать небо и землю, семь морей и преисподнюю. Они говорят, в буквальном смысле говорят. Постепенно входя в мир этого танца, зритель начинает легко читать символику движений и помещать прочитанное в конкретный контекст» [3, с. 313].
Индийский танец — это речь тела, состоящая из букв, которые, в свою очередь, являются положением тела. Этот язык имеет в своем словаре более 500 символов-понятий. Содержание варьируется в зависимости от различных комбинаций и чередований, от выполнения одной или двумя руками, от положения рук по отношению к телу.
Индийская танцовщица обладает уникальной возможностью — воспроизвести с помощью жестов литературный текст, превращая движения во фразы, реплики, монологи и диалоги. Искусство способно передавать различные эмоциональные состояния при помощи движения бровей, шеи, глаз и головы. И с помощью мимики можно изобразить и прилагательные, и глаголы, и существительные и даже предлоги. Алфавитом индийского танца признаются 108 поз Шивы, которые называются каранами. Именно из них и складываются комбинации (ангахарами). Помимо поз Шивы танцовщику необходимо знать позиции пальцев (мудра), жесты рук (хаста) и многочисленные движения шеи, головы и глаз.
В Индии танцу придается очень большое внимание, так как рождение танцевального искусства носило исключительно религиозный характер: мир создал танцующий бог Шива, который в танце топчет демона, защищая таким образом души людей, и если бог остановится — наступит конец света. Поэтому в храмах танцы использовались в качестве молитвы.
В историческом развитии индийский танец был забыт с началом английском колонизации. Вторжение же монголов в Индию привело к утери искусства, которое в дальнейшем было восстановлено по скульптурным формам храмов.
В настоящее время в Индии существует много танцевальных традиций, но основными являются классические танцы, полуклассические, народные и эстрадные. Нами будет рассмотрена классическая форма танца, потому что его корни уходят глубоко в прошлое — к временам богослужений в храмах. В современном мире статус «классический» присвоен восьми индийским танцам: бхаратанатьям, катхак, катхакали, кучипуди, манипури, мохини-аттам, одисси, сатрия.
Бхаратанатьям — самый древний исторически задокументированный танец-театр, его возраст более пяти тысяч лет. Слог «бха» означает «бхава» — чувства, эмоции; «ра» — «рага» — мелодия, «та» — «талам» — искусство ритма, «натьям» означает «танец». Первоначально танец имел сакральное значение, позы его высечены на стенах храмов, исполняли его храмовые танцовщицы. Сюжет танца — легенда божества, описывающая его борьбу с демонами. Считалось, что в танце события снова переживались наяву, и их исход зависел от мастерства танцовщицы — для победы божества она должна была исполнить танец безукоризненно [6]. Техника исполнителя включает 9 настроений: любовь, отвращение, героизм, страх, радость, печаль, удивление, покой, гнев.
Отличительной чертой танца катхак является работа ног. Язык жестов Катхакали — это грамматически совершенный язык символических жестов рук. Например, лотос изображается последовательными движениями рук, начиная с кругового вращения кистей (наружными сторонами друг к другу), чтобы показать рост цветка. Мягкие движения пальцев изображают открывающийся бутон и полностью распустившийся цветок [7].
Стиль кучипуди совмещает старинные композиции и современную хореографию. Жизнерадостный танец манипури изучается в школах танцевального искусства и общеобразовательных учебных заведениях, это танец бога Кришны с его возлюбленными девочками-пастушками. Стиль мохини-аттам отличается особой мягкостью движений и обворожительностью линий, когда как стиль одиссии более плавный, с изящными позами и движениями, с более мелодичной музыкой. Стиль сатрия рассказывает целые религиозные пьесы.
Нами была предпринята попытка классифицировать основные движения стилей классического индийского танца в зависимости от выражаемых ими эмоций. В процессе работы было проанализировано 28 движений, а в основу дифференциации был положен характер эмоций — положительный или отрицательный.
1. Положительные эмоции
1.1  Движения головы:
1.1.1 Наклон вперед — удовольствие, радость;
1.1.2 Наклон в сторону — влюбленность;
1.1.3 Медленное кивание вверх вниз — понимание, покорность;
1.1.4 Поворот из стороны в сторону — удивление, радость.
1.2 Движение бровей:
1.2.1 Приподняты — любопытство;
1.2.2 Одна из бровей изогнута — удовольствие, счастье.
1.3 Движение глаз:
1.3.1 Устремленный вперед взгляд — героизм;
1.3.2 Медленное движение зрачков — покой;
1.3.3 Круговое движение — доблесть, страсть;
1.3.4 Вертикальное движение вверх и вниз — удивление;
1.3.5 Взгляд искоса — флирт, хитрость.
1.4 Движение туловища:
1.4.1 Выпячивание — гордость, отвага;
1.4.2 Сотрясающаяся или сгибаемая вперед и назад спина — смех;
1.4.3 Волнообразные движения талии — соблазнительность, грациозность.
2. Отрицательные эмоции
2.1 Движения головы:
2.1.1 Неподвижность — гнев, безразличие;
2.1.2 Движение по кругу — опьянение, колебания;
2.1.3 Движение вверх, затем вниз — одиночество;
2.1.4 Резкие кивки — злоба, угроза;
2.1.5 Медленное покачивание из стороны в сторону — печаль, тоска;
2.1.6 Склоненная голова — стыд, горе;
2.1.7 Отворачивание — отрицание, безразличие.
2.2 Движение бровей: нахмурены — гнев, недоверие, отвращение.
2.3 Движение глаз:
2.3.1 Горизонтальное движение из стороны в сторону — страх, приказание;
2.3.2 Диагональное, или косое движение — горе;
2.3.3 Выпученные, широко раскрытые — вопрос, гнев, вызов;
2.3.4 Прищуренные глаза — комическое, низменное состояние.
2.4 Движение туловища:
2.4.1 Склонение — горе, страх, стыд;
2.4.2 Втянутая талия — стыдливость женщины.
Множественные движения рук складываются из движения пальцев и разделяются на жесты одной и двумя руками. Приведем пример лишь некоторых поз рук: мушти (первый) — все пальцы наклонены к ладони, а большой находится сверху на остальных четырех. Значение: демонстрация силы, борьба; алападма (лотос) — все пальцы отделены один от другого и направлены к ладони по окружности. Значение — лотос, красота.
Кроме того, эмоции могут выражаться совокупностью движений, например: быстрое движение бровей с прищуренными глазами, сомкнутыми и широко растянутыми губами и слегка покачивающейся шеей выражает любовь; насупленные брови с широко раскрытыми глазами, вздернутым носом и опущенными уголками губ — презрение; вздернутые брови с широко раскрытыми глазами и устремленным вниз взглядом, подрагивающими нижними веками и оттянутым назад подбородком выражает гнев.
Для создания образа того или иного героя танцоры используют символику цвета, грима, костюма, украшений. Цвета в индийском танце служат дифференцирующим признаком: в белый цвет одеты брахманы (члены высшей индийской касты), в рыже-красный — воины; танцоры, изображающие небесных музыкантов, — в ярко-красный. Полубоги должны быть в белых костюмах, украшенных жемчугом. Украшения играют важную роль. Так, подвески, закрывающие ушные раковины, защищают слух танцовщицы от звона барабанов. Длинное ожерелье уравновешивает дыхание. Пояс вокруг талии — опора позвоночнику.
Таким образом, индийский танец, являясь ярким примером древнейшей социальной семиотики, в современных условиях глобализации сохранил свою первобытность и духовное богатство практически в первозданном виде. Особое место танец занимает и в медицине, в танце-терапии, которая была одобрена Министерством здравоохранения и Обществом акушерства и гинекологии Индии. Педагоги и логопеды утверждают, что выполнение хаст и мудр имеет психофизический эффект и используют пальчиковые игры для развития у детей речи и сообразительности. Танец является своеобразной формой психотерапии, активизируя нервную систему всего организма.
Знакомство с индийским наследием сейчас может служить действенным средством идейно-эстетического воспитания подрастающего поколения. Сегодня возрождение древнейшего народного творчества приобретает все более важное значение, оно может послужить способом всестороннего воспитания, сохранить и развить традиции национальной хореографической культуры. Индийский танец несет в себе и коммуникативную функцию, так как он богат кодами, которые нуждаются в расшифровке. Это один из самых древних и самых красивых способов общения и самовыражения.
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ПРАКТИКА ПРОВЕДЕНИЯ ПИСЬМЕННЫХ И УСТНЫХ ОПРОСОВ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ ГОСТИНИЧНЫХ УСЛУГ

За последние несколько десятилетий индустрия гостеприимства набрала большие темпы развития и изменилась до неузнаваемости. Гостиничный рынок характеризуется ростом предложения при одновременном сокращении спроса на услуги размещения. Такое положение, по понятным причинам, чревато усилением конкуренции. Одним из основных направлений формирования стратегических конкурентных преимуществ в гостиничном бизнесе является предоставление услуг более высокого качества по сравнению с конкурентами. Ключевым здесь является предоставление таких услуг, которые удовлетворяли бы и даже превосходили ожидания целевых клиентов.
Ожидания клиентов формируются на основе уже имеющегося у них опыта, а также информации, получаемой по прямым (личным) или массовым (неличным) каналам маркетинговых коммуникаций. Отталкиваясь от этого, потребители выбирают производителя гостиничных услуг, а после их предоставления сравнивают свое представление о полученной услуге со своими ожиданиями.
Без сомнения, производитель гостиничных услуг должен как можно точнее выяснить потребности и ожидания своих целевых клиентов.
Для сбора данных обычно используются четыре метода: наблюдение, эксперимент, имитация, опрос потребителей гостиничных услуг. Данная статья посвящена практике проведения письменных и устных опросов потребителей гостиничных услуг [2].
Напомним, что опрос в гостиничном деле — это устное или письменное обращение к потребителям гостиничного продукта с вопросами, содержание которых составляет проблему исследования. Опросы проводятся как устные, так и письменные опросы.
К методам письменного опроса клиентов относятся анкетирование и использование книг отзывов (жалобных книг) [3]. Данные способы являются наиболее информативными при получении необходимой информации.
Устный опрос в практике гостиниц применяется редко, только в случае необходимости вести оперативное наблюдение за реакциями гостя. Устный опрос, надо признать, более гибкий в сравнении с письменным.
Письменный опрос позволяет охватить большее количество людей, в сравнении с устным опросом, за тот же промежуток времени. Опрос проводится обычно с помощью заранее составленной анкеты.
Содержание и форма анкет определяются руководством предприятия и учитывают особенности предоставляемых услуг. Но, в целом, анкета должна содержать несколько пунктов: 1) вводную часть, включающая в себя приветственное письмо, объясняющее политику гостиницы по управлению качеством и порядок заполнения опросного листа; 2) раздел, где гость должен оставить свои данные (Ф.И.О., адрес, телефон и т. д.); 3) обширный опросный лист, который должен содержать вопросы о качестве предоставления услуг и незаполненные поля для выставления оценок, обычно по трех или пятибалльной системе; 4) раздел для личных пожеланий и замечаний гостя.
При разработке анкеты особое внимание нужно обратить на форму вопросов, их последовательность и формулировку. Нежелательно включение вопросов, на которые не захотят отвечать или которые не требуют ответа.
Исследователи маркетинга выделяют два типа вопросов: закрытые и открытые. Закрытый вопрос включает в себя все возможные варианты ответов, и опрашиваемый просто выбирает один из них. На открытый вопрос нужно отвечать своими словами. Открытые вопросы дают больше информации, так как опрашиваемый не связан определенным ответом и они особенно полезны на поисковом этапе исследования. Ответы на закрытые вопросы легче интерпретировать и сводить в таблицы [2].
Анкетные вопросы могут быть связаны с объемом работ, условиями работы, уровнем подготовки персонала, точность и своевременность исполнения услуг, комплектность, этичность обслуживающего персонала, комфортность, эргономичность, эстетичность и проч.
Сбором заполненных анкет и предоставление их для анализа обычно занимаются сами сотрудники проверяемых структурных подразделений: служба приема и размещения, информационная служба, служба питания (ресторан), которые, как правило, не заинтересованы в оглашении полученной или имеющейся негативной информации. Поэтому часто руководству для анализа отзывов потребителей попадают уже тщательно отсортированные анкеты [1].
Для борьбы с явлениями такого рода ответственные за сбор данной информации должны установить на стойке приема и размещения ящик для сбора анкет, который должен запираться на замок. Выемка анкет в этом случае должна производиться 2 раза в день. Кроме того, у гостя, оставшегося неудовлетворенным качеством услуг, всегда должна быть возможность связаться с руководством и высказать ему свои претензии и пожелания по качеству обслуживания. Для этого в каждом гостиничном номере должны находиться информационные материалы с номерами телефонов, необходимыми для связи с руководством.
Чтобы предотвратить практику предоставления подложных анкет, что, к сожалению, тоже случается, может быть использован способ, широко применяемый в настоящее время за рубежом. При его использовании от респондента не требуют указывать личные данные и просят отвечать на пункты анкеты предельно откровенно. При этом раздаваемая анкета имеет цифровой шифр, написанный на поле анкеты симпатическими чернилами [1].
Применение данной методики, с одной стороны, побуждает опрашиваемого клиента сообщать негативную информацию достоверно, а с другой стороны — контролировать проведение опроса, не допуская подлогов анкет.
В практике многих гостиниц используется метод «письма», когда гостю предлагается отправить заполненную анкету по почте. Для этого конверт с наклеенной маркой должен прилагаться к анкете. Такой способ является наиболее правильным, так как позволяет получить достоверную информацию, без возможных подтасовок.
Практика работы ГК «Престиж» (г. Курск) показывает, что гости за неделю оставляют в среднем от 10-15 заполненных анкет. Причем значительно большее число анкет приходит в дни больших групповых мероприятий, таких, как конференции, семинары, выставки.
Помимо анкетирования для определения уровня удовлетворенности клиентов используют книги отзывов и предложений. Книга отзывов и предложений (также книга жалоб и жалобная книга) — инструмент обратной связи с клиентом предприятий торговли и сферы услуг [1]. Книга предназначена для быстрого реагирования на нарушения в обслуживании. Российское законодательство никак не регламентирует вид книги отзывов и предложений, также не существует сроков и обязанности администрации предприятия отвечать на запись в книге. Единственное правило Российского законодательства гласит: «предоставить книгу жалоб потребителю обязаны по первому его требованию».
На практике анализ записей, которые гости оставляют в книгах отзывов, показывает, что количество благодарственных и критических записей находится примерно на одном уровне. Однако в значительной их части ничего не говорится о качестве обслуживания.
Также существует особый вид книг отзывов — книга почетных гостей. Эта книга в большей степени используется в рекламных целях для подтверждения успехов гостиницы. Отзывы в подобных книгах оставляют vip-гости. Записи таких клиентов носят только положительный характер, так как их обслуживание находится под особым контролем. Такие данные не могут учитываться при анализе действительной ситуации.
Методом устного опроса потребителей гостиничных услуг является телефонный опрос или беседа. Беседа с гостем может быть весьма информативной, потому как, во-первых, помогает точно выявить отношение к услуге, а во-вторых, раскрывает культурный и образовательный уровень респондента. Благоприятный климат при беседе создается благодаря содержательным вступительным фразам, заметной демонстрации уважения к личности собеседника, заботы о его интересах, поощрению развития диалога.
Такие опросы обычно проводятся с периодичностью в два-три месяца. Сотрудники гостиницы обзванивают постоянных клиентов, интересуясь степенью удовлетворенности предоставляемыми услугами. Как правило, общение ведется от лица руководства. В процессе разговора с клиентом целенаправленно задаются вопросы по проблемным зонам обслуживания предприятия. Они касаются удобства размещения, уровня цен, качества уборки и т.д. После проведения опроса, руководителю представляется сводный отчет с анализом полученной информации и предложениями по устранению выявленных недостатков.
Так, в результате устного и письменного опроса гостей ГК «Престиж, были определены основные потребительские предпочтения. Для групп респондентов, готовых оплачивать более высокую стоимость номера, приоритеты располагаются следующим образом: уровень сервиса; место расположения; уровень стоимости услуг; дизайн интерьера; удобство заказа гостиницы и удобная парковка; культура и компетентность персонала.
Группа респондентов, с наиболее значимой оплатой, отметила в порядке значимости следующее: уровень сервиса, дизайн интерьера и культура персонала.
Подводя итог вышесказанному, можно сделать вывод о том, что продажа гостиничных услуг подразумевают непосредственное продолжительное взаимодействие сотрудников с клиентом. И успех взаимодействия часто зависит от того, насколько качественно специалист подготовился к встрече с клиентом. Именно качество работы с клиентом, обеспечиваемое полнотой информации о нем, его предпочтениях, становится важнейшим конкурентным преимуществом гостиничного предприятия и является неотъемлемой частью сервисного менеджмента.
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ВОПРОС О СВЯЗИ ЯЗЫКОВОГО СОЗНАНИЯ И МЕНТАЛИТЕТА НАРОДА С ГРАММАТИЧЕСКИМИ ОСОБЕННОСТЯМИ ЯЗЫКА

В статье исследуется взаимосвязь менталитета и языкового сознания носителей русского, китайского и английского языков со структурой  этих языков и функционированием речевых механизмов.

Этнопсихолингвистические исследования в отечественной психолингвистике начались в 1970-х годах как исследования национально-культурной специфики речевого общения, которая складывается из системы факторов, обусловливающих отличия  в организации, функциях и  способах опосредования процессов общения, характерных для данной культурно-национальной общности (языкового сознания) [11]. Трактовка понятия «языковое сознание» в лингвистике XX-XXI вв. неоднозначна. Так, А.А.Леонтьев подчеркивает социальную природу языка, считая,  что «человеческое сознание, единственной формой существования которого является язык, есть общественное сознание, и всякая человеческая мысль всегда есть мысль человека как члена общества, потому что она — сознательная мысль» [11, с. 219]. Что представляет собой сознательная мысль, преобразованная в языковое сознание? П.Я. Гальперин и О.Я. Кабанова дают следующее определение: «Языковое сознание — это закрепленный в грамматических значениях специфический языковой способ отражения действительности народом, говорящем на данном языке» [10, с. 111-112]. Современное определение языкового сознания - это направление исследований смежных лингвистических наук, в том числе и психолингвистики, предметом которой является устройство и функционирование речевых механизмов человека, соотнесенное со структурой языка. Так, по мнению Н. Хомского, «говорящий на любом языке человек способен построить и понять неограниченное количество грамматически правильных предложений и, к тому же, способен определить, является ли любое конкретное предложение грамматически правильным, даже если оно ему совершенно незнакомо» [19].
За поверхностной структурой разговорного языка скрывается глубинная структура, состоящая из набора правил, обеспечивающих порождение всех возможных грамматически правильных предложений. В различных языках существуют как  простые глагольные формы, состоящие из одного слова, так  и сложные, состоящие из двух-трех слов. Если в русском языке наблюдается тенденция соединения лексического и грамматического значений в одной глагольной форме (читал, прочитал), то во многих индоевропейских языках на принципе разграничения лексического и грамматического значений в сложных глагольных формах строится целая система грамматических времен и наклонений. Так, в английском языке вспомогательный глагол указывает на тот временной план, по отношению к которому выражена завершенность/незавершенность ситуации, обозначенной вторым компонентом (причастием): 
1. Вспомогательный глагол стоит в настоящем времени, поэтому причастие совершенного вида выражает завершенность по отношению к настоящему моменту: I have read.
2. Вспомогательный глагол употреблен в прошедшем времени, поэтому причастие совершенного вида обозначает завершенность по отношению к некоторому моменту в прошлом: I had read.
3. Вспомогательный глагол используется в форме будущего времени, поэтому причастие совершенного вида указывает на завершенность по отношению к некоторому моменту в будущем: I’ll have read.
Для сравнения отметим, что в русском языке сложные временные формы глаголов не образуют целостной системы, как в рассмотренном выше английском языке. Так, сложное будущее время в русском языке «Я буду читать» не включено в систему сложных времен, образующихся по аналогичной модели: в нашем языке отсутствуют формы *»Я был читать», *»Я есть читать» [10].
В китайском языке, где лексическое и грамматическое значения глаголов выражены по отдельности, при обозначении разных временных планов обязательно употребление глагольной формы, выражающей лексическое значение, грамматическое же значение времени передается  другой частью речи — наречием времени или частицей (过 [guò], 了[le]). Например, в китайском предложении 昨天我读[zuótiān wǒ dú] (Вчера я читал) глагол передает только лексическое значение: сам процесс чтения, не выражая при этом никаких грамматических показателей. Грамматическое значение в данном предложении выражено отдельно от показателей наречием «вчера», указывающим на отнесенность действия к плану прошлого [7].
В отличие от английского и китайского языков русский язык характеризуется тенденцией обозначать лексическое и грамматическое значения целостно, в одном слове. Лексическое значение реализуется, как правило, через корень глагола и частично — через префиксы, а грамматическое значение выражается с помощью префиксов, суффиксов и флексий глагола. Так, в русском языке прошедшее время образуется с помощью суффикса —л и следующих окончаний: нулевого (для мужского рода единственного числа) —а (для женского рода ед. ч.), —о (для среднего рода ед. ч.) и —и (для множественного числа): играл, играла, играло, играли. [18, с. 38].
На тесную связь лексического и грамматического значений в слове указывают многие ученые. В.В. Виноградов отмечает, что «значение любого слова зависит от свойств той части речи, к которой оно примыкает» [2, с.165]. Глагол предполагает два уровня:
1. Уровень словарного понятия, представляющего собой лексическое значение слова.
2. Уровень актуализованного понятия, соотнесенного с конкретным представлением говорящего через грамматические глагольные категории.
При необходимости одновременного выражения лексического и грамматического значений глагола язык стоит перед выбором того, что именно принять за целостность слова: слово как словарную виртуальную единицу — единицу, обладающую лексическим значением и слово как единицу, обладающую грамматическим значением — значением, участвующим в актуализации глагола. В разных языках существует тенденция либо к первому, либо ко второму варианту. В том случае, если доминирует тенденция сохранять целостность слова, соотносящегося со словарным понятием, мы можем говорить об акценте на временной аспект, поскольку именно во времени, при любом употреблении в речи реализуется то лексическое значение, которое задано в словарном глаголе потенциально.
И, наоборот, в том случае, если доминирует тенденция выразить в отдельном слове грамматическое значение, мы можем говорить об акценте на пространственный аспект, поскольку грамматическое значение оформляется именно в пространстве — на линии речи, в предложении [20].
В чем же первопричина особой взаимосвязи языкового сознания и системы организации опыта в рамках той или  иной культуры? Одно из возможных объяснений предлагает нам современный психолог Ю.Бурлан, согласно которому в каждый человек обладает одним или несколькими векторами — то есть типами желаний и связанными с их реализацией психическими особенностями (свойствами, ценностями и т.п.). Индивидуальный векторальный набор, как правило, сочетается с ментальной надстройкой, представляющей собой ценности тех или иных векторов [15].
Представитель того или иного этноса воспринимает любой предмет не только в его пространственных измерениях и во времени, но и в его значении, а значения концентрируют в себе внутрисистемные связи объективного мира. В значениях, в отличие от личностного смысла, фиксируется некий культурный стереотип, инвариантный образ данного фрагмента мира, присущий тому или иному этносу. Культурные стереотипы усваиваются в процессе социализации. В силу этого, по мысли Ю.Бурлана, жители Китая, Японии и стран Запада обладают менталитетом, относящимся к концепту пространства. Действительно, проанализированные примеры из китайского и английского языков характеризуются тенденцией акцентировать линейный аспект глагольных свойств — аспекта, связанного с грамматическим оформлением содержания на линии речи. Таким образом, грамматика данных языков отражает особенности векторов концепта пространства, поэтому в этих языках роль внешнего окружения будет рассматриваться именно при выявлении грамматического значения глагола. Так, в английском языке без влияния контекста можно определить многие грамматические значения: глагольные формы drinks, walks свидетельствуют об употреблении глаголов в третьем лице, единственном числе, действительном залоге, изъявительном наклонении, настоящем неопределенном времени, утвердительной форме [19]. В китайском языке глаголы не изменяются, характеристики субъекта (подлежащего), которому приписывается выражаемая глаголом ситуация, вытекают из контекста, глагольное время передается частицами или наречиями времени, то есть также следует из контекста. Например, в предложении  »Вчера я читал» прошедшее время выражено только через наречие »вчера». И, наконец, жители России являются носителями менталитета, относящегося к концепту времени: в русском языке существует тенденция акцентировать временной аспект глагольных свойств — аспект, связанный с лексическим значением, которое задано в словарном глаголе потенциально и реализуется во времени, то есть при любом употреблении в речи.
Сравнение данных типов языков позволяет сделать следующие выводы:
1. В индоевропейских языках (в нашем случае — английский) в выражении грамматического значения одну из главных ролей играет внутренний элемент фразы, выполняя ту функцию, которую могло бы выполнять для него внешнее окружение. Таким образом, в данных языках акцентируется внешняя часть пространственного аспекта.
2. В китайском языке при выражении грамматического значения акцентируется внутренняя часть — «непроявленного», скрытого свойства, нуждающегося в опоре на внешнее окружение.
3. Русский язык акцентируют временной аспект — аспект, связанный с лексическим значением глагола и с его валентностью. Поэтому в этих языках роль внешнего окружения будет рассматриваться именно при выявлении валентностной структуры глагола, поскольку ни одно из слов, реализующих валентность русского глагола, никогда не сливается с ним в написании: «Он ударил его/ее, Он ударил им/ею/ими». Таким образом, русский язык акцентирует внешнее, содержащееся в самом внутреннем, частном элементе.
Итак, проанализированные языковые факты показывают, что глагольные свойства рассмотренных языков отражают основные особенности менталитета их носителей, поскольку ядром предложения является глагол, актуализацию именно этой части речи и следует рассмотреть для выявления основных особенностей менталитета. Выявленные свойства открывают большие возможности для дальнейшего изучения связи менталитета народа и его языка, а также для исследования особенностей глубинных конструкций, связанных с психикой человека: в психике взрослого носителя языка имеется особый индивидуальный эквивалент падежной системы, но этот механизм организован, по-видимому, иначе, чем описывающая его грамматика. Для этого необходимо дальнейшее исследование интересующего нас феномена, объектом которого является сам носитель языка.
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МЕТАФОРИЧЕСКИЕ ГЛАГОЛЫ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ, НОМИНИРУЮЩИЕ ПРОЦЕСС РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)

В статье рассматриваются метафорические глаголы и фразеологические единицы, представляющие акустический и эмоционально-оценочный аспекты речевой деятельности.

Глаголы речевой деятельности занимают особое место в языковой системе, поскольку именно они организуют процесс коммуникации и реализуют основные функции языка. Л.М. Васильев относит к глаголам говорения единицы, способные «выражать посредством устной или письменной речи какие-либо мысли с целью их сообщения кому-либо» [1, с. 4]. В русском и английском языках процесс говорения представлен значительным количеством глаголов, что предполагает их объединение в определенные группы. В научной литературе глаголы речевой деятельности считаются довольно хорошо описанными. Данные единицы были рассмотрены в трудах таких исследователей, как Апресяна Ю.Д.,          Антоновой С.М., Арутюновой Н.Д., Васильева Л.М., Вилюмана Л.М.,           Кирилловой Н.О., Храмовой Г.А. и других.
В процессе формирования русского литературного языка роль функционально универсальных глаголов речи стали выполнять лексемы говорить и сказать. В английском языке в качестве ключевых единиц, репрезентирующих процесс говорения, выступают глаголы tell, say, speak, talk. Именно эти лексемы считаются в данных языках ядерными, так как в их семантике уже заложены основные параметры процесса речепроизводства. Более того, проникнув во все формы языка и заняв доминантное положение, они вступили в многочисленные связи с другими глаголами говорения [2, с. 141].
Традиционно к глаголам говорения принято относить те, которые обозначают процесс речевой деятельности в своем первичном значении. Однако большое внимание лингвисты уделяют и таким единицам, которые могут использоваться для номинации процесса говорения только в результате метафорического переосмысления. Именно сопоставительный анализ метафорических номинаций и является целью настоящего исследования. В толковом словаре С.И. Ожегова метафора определяется как «переносное употребление слова, скрытое образное сравнение, уподобление одного предмета, явления другому» [3, с. 353]. Глаголы говорения, подвергающиеся такому переносу, можно разделить на несколько семантических групп. Каждая из лексем, входящая в такую группу, обладает коннотативным компонентом значения и характеризуется определенной стилистической окраской. Отбор практического материала в ходе данного исследования осуществлялся на базе «Толкового словаря русского языка» С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой [3], а также толкового словаря английского языка «Longman Dictionary of Contemporary English» [4]. Анализ словарных единиц позволил выделить основные способы метафорического переноса глаголов в акустическом и эмоционально-оценочном аспектах речевой деятельности. 
В результате метафорического переосмысления глаголы, представляющие акустический аспект говорения, чаще всего обозначают: 
1) звуки животных и птиц (зооморфная метафора): англ. язык: to gobble — кулдыкать (об индюке); to quack — крякать, to cluck, to cackle — кудахтать, гоготать, purr — мурлыкать, to coo — ворковать, to hiss — шипеть, to bleat — блеять, to trill — заливаться трелью, to chirp — щебетать; рус. язык: ворковать, каркать, трещать, кудахтать, лаять, рычать, мурлыкать, щебетать.
2) физические и механические воздействия: англ. язык: to rasp  — скрежетать, to blather — трещать; to clack — щелкать; to roll — греметь, грохотать; to grind — вдалбливать, to stab, to pierce — стрелять, пронзать, to stick — колоть; рус. язык: пилить, сверлить уколоть, давить, точить, чистить (кого-либо), снимать стружку (с кого-либо), скоблить по совести (кому-либо), резать (правду), рубить (сплеча), молотить (языком), молоть (чепуху).
3) речевые дефекты: англ. язык:  to mumble, to mutter, to murmur, to grumble, to prattle, to babble, to burble; рус. язык: бормотать, бурчать, мямлить, лепетать, заплетаться, бурчать, бубнить, лопотать, шамкать.
4) темп речи: англ. язык: to chop (the words) — отчеканивать (слова), to murmur — лопотать, to gibber — тараторить, to babble — лепетать; рус. язык: барабанить, стрекотать, строчить, сыпать, трещать, цокотать, тарахтеть, тянуть, растягивать, цедить, процедить, пропустить.
5) тембр голоса: англ. язык: to squeal — визжать, to gabble — громко обсуждать, to shush — шикать, to groan — стонать, to grouch — ворчать; рус. язык: гудеть, пищать, верещать, рычать, скулить, скрипеть; греметь, реветь, рявкать, рыкнуть, трещать, громыхать, рокотать, шелестеть. 
Эмоции, часто выражаемые в процессе коммуникации, номинируются в русском языке с помощью глаголов, большую часть которых невозможно перевести на английский язык одним словом (радоваться, беспокоиться, волноваться, ужасаться, возмущаться). В отличие от русского в английском языке эмоции, как правило, выражаются с помощью прилагательных и причастий (Mary was sad, pleased, angry, happy, afraid), а также с помощью глаголов, номинирующих процесс речи в прямом значении (say, ask, talk, speak) в сочетании с обстоятельствами образа действия, представленными или наречиями (gently — нежно, lovingly, fondly — с любовью, appreciatively — благодарно), или именной группой (in admiration — с восхищением). Приведем некоторые примеры: 
«Couldn’t do that on Earth as gracefully», said the Earthman, admiringly (Isaac Asimov. The Gods Themselves).
 — На Земле невозможно проделать это с таким изяществом, — восхищенно сказал землянин и тут же поправился.
«Do you honestly think you can fool me a second time?» she threw at him in her agony and fury (Miranda Lee. Fugitive Bride). 
— Неужели ты правда думаешь, что сможешь снова одурачить меня? — яростно бросила она ему в лицо [5].
На этом основании можно утверждать, что в английском языке не так много глаголов, самостоятельно представляющих эмоционально-оценочный аспект речи. Однако в данном языке можно выделить ряд глаголов, которые подверглись метафорическому переносу и начали передавать определенные характеристики речевых действий.
Эмоционально-оценочный аспект говорения, как правило, выражает настроение говорящего, его душевное состояние, отношение к собеседнику или обсуждаемому явлению, событию. Так, эмоциональное отношение говорящего к собеседнику может быть выражено следующими глаголами: лягать, проехаться, уязвлять, ущемлять, поддевать, подкалывать, казнить, грызть, оплевывать, обливать грязью, to grind down — замучить, to cut up — расстроить, to mince — успокоить, to hammer — сурово критиковать, втолковывать, to brush down — ругать за провинность. Другие метафорические глаголы указывают на эмоциональное состояние говорящего и его настроение: охать, хандрить, клохтать, волноваться, to whine — ныть, to whimper — хныкать, to stab, to prick — колоть (о вине, совести), to enthuse — приходить в восторг, to moan — стонать, to thunder — грозить, говорить громогласно. Как правило, данные группы глаголов несут в себе отрицательную коннотацию. Они выражают состояния, негативно оцениваемые носителями русского и английского языков. Результат воздействия на физическое или психологическое состояния человека, связанный с болезненными ощущениями, дискомфортом и эмоциональным напряжением, очень часто оказывается негативным, нежелательный.
Процесс речевой деятельности может быть представлен не только метафорическими глаголами, но и различными фразеологическими единицами. В результате анализа единиц из «Фразеологического словаря русского языка» под редакцией Молоткова А.И. [6], а также словаря английских фразеологизмов Литвинова П.П. [7], можно говорить о том, что русский и английский языки отличаются большим разнообразием устойчивых выражений, номинирующих процесс говорения. Данные фразеологизмы образуют две группы:
1. Эквивалентные единицы: bring to light — пролить свет на что—либо; pass the time of day — скоротать время; praise smb to the skies — расхваливать, превозносить до небес; to tell the tale — рассказывать сказки.
2. Национально—специфические единицы:
1) Английский язык: break the news — первым передать плохие новости;  get off one's chest — облегчить душу; make a clean breast of  — чистосердечно признаться; spill the beans — выдать секрет, проболтаться; spill one's guts — высказаться; blow the whistle on — донести на кого-либо; put one's foot in one's mouth — навредить, сказав лишнее; shoot the breeze — много говорить; chew the fat — болтать о том, о сем; say smth in the heat of the moment — сказать что—то сгоряча, в пылу; get out of one’s system — излить душу; sell smb a bill of goods — сказать неправду; drag smth by the head and shoulders — говорить что-то, не относящееся к делу; talk a blue streak, talk nineteen to the dozen — говорить без умолку.
2) Русский язык: вешать лапшу (на уши) — рассказывать небылицы; разводить ля-ля — болтать попусту; прожужжать (прогудеть, прокричать, протрубить) (все) уши — надоесть долгими, постоянными разговорами о ком-либо, чем-либо; трубить на всех углах; в трубы (во все трубы) трубить — распространять слухи, сведения; бобы разводить, разводить антимонии, разводить бодягу, разводить вавилоны, разводить канитель, разводить разводы — болтать, вести пустые, разговоры; раззвонить во все колокола — говорить во всеуслышание, повсюду рассказывать; кричать на всех перекрестках (голосом дурным, не своим голосом, во всю Ивановскую), крыть благим матом — исступленно, неистово кричать, голосить, выть; гнусить на одной ноте, гнусить на церковной паперти, гнусить по псалтырю (гнусавить — говорить гнусаво; гнусавый — о звуке голоса: с неприятным носовым признаком [3, с. 134].
Таким образом, являясь сложным и многоаспектным явлением, процесс речевой деятельности отражен в русском и английском языках как в прямых, так и в переносных номинациях на лексико-семантическом и фразеологическом уровнях. Наряду с глаголами, обозначающими процесс говорения в своем прямом значении, существуют лексемы, метафорически репрезентирующие коммуникативную ситуацию. Манера речевого поведения в рассматриваемых языках представлена глаголами, представляющими акустический аспект говорения. Данные единицы способны передавать темп речи и тембр голоса, а также обозначать различные механические и физические действия, звуки животного мира и речевые дефекты. Метафорические глаголы, представляющие эмоционально-оценочный аспект речи, выражают различные типы отношений между собеседниками. Более того, с помощью метафорического переноса передается душевное и физическое состояния человека. Характерной особенностью метафорических глаголов такого типа является их ярко выраженная отрицательная коннотация. Рассмотренные в работе группы фразеологических единиц, также номинирующие процесс речепроизводства, имеют открытый характер и до сих пор пополняются новыми устойчивыми образованиями.
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ БИБЛЕЙСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ НА ОСНОВЕ СХОДСТВ И РАЗЛИЧИЙ ИХ КОМПОНЕНТНОГО СОСТАВА И ГРАММАТИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ

В статье рассматриваются библейские фразеологические единицы русского и английского языков, проводится сравнительный анализ, основанный на материале работ крупных специалистов данной области языкознания (фразеологии), а также приведена классификация фразеологизмов библейского происхождения на основе их эквивалентности.

Во многих языках народов, исповедующих христианскую религию, встречается большое количество фразеологизмов библейского происхождения. Английский и русские языки, подобно другим языкам христианских народов, испытали на себе огромное влияние языка Библии. Священное писание является главнейшим литературным источником фразеологических и лексических единиц.
Несмотря на общность происхождения те или иные параллельные библейские фразеологизмы в русском и английском языках могут иметь семантические и грамматические расхождения, а также встречаться в одном языке как устойчивые выражения, а в другом отсутствовать. Это обусловлено множеством факторов, как экстралингвистическими, так и собственно лингвистическими. В зависимости от характера расхождения А.В. Кунин выделял несколько типов соотношения фразеологизмов: полные и частичные эквиваленты, а также неэквивалентные единицы [6]. Цель настоящего исследования состоит в том, чтобы выяснить, является ли Библия универсальным источником фразеологизмов в русском и английском языках, а также возможно ли утверждение, что фразеологические единицы библейского происхождения интернациональны и, если данное утверждение возможно, то фразеологизмы какого из вышеупомянутых типов можно отнести к интернациональным.
Под полными эквивалентами понимается фразеологические единицы, совпадающие в семантическом, лексическом, стилистическом и грамматическом плане. Необходимо отметить, что существование полных эквивалентов в двух языках встречается довольно редко. Это связано не только с экстралингвистическими факторами, но и со структурными различиями в русском и английском языках. Примером полных эквивалентов могут служить такие устойчивые выражения, как золотой телец — the golden calf, заблудшая овца — a lost sheep, или глагольное выражение  вкладывать душу во что-либо — put one’s soul into something [2]. Но соблюдение всех вышеупомянутых признаков делает существование полных эквивалентов практически невозможным. В словарях фразеологических единиц, например А.В. Кунина или З.З. Гатиатуллина, они встречаются крайне редко [5].
Наиболее частотными являются частичные эквиваленты [5]. Под частичными фразеологическими эквивалентами принято понимать единицы, которые, будучи семантически сходными или идентичными, имеют грамматические расхождения или различия в компонентном составе. Иными словами, к частичным эквивалентам относятся библейские фразеологические единицы с близким или одинаковым значением, но несколько различным компонентным составом и структурно-грамматической организацией. Частичные эквиваленты принято делить на несколько групп [3].
К первой группе относят фразеологизмы с одинаковым значением, но имеющие лексические расхождения в одном из компонентов выражения. При анализе фразеологических словарей русского и английского языков было выявлено, что такие эквиваленты встречаются чаще остальных. Например, выражение волк в овечьей шкуре — the wolf in sheep's clothing. Здесь главное отличие между двумя фразеологизмами заключено в словах шкура и clothing (одежда) [2].
Вторую группу составляют фразеологизмы, имеющие различия в компонентном составе и грамматической структуре: хлеб наш насущный — daily bread [6]. И русский, и английский фразеологизмы имеют одно общее значение: «средства к существованию», однако различия в структуре выражений очевидны. В случае с английским вариантом отсутствует местоимение наш, а прилагательное daily стоит перед определяемым bread, в отличие от русского выражения. Так же, само слово daily скорее имеет значение «ежедневный», а не «насущный» (в словаре Ю.Д. Апресяна такой перевод слова daily отсутствует) [1].
Третью группу составляют фразеологические единицы, которые отличаются по лексико-грамматическому составу. К таким фразеологизмам можно отнести выражение под своей смоковницей — under one's vine and fig-tree. В английском варианте присутствует лексема vine,которая отсутствует в русском выражении [7].
Согласно классификации частичных эквивалентов проф. А.В. Кунина, выделяют следующие три типа: 1) эквиваленты, имеющие расхождения в лексемном составе, 2) эквиваленты, имеющие расхождения в структурно-грамматической организации, 3) эквиваленты, имеющие расхождения и в лексемном составе, и в структурно-грамматической организации [5].
Следуя данной классификации, к эквивалентам первого типа можно отнести фразеологизмы с различием в значении одного из компонентов выражения, выделенные ранее в первую группу. К эквивалентам второго типа — фразеологизмы, отличающиеся по лексико-грамматическому составу (выделенные ранее в третью группу). К эквивалентам третьего типа — фразеологизмы с различным компонентным составом и грамматической структурой.
Существуют и безэквивалентные библейские фразеологизмы. Данные выражения встречаются довольно редко, но все же существуют как в русском, так и в английском.
В качестве примера безэквивалентных фразеологизмов в русском языке можно назвать следующие единицы: в костюме Адама/Евы —  «без одежды»; жить Валтасаром — «беспечно роскошествовать»; посылать от Понтия к Пилату — «посылать просителя из одного учреждения в другое» [3].
Среди аналогичных фразеологических единиц в английском языке встречаются такие выражения: Abraham men — «люди Аврамовы» (в XVI — XVII вв. нищие, притворявшиеся душевнобольными); to sham Abraham — «притворяться душевнобольным»; wrighting on Belshazzar’s wall — «надпись на стене Валтасара» (роковое предзнаменование) [2].
Необходимо отметить, что приведенные выражения не являются прямыми цитатами из Библии. Как в русском, так и в английском языке это устойчивые выражения, которые лишь восходят к библейским сюжетам, а в самой Библии они не встречаются. К примеру, русский фразеологизм посылать от Понтия к Пилату является ироничным выражением, лишь косвенно связанным с Библией. В Священном Писании сказано, что,  когда был схвачен и предан суду Иисус, ни иудейский царь Ирод, ни римский наместник Понтий Пилат не хотели взять на себя ответственность за его казнь и несколько раз направляли его под разными предлогами друг к другу («гоняли от Ирода к Пилату»). Но двойное имя римского наместника породило в речи каламбур, в результате которого Понтий разделился на два человека «Понтия» и «Пилата». И в данном случае центральную роль в образовании фразеологизма играет даже не сам библейский сюжет, а двойное имя римского наместника.
Другие безэквивалентные фразеологические единицы также образованы лишь на основе библейских сюжетов и личных имен, из чего можно сделать вывод, что такие фразеологизмы появляются в русской и английской речи, имея отношение к Священному Писанию лишь косвенно, подвергаясь всевозможным преобразованиям и изменениям, т.к. нет письменного источника, образца как такового. Разумеется, в зависимости от особенностей языка, такие фразеологические единицы будут иметь уникальные черты и в других языках существовать не смогут [2].
Что же касается употребления и перевода библейских фразеологизмов в художественной литературе, то тут есть два возможных варианта. Если та или иная фразеологическая единица присутствует в обоих языках, то при переводе используется ее эквивалент (полный они частичный), так как зачастую именно эквивалентные единицы способны наиболее полно передать смысл переводимого текста. В случаях, когда использование эквивалента невозможно, используется аналог переводимого фразеологизма, т.е. фразеологизм, который ни по своей структуре, ни по компонентному составу не похож на переводимую единицу, но имеет схожее значение [4].
Таким образом, на основе проведенного исследования можно сделать вывод, что Библия является универсальным источником фразеологических единиц как в русском, так и в английском языке. Большинство библейских фразеологизмов имеет свои эквиваленты (полные и частичные) в других языках, из чего можно сделать вывод, что большинство фразеологических единиц, пришедших из Священного Писания, являются интернациональными. Что же касается безэквивалентных фразеологизмов, то их относить к интернациональным нельзя, т.к. они являются уникальными для каждого отдельного языка и их существование в каком-либо другом языке практически невозможно.
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К ВОПРОСУ О СМЫСЛОВОЙ ГЕНЕАЛОГИИ ПОНЯТИЯ «ИСТИНА»

Теоретико-познавательный концепт «истина» рассматривается в аспекте сравнительно-концептуального культурфилософского анализа пяти лингвоэтнологических традиций, составляющих смысловую генеалогию рассматриваемого понятия, позволяя, тем самым, эксплицировать основные конститутивные вехи эволюции образа мысли представителей различных этнокультур.

«В каждом слове бездна пространства, каждое слово необъятно…».
Н.В. Гоголь
«Natura ingenuit homini cupiditatem veri videndi»[footnoteRef:2]. [2: «Природа наделила человека стремлением к обнаружению истины» (Марк Туллий Цицерон).] 

Marcus Tullius Cicero
Незамысловатое сочетание из трёх, a prima facie семантически неброских слов: «Что есть истина?» — в конечном итоге явило собой (не только для гносеологии, но и философии в целом) вопрос «всех времён и народов», ответа на который искушённые алчущие умы взыскуют и поныне. Будучи отнюдь нетривиальным вопросом, он по объективному праву несёт многовековую печать злободневности, довлея, как Damoclis gladius, над маститыми мыслителями и умами разнообразных исторических эпох, начиная от времён образования благодатного истока интеллектуальной мысли — периода Античности, заканчивая реалиями повседневности.
Собственно «истина» как теоретико-познавательный концепт — цель всевозможного познания, достижение которой в процессе осуществления последнего — краеугольный камень не только научно-исследовательской, но и повседневно-практической деятельности. Истину справедливо можно возвести в ранг категории, причём, как философии, так и культуры, обозначая, тем самым, идеал знания и способ по его достижению (обоснованию). Это теоретико-аксиологическая максима, влекущая, с одной стороны, рефлексивно-конструктивную разработку программы по совершенствованию знания, являя собой абсолютный эталон последнего, а, с другой, — т.н. «аксиологема», в которой некий идеал данного совершенства детерминируется контекстуально через посредство органической связи с иными ценностными категориями.
Понятие истины с достопамятных времён пребывало в фокусе острых теоретико-рациональных дискуссий, выступая источником поляризации вызреваемых на благодатной мировоззренческой почве философских учений. При этом предметом диспутов выступала некая философема из области специально-философских категорий, каталитически влияя на формирование плюрализма конкурирующих теорий, идеологическая совокупность которых ныне даёт нам возможность очертить наиболее адекватный научно-философский абрис рассматриваемого теоретико-познавательного концепта. Примечательно, что истина, являясь универсальной ценностью европейской культуры, константно сохраняла относительно устойчивое своё содержание на протяжении длительных хронологических периодов в сферах повседневного сознания, а также в таких отраслях духовной культуры человечества, как религия и наука. «Если воспользоваться терминологией И. Лакатоса, то история понятия истины как своеобразной исследовательской программы может быть метафорически описана как медленная трансформация жёсткого ценностно-культурного ядра, идущая параллельно постоянной пролиферации… теорий на уровне философско-методологического защитного пояса» [10].
Акцент на конститутивной важности вопроса: «Что есть истина?» берёт истоки издревле. Такое мистическое, отнюдь не эфемерное, вопрошание хорошо известно по Евангелию как претенциозная апелляция римского амбициозного градоначальника Иудеи Понтия Пилата к стоящему подле Иисусу Христу, хладнокровно рекущему: «Я на то родился и пришёл в мир, чтобы свидетельствовать об истине; всякий, кто от истины, слушает гласа Моего» (Ин. 18:37). Для Пилата, влиятельного государственного чиновника, вопрос об истине не был притчей во языцех; но, как отлично сведущий в социокультурных и мировоззренческих областях человек, прокуратор Рима отдавал себе ясный отчёт в том, что античные предшественники-любомудры, исполненные духовных исканий, неспроста поместили проблему истины в фокус алчущей интеллектуальной мысли. Посему правитель Иудеи (сам, по-видимому, неоднократно терзаемый философскими размышлениями на этот счёт) не без толики коварства адресовал «животрепещущий вопрос» приведённому к нему Иисусу Христу, дабы попытаться-таки уразуметь, что́ на самом деле движет пророком, непрестанно твердившим мирянам: «Истинно, истинно говорю вам», употребляя, при этом, то самое «магическое» слово, которое, очевидно, способно оказывать облагораживающее духовное и физическое воздействие: «…истина есть великое слово… если дух и душа человека ещё здоровы, то у него при звуках этого слова должна выше вздыматься грудь» [2].
О чём именно поведал Христос прокуратору Рима, по-видимому, так и останется пребывать в таинственном ларце исторического предания; но ранее жизневажный возглас Фомы Неверующего: «Как можем знать путь?» не обошёл чуткого внимания назидающего ока Иисуса, возвестившего: «Я есмь путь и истина и жизнь» (Ин. 14:5,6). Вскоре во Христа уверовали сначала его ученики, а затем, окрепнув духом, и вся цивилизованная составляющая социума: в христианстве для страждущих забрезжил свет надежды на обретение заветной сакральной ценности — истины.
Таким образом, в связи с установившейся и непрестанно упрочивавшейся от века к веку беззаветной верой в потенциальную явленность истины философские распри на предмет её детерминации заметно поугасли, что продлилось вплоть до того периода, когда эпоха Средневековья передала эстафетную палочку социально-политического и культурно-религиозного развития периоду Возрождения. Последний же не только реанимировал в числе прочего старые толки об истине, но и выступил causa efficiens, оказав решающее импульсное воздействие на вырабатывание новых исследовательских предпосылок и познавательно-мировоззренческих программ по интерпретации теоретико-познавательного концепта «истина».
Исследование развития взглядов по вопросу истины в аспекте ретроспективы явственно показало, что научные изыскания и духовные чаяния мыслителей, трудящихся на творческой ниве, перемежаясь, трансформировались в разнообразные философские концепции, идейный плюрализм которых понемногу выкристаллизовывался, исходя из естественного толкования теоретико-познавательного концепта и критериев его детерминации, вовлекая в методологическую орбиту фундаментальные достижения научно-философских школ, теологических доктрин.
Но, несмотря на концептуальное изобилие теорий, представляющих собой «достояние» современной интеллектуальной мысли и эволюционирующего духа и дающее возможность взглянуть на проблему истины в максимально широких культурно-историческом и научно-философском ракурсах, склонны полагать, что вне контуров должного внимания остаётся пребывать ещё одна теория, принципиально важная, в основу которой необходимо кладётся философско-этимологический подход. Семантически ёмкий теоретико-познавательный концепт «истина» надлежит рассматривать сквозь призму эволюции взглядов на него в контексте специфики черт менталитета представителей различных этнокультур, а также особенности исторических эпох. В тех коннотациях, которыми наделялась в процессе жизнетворчества социума конститутивная сторона устно-письменного словообразования «истины», в имплицитном виде прочно коренятся как исключительно-уникальные особенности субъективного мировосприятия, так и реалии объективной действительности, непосредственно переживаемые и осмысляемые субъектом познания.
Постулируемая нами философская рефлексия над этимологией истины в социокультурном и историко-языковом аналитических срезах, во-первых, онтологически значима, т.к. позволяет пролить свет не только на фундаментальные составляющие мироустройства мыслителей конкретной исторической эпохи, но и на динамику развития в рамках субъект-объектных отношений; а во-вторых, даёт возможность проследить эволюцию образа мысли людей, выделить системообразующие особенности их способности к осмысленным вербализации и логотворчеству не только происходящего вовне, но и переживаемого внутри, чаемого.
Взяв на вооружение методологию философско-этимологического подхода, дадим анализ процесса словопорождения понятия «истина» и выявим конститутивную сторону его, процесса, осуществления. Образуемая таким образом смысловая генеалогия даст возможность в значительной степени расширить ракурс восприятия дилеммы и поспешествует вырабатыванию системно-целостного понимания исследуемого концепта. Существо древа генеалогии в идейной основе будет иметь «пятероякий корень»; проследим механизмы словообразования и дадим философский анализ семантики и этимологии слов, контекстуально-исторически вошедших в языковой обиход мыслителей и исследователей разнообразных этнокультур и эпох. Здесь важно отметить, что «…каждый народ составляет себе представление об истине, которую он ищет, на свой лад» [9].
Герольдом по изучению особенностей постулируемой проблемы выступил русский религиозный философ и богослов, учёный-физик, разносторонне развитая личность — отец П.А. Флоренский (1882—1937). Мыслитель, в частности, полагал: активное оперирование понятием истины и вовлечение оного в различные этнокультурные лингвоконцептосферы для передачи соответствующего смысла и формирования надлежащего мыслеобраза указывают на важнейшее идеологическое размежевание в понимании сути проблемы. Историко-филологический анализ теоретико-познавательного концепта «истина», осуществлённый о. П.А. Флоренским на материале древних культурно-языковых традиций, дал возможность «заштриховать» семантические грани данного понятия, выделяемые представителями разных этнокультур; впоследствии плоды мыслетворчества исследователя нашли своё отражение в незыблемом созидательном наследии — фундаментальном magnum opus «Столп и утверждение истины».
Древнеславянская культурно-языковая традиция. Что есть «истина» in situ для представителей славянского этноса? Наши доблестные пращуры, непрестанно пребывающие в повседневно-физическом (материальном) и морально-долговом (духовном) контактах с землёй-матушкой, наблюдавшие постоянную смену времён года в природе, глубоко и искренне уверовали в тот далеко не самоочевидный факт, что не явления суть таковы, но самое жизнь (как дар Божий) зиждется на оных принципах. Именно особенности этнологического мировосприятия и родового менталитета, осмысления происходящих в природе феноменов и процессов, внятие (от цсл., греч. «προσοχή» [5]) им и переживание их оказали ключевое влияние на коннотативную «наполненность» того слова, в семантический абрис которого было заключено внутренне переживаемое и осмысляемое субъективное содержание происходящих вовне объективных событий природо- и антропогенного характера. Действительно, обращаясь к этимологии: славянское «истина» обозначает не только «то, что существует» (ср.: латинское «est» и немецкое «ist»), но и то, что дышит (ср. санскр. «asmi», «asti» и немецкое «atmen»); оно фонетически и семантически составляет консонанс с понятием «есть» (от «быти»), которое «ведёт к санскритскому глаголу «es» — дышать, жить, и латинскому «os» — рот… Дыхание, в свою очередь, через воздыхание связано с любовью» [3]. Таким образом, в миропонимании древнеславянского этноса факт познания истины выступал ярким свидетельством предельного интимно-личностного сокосновения с «живой» одухотворяемой объективной реальностью.
Далее. По словам о. П.А. Флоренского, «истина — сущее, подлинно-существующее,… в отличие от мнимого, не действительного» [7]. Учёные-любословы отмечают: слово «истъ», или «настоящий», «истинный», получено через посредство морфологической редукции слова «изстъ», образованного путём слияния предлога «из» с коренной основой «стъ» (входящей, например, в основу слов «стать», «стоять»). Примечательно, что русское слово «стол», образованное от общеславянского «стьлати» — «стать», так же имеет отношение к данному семантическому ряду по той простой причине, что во многих лингвокультурных традициях понятие «стол», осмысляемое уже как явление, есть понятие «космическое»: это может быть и престол, и алтарь, и некое ложе, пригодное как для процессов деторождения, так и место, куда кладут покойного. Более того, одна из смысловых коннотаций слова «истый», в основу которого кладётся конструкт «исть», — это «похожий», имеющий определённую схожесть, некое сродство по какому-либо из признаков (например, «истый в отца»).
Важно сделать акцент на ещё одном аспекте — культурно-экклесиологическом: в сакральном слове «Истьина» наблюдается интересное для анализа явление — редукция мягкого знака. Примечательно, что старославянское «Аминь» разумеется как «Истьинно». Сама корневая основа морфологического конструкта «Ам-и-н-ь» явственно свидетельствует нам об этимологии: «Ам» — единомыслие, «и» — связующий морфологический элемент, «н» — нас, «ь» — мягкий знак, указывающий на связь с Богом через престол. Иисусово «Аминь глаголю вам» много раз повторяется в Евангелии. Но неоднократно осуществляемые реформы «Руськой Азбуки», положенной в основу как древне-, так и церковнославянского языков, привели к тому, что даже в Законе Божьем при переводе понятия «Аминь» мягкий знак был элиминирован из словоупотребления: «истинно говорю вам». В слове «Исть-и-н-а» корень — «Исть», что означает — Он есть; «и» — связующий морфологический элемент; «н» — нас; «а» — Азъ, понимаемое как «едина (одна)». С позиций грамматики, познание «Истьины», или Бога, подменено исканием партийной правды. «Истьина» — едина (одна), а партийная правда у каждого своя [8].
Индоевропейская культурно-языковая традиция. В обиходном языковом ареале представителей данной этнокультуры распространены лексемы с основой «-ста», привносящей в общую семантическую «гамму» (в частности, анализируемого концепта) такие смысловые «оттенки», как то: «крепость», «сила», «прямостояние» и др. Иными словами, это суть онтологические дефиниции, которые проявляются в объективной действительности, — свидетельствуют о том, что́ необходимо должно быть заложено в качестве основы последней. Например, др.-инд. «sthirás» переводится как «крепкий»; лит. «stóras» употребляется в значении «толстый, сильный, тяжёлый»; др.-исл. «stórr» используется как «большой, гордый»; а также русский вариант «старый» в значении «мудрый, опытный».
Также отметим конститутивную связь с вышерассмотренной (древнеславянской) культурно-языковой традицией: уже упомянутый нами мыслитель о. П.А. Флоренский полагает, что слово «истина» есть прямая трансформация от «истый», «истовый». По мнению философа, всё это находится в теснейшей семантической связи со словами «есть», «естество». При этом, данное слово коррелирует с польским «istota» в значении «существо», «istotnie» как «действительно» и «istniec» — «действительно существовать». Отсюда можно заключить, что «истый» — это «очень похожий», «подобный», «точный», а «истина» — «реально существующее, бытующее», т.е. то, что́ пребывает в объективной действительности на самом деле независимо от чего-либо (здесь мы приближаемся к корреспондентной теории истины как фундаментальной по её истолкованию в философии). В своих рассуждениях невольно вторим мыслям великого русского учёного, писателя, этнографа и лексикографа В.И. Даля, отмечавшего в Словаре: «Всё что есть, то истина; не одно-ль и то же есть и естина, истина?» [4].
Выделяя нотки созвучия между двумя вышерассмотренными культурно-языковыми традициями, отметим следующее. Уже исследователи-современники возводят слово «истина» к «прародителю» древнерусского, старославянского толка — «истъ-», значение которого трактуется амбивалентно: с одной стороны — «подлинный», «действительный», «настоящий», (т.е. выступающий в роли прилагательного), а с другой — как местоимение со значением «тот самый». Следовательно, в обеих культурно-языковых традициях имеет место смысловая инварианта: интерпретация истины в свете её органической связи с определённым стабильным порядком (природным — сила и царство стихии, правовым — сила закона и торжество морали), всеобщей гармонией. Т.е. устойчивый порядок a priori — фундамент истины — изначальная истина (в понимании представителей данных этносов), выступающая как системообразующий интегративный феномен. Более того, сопричастность такому исходному, стабильному порядку, соответствие ему придают истине формат подобия, точности, детерминируют как атрибут и степень корреляции с изначальным мировым способом организации, гармонией, космосом (в широком смысле понятий).
Древнееврейская культурно-языковая традиция. Глагол «aman», от которого ведёт происхождение слово «emet» (истина), — семантически эксплицируется как «твёрдость», «незыблемость». Стало быть, «истина» — нечто бытующее, содержащее набор эквивалентных качеств: прочность; надёжность; то, на что всегда можно опереться, положиться.
Примечателен идеологический консонанс между оным толкованием и представлениями религиозно-еврейских кругов: в культурно-исторической традиции их Бог Яхве, и только Он, — твёрд и надёжен — оплот возложения самых сокровенных надежд и чаяний. Вот почему те слова, которыми Он взывает к народу через пророков, воспринимаются как непреложная истина на глубочайшую искреннюю веру. Философ и богослов о. П.А. Флоренский проводит следующую этимологическую параллель: «Др.-евр. слово «истина» имеет корень «-mn»; происходящий от него глагол «oman» означает «поддержал, подпёр»; «omnā» — «колонна»; «āmon» — «строитель, каменщик»; «omēn» — «учитель», т.е. строитель души; «āmēn» или новозаветное «аминь» — «слово моё крепко», «воистину», «да будет так» — служит формулой для скрепления союза или клятвы» [7]. Более того, в Откровении от Иоанна одно из имён Сына Человеческого значится как — Аминь: «Сие глаголет Аминь, свидетель верный и истинный» (Откр. 3:14).
Культурно-языковая традиция латыни. «Латинское… «veritas» (ср.: нем. «wehren» — препятствовать, и славянское «vera») указывает… на тайну» [9]. По сути, мистифицированность бытия, предельно-сокровенное интимно-личностное субъективное отношение к ритуалу онтосемантически заложены в смысловую основу латинского «истина» — «veritas». Впоследствии данная дефиниция была наделена обильными культурно-философскими коннотациями: во-первых, это — явление, правдивость и истинность которого, «ритуализируясь», буквально высвечены и засвидетельствованы; во-вторых, это — социально-исторический феномен, детерминирующий судьбы человеческого рода; в-третьих, — пророческий благовест, вверенный людям богами через ниспосланных пророков. Большое культурно-аксиологическое значение также имеют этимологические вариации: «veridicus» — истинный, правдивый, вещий; «veratrix» — прорицательница; «verax» — возвещающий истину, прорицающий.
Исследователи-языковеды и историки-культурологи отмечают, что в латыни позднего периода развития концепт «veritas» приобретает нравственно-правовые и морально-юридические коннотации, семантически сближаясь с социально-регулятивным правовым понятием «закон». Примечательно, что «…можно сравнить лат. «rīte» — ритуал — и генетически с ним связанное ведийское «rtá-». Характерно, что «rtá-» в Ведах обозначало и универсальный космический закон, и истину, и ритуал» [6]. В данной интерпретационной точке сходятся три из четырёх (за исключением древнееврейской) вышерассмотренных этнолингвокультурных традиций.
Древнегреческая культурно-языковая традиция. Жители Эллады, в силу индивидуально-личностных психологических особенностей, были народом, воспринимающим свершающееся вокруг них скептически; и, будучи исполненными скепсиса, не могли легко и огульно принять на беспрекословную искреннюю веру всё то, что не имело прямой возможности непосредственно предстать пред их вкрадчиво-вдумчивым мудрым взором.
«Aletheia» (др.-греч. «αλήθεια») — то самое слово, в которое эллины заключали всё, что подразумевали под явлением истины ad hoc, — образовано из отрицательного префикса «a-» и корневой основы «lethos» или «lathos» (быть запамятованным, сокрытым, подспудным, завуалированным). Следовательно, истина — нечто незабвенное, потаённое, непреходящее[footnoteRef:3]. [3: Примечательно, что такое представление об истине созвучно с воззрениями Платона Афинского, нашедшими выражение в философско-мифологической концепции «воспоминания» бессмертной душой «вечных идей», или «эйдосов», которая (концепция) в дальнейшем вошла как фундаментальная составная часть в идеалистическую гносеологию, развиваемую именитым учеником великого Сократа).] 

Этимология слова «αλήθεια», в принципе, не изобилует семантической вариативностью в сравнении с вышеупомянутыми языковыми традициями: в каждом из случаев словообразования можно выделить корень «λαθ» и префикс «α-». При этом корень «λαθ» встречается в отглагольных формах, означающих «со-кровение», «утаивание», «забвение» или вовсе «обман». Интерпретация префикса «α-» трактуется двояко: либо привативно (privativum), либо социативно (sociativum). «Социативный вариант позволяет интерпретировать «αλήθεια» как обозначение систематизированного знания, если «λαθ» понимать как одну из ступеней корня «λα» (ср.: «λαός» (народ), «λαμβάνο» (принимаю), «λαγχάνω» (получаю по жребию), «λανθάνω» (удерживаю скрытым),… у подобной интерпретации мало приверженцев. Привативная версия распространена значительно шире, согласно ей, «αλήθεια» — это нечто «не-сокровенное», «от-кровенное», «незабвенное»» [1].
Великий немецкий философ-экзистенциалист М. Хайдеггер в работе «Учение Платона об истине» определяет канву в интерпретации истины: у эллинов истина — естественная очевидность, «открытость» бытия, которая, тем не менее, не явлена человеческому разуму в изначально и всецело доступном виде, но может быть показана как результат самоотверженных подвигов философствующей души по «отвоёвыванию» того, что сокрыто от опыта повседневных исканий. Важно, что на протяжении веков греческое слово-понятие «αλήθεια» константно сохраняет имманентный мыслеобраз «открытия», «откровения», «не-сокровенности». Но ответы на вопросы, кто и что́ именно «отвоёвывает» у такой «сокровенности», у кого, для кого, каким образом и зачем это делает, а также чем, кем и за счёт чего обеспечивается данная «сокровенность», будут отличаться содержательной полифонией, что, по сути, выступает обусловливающим аспектом культурно-исторического развития смысла и словоупотребления концепта «αλήθεια».
Примечательно: дефиниция «αλήθεια» имеет ещё один семантический «тон», помимо вышеуказанной гаммы коннотаций, — суд, демократическое полисное судопроизводство. Небезызвестный мудрец-афинянин Сократ, держа слово на суде перед согражданами, брал на себя обязательство поведать «всё без утайки» — «πάσαν τήν άλήθειαν». Здесь «άλήθειαν» — уже не откровение, но некая откровенность, правда, истина — «αλήθεια».
Таким образом, выявленная смысловая генеалогия свидетельствует нам о том, что истина — некая sancta sanctorum — может быть «связана с дыханием, жизнью, бытием, любовью, силой, бережливостью, верой, священнодействием, долженствованием… с понятием духа» [3], т.е. и экзистенциальна, и в то же время метафизична, и позволяет установить следующие факты. Во-первых, все вышерассмотренные культурно-этимологические вариации концепта «истина», при их вынужденной семантической корреляции в практически-переводческом аспекте, исходя из изначальной онтологической сути, несут далеко не одни и те же смысловые оттенки. А во-вторых, вполне объяснимым представляется субъективный соблазн интерпретировать каждое из этих слов в универсально-употребительном ключе.
Проведённый анализ позволяет подтвердить факт исторической этнолингвокультурной детерминированности процесса словообразования, а также даёт основания полагать, что, несмотря на пролегающую между разными эпохами идеологическую бездну недопонимания, собственно этимологизация — реальная возможность проникнуть в конститутивную суть слов-представлений-понятий, воспринимаемых in situ.
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ОСНОВНЫЕ КАТЕГОРИИ ГРАММАТИКИ НЕПАЛЬСКОГО ЯЗЫКА

В статье говорится об основных грамматических категориях непали, приводятся примеры форм разных частей речи и анализируются грамматические формы в художественном тексте небольшого объема.

Непальский язык, или непали, является официальным языком и служит главным средством общения в многоязычном и полиэтническом Непале. Это родной язык для половины непальских жителей. Английский приобретает статус языка для образовательных целей.
У непальских студентов определенные трудности вызывает различение в русском языке звуков [ж] и [з], так как в их языке происходит слияние этих звуков в один.
Ударение всегда падает на слог с аа, если же нет этого долгого гласного, то на первый слог.
Согласование родов, которое является отличительной чертой многих родственных индоарийских языков, сохранилось и в непальском. Существуют два рода — мужской и женский. 
В непальских существительных для различения существ мужского и женского рода используются пары различающихся слов (srimaan [шриман] — муж, srimati [шримати] — жена) или суффиксы. Так, при суффиксации в одних случаях применяется мужской суффикс —о/-а в противопоставлении женскому -i  (keta [кэта] — мальчик, keti [кэти] — девочка; chora [чора] — сын, chori [чори] — дочь).  В других случаях добавляется производный женский суффикс -ni (chor [чор] — вор, chorni [чорни] — воровка, maji [маджи] — рыбак, majini [маджини] — рыбачка, sarki [шарки] — сапожник, sarkini [шаркини] — сапожница).
В иных случаях род существительных явно не обозначается, например, у неодушевленных, абстрактных существительных, в названиях некоторых живых существ.
В непальском языке есть два числа: единственное и множественное. Для существительных множественного числа есть общий суффикс —haru [хару]. Напрмер: mitra [митра] — друг, mitraharu [митрахару] — друзья. В отличие от других языков, изменение по числам не обязательно: например, может использоваться единственное число, если множественность уже показана числительным или согласованием. Причем суффикс редко указывает просто на множественность. Он часто означает, что указываются некие другие вещи того же или подобного класса и может переводиться как «и другие вещи».
Имена прилагательные можно разделить на категории склоняемых и несклоняемых. Склоняемые согласуются с родом и числом существительных с помощью окончаний. Окончание склоняемых для мужского рода единственного числа —о, для женского рода единственного числа —i, а для множественного числа —а. Например: sano kitab [сано китаб] — маленькая книга;  sani keti [сани кэти] — маленькая девочка; sana kalamharu [сана каламхару] — маленькие ручки (авторучки).
Окончание —о мужского рода — наиболее часто встречающаяся форма прилагательных (своего рода неопределенная форма), поскольку, как уже говорилось, категория рода в непальском языке почти вышла из употребления и необязательна.
Несклоняемые прилагательные полностью неизменны, могут заканчиваться любой буквой, кроме —о.
Непальская система личных местоимений использует первое, второе и третье лицо, как и в русском языке. Однако существует много уровней 1-ого лица единственного числа «я», 2-ого лица «ты» и 3-его лица «он/она». Эти уровни связаны с реестрами почтительности, которые указывают на сравнительное положение говорящего и адресата, что, в свою очередь, зависит от соотношения возраста, пола, звания и т.д. Местоименная система  имеет три уровня: низкий, средний и высокий саны. Формы 3-его лица разделяются еще на 2 подкатегории: для 3-его лица, расположенного близко от говорящего, и для 3-его лица, расположенного на расстоянии.
[bookmark: selection_index79][bookmark: selection_index80][bookmark: selection_index81][bookmark: selection_index82][bookmark: selection_index84][bookmark: selection_index85][bookmark: selection_index86][bookmark: selection_index87][bookmark: selection_index89][bookmark: selection_index90]Местоимение 1 лица, единственного числа — ma, 1  лица, множественного числа — hāmī. Формы единственного числа для второго и третьего лиц в низком сане: tã — второе лицо; yo (yas) — третье лицо, близко расположенное; tyo (tyas) — третье лицо, близко расположенное; ū (us) —  третье лицо, расположенное на расстоянии. В среднем сане: timī — второе лицо; yinī (yin) — третье лицо, близко расположенное; tinī (tin) — третье лицо, близко расположенное; unī (un) — третье лицо, расположенное на расстоянии. В высоком сане: tapai~ — второе лицо; yaha~ — третье лицо, близко расположенное; vaha~ — третье лицо, расположенное на расстоянии.
Глагольные окончания в непальском языке чрезвычайно изменчивы  и согласуются с подлежащим по числу, роду, лицу и сану.
Неопределенная форма глагола имеет окончание —nu. Вежливая форма образуется путем прибавления к инфинитиву —s: basnus [баснус] — пожалуйста, садитесь. Для выражения просьбы нужно поменять окончание -nu на —u:  basun? [басун] — можно сесть?
Для всех временных форм вместо окончания —u можно использовать —e. Например: jaane [джаанэ] может означать «идти в данный момент» или «пойти» (в будущем времени), все зависит от контекста.
Отрицание в любой глагол вносит префикс na-:  nabasnus [набаснус] — не садитесь;  najaane [наджаанэ] — не ходите.
Глаголы спрягаются по времени, наклонению и подвидам. Приведем примеры спряжения глагола garnu [гарну] — делать.
1-ое лицо ед.ч.
Простое настоящее / будущее время — garchu - я (с)делаю
Вероятное будущее — garula — я, вероятно, сделаю
Простое прошедшее — gare — я делал
Прошедшее привычное — garthe — я, бывало, делал
Побуждающее — garu —  сделал бы я, хоть бы у меня получилось
2-ое лицо ед.ч. в низком сане
Простое настоящее / будущее время — garchas - ты (с)делаешь
Вероятное будущее — garlas -  ты, вероятно, сделаешь
Простое прошедшее — garis - ты делал
Прошедшее привычное — garthis - бывало, ты делал
Побуждающее — gares - сделал бы ты 
Повелительное — gar - делай!
2-ое лицо мн.ч. в высоком сане
Простое настоящее / будущее время — garnuhuncha - Вы (с)делаете
Вероятное будущее — garnuhola - вероятно, Вы сделаете
Простое прошедшее — garnubhayo - Вы делали
Прошедшее привычное — garnuhunthyo - бывало, Вы делали
Побуждающее — garnuhos - сделали бы Вы, сделайте, пожалуйста
Таким образом, структура предложений в непальском языке отражает согласование сказуемых и некоторых определений, например, прилагательных. Грамматические признаки, определяющие согласование, — лицо, число и род — имеют свои особенности. Система местоимений имеет три уровня по степени социальной иерархии (три сана), а глаголы имеют много спрягаемых форм.
В качестве примера использования грамматических форм в тексте рассмотрим песню Санджая Шрестха «Любовь, моя любовь...».

Maya Meri Maya	                            Любовь, моя любовь, 				                                       Hamro Milan Kahile Hunchha?                Когда мы встретимся?
Maya Meri Maya                                       Любовь, моя любовь,
Hamro Milan Kahile Hunchha?                Когда мы встретимся?
Timro Mutu Timle Malai		 Твое сердце ты мне 
De E Shakyou Hoena Ra?                        Уже отдала, не правда ли?
Timro Mutu Timle Malai                           Твое сердце ты мне
De E Shakyou Hoena Ra?                        Уже отдала, не правда ли?
Janam Janam Ko Hamro Sath                  «Наша пара навсегда»,-
Timi Bhantheu Hoena Ra?                        Ты говорила, не правда ли?
Janam Janam Ko Hamro Sath                  «Наша пара навсегда»,-
Timi Bhantheu Hoena Ra?                        Ты говорила, не правда ли?
Pheri Aaja Malai Chhodi                          Но сегодня, оставляя меня 
Eklo Banai Bilai Gayou                            В одиночестве, ты исчезла. 
Pheri Aaja Malai Chhodi                          Но сегодня, оставляя меня
Eklo Banai Bilai Gayou.                            В одиночестве, ты исчезла.

В этой песне 16 строк, половина из которых повторяет предыдущие. Незамысловатый текст этого произведения может стать хорошим примером для анализа грамматических форм непальского языка. Все местоимения в этом тексте относятся к среднему сану. Словосочетание Meri Maya («моя любовь») состоит из существительного женского рода и притяжательного местоимения 1л.ед.числа. Hamro Milan («наши встречи») — сущ. и притяжательное мест. 1л. во множ.числе. Hunchha — глагол «быть» в форме вероятного будущего в среднем сане. Timro Mutu («твое сердце») — сущ. и притяжательное мест. 2л. ед.числа. Malai — местоимение 1 л. Оно встречается в 5-ом и 13-ом стихе и может быть переведено и как «мне», и как «меня». De E Shakyou — простое прошедшее в среднем сане. В строке Janam Janam Ko Hamro Sath («всегда, всегда мы вместе») появляются наречия и местоимение 1л.мн.числа. Timi Bhantheu («ты говорила») — местоимение 2л.ед.числа и глагол в форме прошедшего привычного. Eklo Banai Bilai Gayou — глагол «исчезать» в форме простого прошедшего.
Таким образом, анализ употребления непальских слов в контексте художественного произведения позволяет сделать вывод о многообразии грамматических форм и возможностях двоякого толкования в зависимости от структуры предложения.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА СТИХОТВОРЕНИЯ ФЕДЕРИКО ГАРСИА ЛОРКИ «ПАНОРАМА ТОЛПЫ, КОТОРУЮ РВЕТ»

В статье сравнивается оригинал и перевод стихотворения Федерико Гарсиа Лорки «Панорама толпы, которую рвет», анализируется текст перевода с точки зрения сохранения авторского замысла, лексической точности, сохранения ритма и структуры оригинала.

Стихотворение Федерико Гарсиа Лорки (1898-1936) «Панорама толпы, которую рвет» было написано 29 декабря 1929 года. Это произведение относится к циклу «Поэт в Нью-Йорке», созданному в 1929-1930 году, частично переделанному в 1933 году, но опубликованному только после смерти поэта в 1940 году в Мексике. 
Поездка в Нью-Йорк была для поэта и его окружения неожиданной. Сам поэт, находящийся в это время в состоянии душевного и творческого кризиса, так выражал свои предчувствия: «Нью-Йорк, вероятно, ужасен, и именно поэтому я еду туда. Полагаю, все будет прекрасно» [1, с. 14].
Цикл «Поэт в Нью-Йорке» состоит из 28 стихотворений, выстроенных в определенной последовательности в соответствии с авторским замыслом. Цикл представляет собой  ряд трагических зарисовок, наблюдений лирического героя, хронику его перемещения. Одна из центральных тем цикла — тема смерти в бездуховном, противном человеческому естеству пространстве города-монстра.
Стихотворение «Панорама толпы, которую рвет» было помещено поэтом в начало цикла: оно восьмое по счету, после стихотворения «Пляски смерти» и перед «Городом в бессоннице». Это расположение символично: все эти произведения дополняют друг друга, в них поэт создает картину движущихся людей-полутрупов, безумных и омерзительных.
Данное стихотворение было переведено на русский язык блестящим переводчиком и знатоком испанской поэзии А.М.Гелескулом (1934-2011). Начиная с 1960-х годов одновременно с работой над переводами текстов Лорки Гелескул переводил также его современников — Мигеля Эрнандеса, Сесара Вальехо, Леона Фелипе; с 1975 года — учителей Лорки: Хуана Рамона Хименеса, Антонио Мачадо. Позднее, в 1990-е гг., переводчик обратился к классической испанской поэзии: в частности, переводил Сан Хуана де ла Крус, Франсиско Кеведо, а также испанский фольклор (с 1986 г.).
Название «Paisaje de la multitud que vomita» (Anochecer en Coney Island) переведено Гелескулом как «Панорама толпы, которую рвет» (Сумерки на Кони-Айленд) [2, с. 21]. Первое слово означает «пейзаж», но в русском языке это слово используется применительно к описаниям природы или городского ландшафта, поэтому переводчик заменил его словом «панорама» во избежание лексической несочетаемости. Однако следует заметить, что в испанском языке также есть слово «panorama» со значением «перспектива», но Лорка выбрал слово «пейзаж», вероятно, для того чтобы подчеркнуть бездушность образа толпы, ее слитность с урбанистическим окружением. Кроме того, в слове «пейзаж» актуализировано значение жанра живописи, что важно для Лорки, активно использующего в своем творчестве приемы других видов искусств. Как отмечает специалист по творчеству Лорки Д.В.Уге, «...синтез четырех видов искусств: изобразительного, музыкального, танцевального и в те годы совсем еще молодого — кинематографического привел к созданию неповторимого художественного мира поэта» [6, с. 8]. Другие слова названия переведены точно, при этом из двух синонимов «тошнить» — «рвать» Гелескул выбирает второе как более яркое, экспрессивное, выражающее более сильное действие. В синонимической паре «вечер» — «сумерки» он также отдает предпочтение слову, обладающему семантикой переходности, таинственности, опасности.
Центральный образ произведения, появляющийся в начале и в конце, — это «la mujer gorda» — «жирная женщина». Это словосочетание появляется в стихотворении 5 раз как анафора. Из синонимического ряда «жирный, толстый, упитанный» переводчик выбрал первое как наиболее точно передающее отвратительность, мерзость внешнего вида женщины, возглавляющей шествие. Вторая, третья и четвертая строки раскрывают образ в действии: «на ходу вырывая корни и топча размокшие / бубны, / шла — и толстые губы/ выворачивали наизнанку издохших медуз» [2;21]. В переводе данных строк есть только две неточности: tambores  означает не бубны, а барабаны, и pulpo означает не медузу, а осьминога или спрута. Однако эти неточности перевода не нарушают общую картину, смысл фразы не меняется от замены слова, т.к. Гелескул подбирает близкие понятия.
Во втором предложении, сложной конструкции, занимающей 8 строк, вместо «жирной женщины» появляется «жирная ведьма». Эта поэтическая вольность переводчика усиливает впечатление дьявольского шествия, оскверняющего все вокруг. «Необитаемые этажи» (los pisos deshabitados) переводятся Гелескулом как «вымершие этажи», благодаря чему тема смерти звучит острее в произведении. Выражение «y levantaba las furias de los banquetes de los siglos últimos» (и подняла ярость банкетов прошлых времен) переводится как «и клубила угар над банкетами гиблых времен». В интерпретации Гелескула возникает образ отравления, болезни, а у Лорки это активный образ, связанный с накалом страстей.
В третьем предложении первой строфы Лорка обобщает сказанное выше: «Son los cementerios, lo sé, son los cementerios...» (эти кладбища, я знаю, эти кладбища). В русском переводе: «Это трупы, я знаю, трупы». Вместо «боли у кухонь» (y el dolor de las cocinas) появляются «слезящиеся кухни». Таким образом, анализ перевода первой строфы позволяет прийти к выводу, что Гелескул сознательно или бессознательно стремится к одушевлению неживых объектов, олицетворение более активно используется переводчиком, чем автором. Темы смерти, инфернального зла приобретают большую значимость в переводе, чем в оригинале.
Во второй строфе образ рвоты гиперболизируется: Лорка создает метафорический образ «джунглей рвоты» («la selva del vómito»). В этом тропическом лесу перемешаны люди, растения, предметы, но на всем лежит печать болезни, смерти: «Уже замаячили гулкие джунгли рвоты, / пустотелые женщины с тающим воском детей / у закисших деревьев, среди суматошной прислуги / и соленых тарелок под арфой слюны» [2, с. 21]. «Горячий воск» (cera caliente) Гелескул заменяет на «тающий воск», благодаря чему семантика пика болезни уступает место семантике слабости, умирания. Одушевленное и неодушевленное смешаны в этой картине, все движется и меняет форму. Д.В.Уге, исследователь поэзии Лорки, называет эту черту характерной для поэта: «В мире, созданном Лоркой предметы и даже абстрактные понятия могут двигаться, принимать позы, танцевать. Жест, мелодия, тончайшие цветовые оттенки и оттенки чувств передаются поэтом языковыми средствами с необычайной точностью и глубиной» [6, с. 9].
В следующей строфе лирический герой обращается к воображаемому ребенку: «Sin remedio, hijo mío, ¡vomita!». В этом обращении «сын мой» есть и отеческая забота, и нежность, поэтому Гелескул переводит эти строки как «Не поможет, малыш. Извергайся», акцентируя семантику заботы, опеки. Развернутая метафора «Son los muertos que arañan con sus manos de tierra / las puertas de pedernal donde se pudren nublos y postres» переведена дословно: «Это трупы скребут земляными руками / кремневую дверь, за которой гниют десерты».
Третья и четвертая строфы начинаются со словосочетания «жирная женщина». Она шествует впереди, увлекая за собой людей «пивных, кораблей и бульваров» («de los barcos, de las tabernas y de los jardines»). При переводе данных строк Гелескул, очевидно, стремился усилить впечатление гнетущей городской среды, для чего использовал слово «бульвар», несмотря на то, что jardin переводится как сад, а не бульвар (исп. Bulevar).
Говоря о своеобразии поэтики Лорки, Гелескул отмечал, что высшей образностью для поэта была «метафора, заключающая в себе маленький миф» [3, с. 7]. Рвота в стихотворении Лорки — это метафора пресыщенного, развращенного общества. В данном произведении Лорка творит миф о гибели греховного города. Рвота подобна наводнению, но в отличие от этой водной стихии она не только заливает все на своем пути, но и оскверняет, выплевывая и череп голубки, и издохших медуз, и соленые блюда.
Исследователь творчества Ф.Гарсиа Лорки Н.Р. Малиновская указывает на характерную черту его поэзии: «Противопоставление и столкновение — принцип вообще характерный для поэзии Лорки» [4, с. 10]. Этот прием активно используется во второй строфе: «Ничто не поможет, // ибо это не рвота гусара на груди проститутки, // не отрыжка кота, невзначай проглотившего жабу. // Нет» [2, с. 21]. Дважды в произведении появляется образ луны: «девичья стайка молит луну о защите», а «жирная женщина» называется «врагиней луны». Таким образом, опосредованно сталкиваются невинность, чистота и развращенность, пресыщенность.
В третьей строфе появляется образ лирического героя — человека, захваченного движением толпы, не способного противиться ее натиску. Лирический герой слаб, и его бессилие, беззащитность выражены метафорой «esta mirada que tiembla desnuda por el alcohol» — «взгляд раздет догола алкоголем». Потеря контроля над собой передана в выражении «Esta mirada mía fue mía, pero ya no es mía», что в дословном переводе означает «Этот взгляд был мой, но уже не мой». Прямолинейность этой фразы свидетельствует о стремлении поэта наиболее точно, емко выразить состояние лирического героя. Гелескул переводит это предложение как «зрачки у меня не мои», меняя структуру фразы, но сохраняя смысл.
Образ лирического героя получает свое окончательное завершение в конце третьей строфы:
Я защищаюсь зрачками,
налитыми черной водою, куда не заглянет заря, —
я, безрукий поэт, погребенный
под толпою, которую рвет,
я, молящий о верном коне,
чтоб содрать этот липкий лишайник [2, с. 21].
Последние строки в испанском варианте звучат так: «sin caballo efusivo que corte // los espesos musgos de mis sienes». Слово «sien» означает «висок», т.е. лирический герой мучительно пытается содрать «толстый мох» (дословный перевод) с висков. В этом выражении Лорки, утраченном в переводе, скрыта семантика головной боли.
Процитированный выше конец третьей строфы очень близок к прозаическому высказыванию Лорки в интервью 1933 года: «Ужасно. Невозможно представить себе, какое одиночество испытывает там испанец, а в особенности южанин. Ведь если ты, например, упадешь, то будешь растоптан, а если соскользнешь, оступившись, с берега в воду, — тебя забросают пакетами из-под завтраков. Такова нью-йоркская толпа, те люди, что во множестве стоят, опершись на перила причалов» [2, с. 399].
Рассматривая одно стихотворение цикла «Поэт в Нью-Йорке», можно обнаружить в нем многие темы и образы сборника. Поэтому слова Н.Р.Малиновской обо всем цикле как нельзя лучше подходят к стихотворению «Панорама толпы, которую рвет»: «Лорка, кажется, и не замечает урбанистической экзотики, но видит — и это сильнее всего поражает его — жестокость, организованную по последнему слову цивилизации, но первобытную в своей дикости, опустошенность душ и безысходное одиночество людей, затерянных в толпах. За смутным нагромождением стекла, камня, огней он ощущает отсутствие глуби: «Впечатление, что у этого мира нет корней, не оставляет ни на минуту». Весь этот город, стремящийся ввысь, для Лорки есть продолжение поверхности (а поверхность у него всегда ложь, маска), гигантская Вавилонская башня, построенная на песке. Нью-Йорк для Лорки — ад, но круги этого ада идут ввысь, а не вглубь» [4, с.15].
Сопоставление оригинала и перевода стихотворения Ф.Гарсиа Лорки «Панорама толпы, которую рвет» позволяет сделать вывод о том, что переводчику удалось сохранить в переводе «неповторимость поэтического видения» [3, с. 9] Лорки. Небольшие неточности при переводе испанского текста на русский язык не изменяют авторский замысел, не разрушают образную и ритмическую структуру оригинала.


Библиографический список

1. Гарсиа Лорка Ф. Избранные произведения. В 2-х т. Т.I. — М.: Худож.лит., 1975.
2. Гарсиа Лорка Ф. Избранные произведения. В 2-х т. Т.II. — М.: Худож.лит., 1975.
3. Гелескул А.М. Федерико Гарсиа Лорка // Гарсиа Лорка Ф. Лирика. — М.: Худож.лит., 1966.
4. Малиновская Н.Р. Самая печальная радость // Гарсиа Лорка Ф. Избранные произведения. В 2-х т. Т.I. — М.: Худож.лит., 1975.
5. Мусаева О.И. Рецепция творчества Федерико Гарсиа Лорки в русской культуре (1930-1960е гг.) Диссертация на соискание ученой степени доктора философских наук. — Тарту, 2011.
6. Уге Д.В. Язык и мир Федерико Гарсиа Лорки: на материале поэтических произведений. Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук. — М.,2005.
7. Garcia Lorca F. URL: http://amediavoz.com/garcialorcaORO.htm#2. PAISAJE DE LA MULTITUD QUE VOMITA (дата обращения: 10.12.2013)

УДК 008

Т.В. Ковалева, О.Н. Моттуева
Юго-Западный государственный университет

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ЯЗЫК ЯКУТСКОЙ ОРНАМЕНТАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ

В статье рассматривается символика и образы якутского декоративно- прикладного искусства. В орнаменте в иносказательной форме зашифрованы древние представления о мире, обществе, ценностях народа.

Образы и символы орнаментов, одного из древнейших видов изобразительной деятельности человека, в далеком прошлом имели символический и магический смысл, выполняли определенную семантическую функцию в дописьменных культурах.
Возникший еще в эпоху верхнего палеолита орнамент достиг большого разнообразия форм и стал доминировать в неолите. Как пишет Л.В. Фокина, «каждый рисунок являлся для древнего человека графическим изображением всеобщего закона Вселенной, который он открыл для себя чуть ли не в каменном веке. Несложные знаки — кружки, волнистые линии, крестики и т.п., объединенные в орнаментальные композиции, для их создателей были не просто рисунками, а знаками, за которыми скрывалось восприятие человеком окружающего мира и его миропонимание» [1, с 136].
Каждая национальная культура вырабатывала определенный стиль, образную систему, поэтому орнамент является своеобразным признаком принадлежности произведений к определенному времени, народу, стране и отражает миропонимание и мировосприятие народа. И вместе с тем орнамент может послужить ключом к исследованию культурных архетипов, т.е. архаических культурных первообразов, представлений-символов о человеке, его месте в мире и обществе. «Архетипическая матрица», формирующая деятельность фантазии и творческого мышления, лежит у истоков повторяющихся мотивов человеческих мифов, сказок, нравов и обычаев, «вечных» тем и образов мировой культуры» [2, с. 48].
Символика орнаментов иносказательно выражала какое-то широкое понятие или отвлеченную идею. Связь символа с выражаемым им понятием могла быть произвольной или вытекать из внутреннего сходства между изображаемым предметом и его иносказательным значением, тем самым в лаконичной форме выражалось широкое понятие. Со временем орнамент потерял свое господствующее положение и познавательное значение и стал выполнять больше эстетическую функцию.
Вместе с тем, по мнению А.Ф. Лосева, «термин «символ» только тогда и получил свою общезначимую семантику, когда уже никто не верил в языческие символы и когда всю эту вековую символику стало возможным изучать как законченный и продуманный до конца предмет мысли» [3, с. 292].
«Орнамент — это образ единства в многообразии и многообразия в единстве образ оформления материи; с ним связываются такие характеристики, как соразмерность, симметрия, игра форм» [4, с. 293]. Орнамент как вид художественного творчества сегодня не является самостоятельным и служит в качестве украшения той или иной вещи. Тем не менее, он представляет собой весьма сложную художественную структуру, для создания которой используются такие выразительные средства, как цвет, фактура, математические основы орнаментальной композиции (ритм, симметрия), графическая экспрессия орнаментальных линий, их упругость и подвижность, гибкость или угловатость, пластика и выразительные качества используемых натурных мотивов и т.д.
Находясь у истоков народной культуры, орнамент выражал фольклорно-мифологические представления того или иного народа. Своеобразие якутского орнаментального искусства заключается в том, что он отражает культуру скотоводческого по роду занятий народа, который вплоть до революции 1917 года вел полукочевой образ жизни, имел определенный взгляд на мир, природу, отношения людей. Помимо орнамента, это нашло свое отражение в языческом одухотворении природных сил, красочном гибком языке якутского эпоса — олонхо, в котором содержатся поэтические описания предметов якутского народного искусства, что может послужить ценным источником для исследователей.
Как отмечает Т.П. Тишина, «особенности исторического развития Якутии, суровые природные условия обусловили в некоторой степени консервацию в структуре якутского народного искусства наиболее древних элементов и мотивов орнамента, медленные темпы развития якутской орнаментальной культуры, выживание реликтовых элементов орнамента» [5, с 4].
Орнаментальные образы отражают космогонические и пространственно-временные представления якутов. Геометризованные узоры выражают древние тотемистические представления скотоводческого народа: культ коня и женских божеств, корни последних уходят во времена матриархата.
Самый древний пласт орнаментов был в основном геометрическим, состоящим из строгих форм круга, полукруга, овала, спирали, квадрата, ромба, треугольника, креста и их различных комбинаций. В узоре использовались зигзаги, штрихи, полоски, «елочный» орнамент, плетеночный («веревочный») узор. Человек наделял определенными знаками свои представления об устройстве мира. Например, круг — солнце, квадрат — земля, треугольник — горы, свастика — движение солнца, спираль — развитие, движение и т.д., но они, по всей вероятности, еще не обладали для предметов декоративными качествами (часто покрывались орнаментом скрытые от глаз человека части предметов — днища, оборотные стороны украшений, оберегов, амулетов и др.). Постепенно эти знаки-символы приобрели орнаментальную выразительность узора, который стал рассматриваться только как эстетическая ценность.
Якутский орнамент включает в свой состав как прямолинейные, так и сложно-криволинейные мотивы, нередко в соединении друг с другом. Простейшие прямолинейно-геометрические узоры состоят из полос (простых, вертикальных или наклонных), ромбов, квадратов, прямоугольников, треугольников, зигзагов, вписанных треугольников, светлых и темных квадратов, расположенных в шахматном порядке, шестиугольников, диагонально пересеченных квадратов и прямоугольников, крестов, составленных из ромбов, сетки и тому подобных фигур. К криволинейным орнаментам относятся лировидные узоры, различного вида спирали (одиночные, парные и S-видные), рогообразные фигуры, кресты, (разветвленные на концах или имеющие на них ромбообразные утолщения), «волна», фигура, похожая на сердце, с ромбиком или крестом наверху, дуга, дуги с крестами на месте соединения, пальметки, миндалевидные фигуры, четырехлепестковые розетки и циркульный узор. Криволинейные мотивы нередко образуют довольно сложные композиции и в вышивке отличаются яркостью цветов. Орнамент встречается на одежде, обуви, рукавицах, шапках, меховых ковриках, чепраках, мешках, колчанах, на разнообразных изделиях из бересты, дерева и металла, на предметах из кости. Для создания орнамента применяются цветные сукна, бисер, металлические бляшки, цветные нитки. Многие простейшие геометрические узоры, по мнению ряда исследователей, сходны с орнаментом народов Средней Азии — казахов, киргизов, горных таджиков. На старинных предметах из кожи имеется орнамент из белого волоса оленя и накладной кожи. С оленями у якутов исторически связан основный вид деятельности. В истории многих культур олень, периодически сбрасывающий рога, является символом повторяющегося творения и возрождения. Он символизирует плодородие [4, c. 283].
Орнамент в виде солнца сохранился почти у всех народов земного шара с каменного века по сей день. Солнце является древнейшим космическим символом, известным всем народам. Он означает источник жизни, свет. С солярной символикой связываются такие характеристики, как верховенство, жизнесозидание, активность, героическое начало, всеведение. Солнечный культ наиболее развит в египетской, индоевропейской, мезоамериканской традициях. С солнцем, как правило, связано мужское, активное и позитивное начало. Луна соотносится с женским, пассивным началом. Солнце господствует над луной. Интересно, что в английском и ряде других языков воскресенье названо в честь солнца, тогда как понедельник — в честь луны [4, с.401-403].
Солнечный диск — один из самых культовых орнаментов у якутов, он показывает преклонение якутов перед солнцем и поэтому изображается на многих предметах: в ремнях, наспинных и нагрудных украшениях, шапках и т.д.
Особую группу составляет зооморфный орнамент. У многих народов существовал культ коня. Он символизировал мощь, жизненную силу, а также благородство и красоту. Образ коня в мифологии связывался с солнцем [4, с.180].
Согласно мифологическим представлениям якутов, богини, покровительницы скота, Айыысыт и Иэйэхсит, находятся на восточном небе и спускаются оттуда, окруженные ореолом света, в виде богато одетых пожилых женщин или кобылиц.
В произведениях якутского прикладного искусства вместе с орнаментами изображают различные сюжетные рисунки с геральдическими значениями: конечеловек-единорог, лев, лошадь, фольклорное святое дерево Аал-Луук Мас, птицы (орел, лебедь, кукушка, гоголь).
«Лировидный» орнамент широко распространен у коренного населения Сибири, Средней Азии, где развито коневодство. Потому и является главным рисунком в чепраках (подстилках под конское седло). Название и внешний вид орнамента похожи на кумысную посуду «когер».
Птица является архетипичным образом духа и души. Например, в индуизме мифическая птица Гаруда отождествлялась со спасенной навеки душой. Образ души-птицы был развит в мифологии Египта, Вавилона, Греции. В египетской традиции изображение птицы с человеческой головой — это обозначение «Ба», т.е. жизненное начало, которое обычно отождествляется с понятием «душа». У народов Средней Азии душа предстает в облике голубя. Голубь — это зримый образ Святого Духа в христианстве. В сказках «Тысяча и одна ночь» упоминается гигантская птица Рух (в переводе с арабского означает «дух»). Птицы помещаются на вершине мирового дерева по разные стороны ствола и символизируют солнце и луну, а также плодородие и богатство. Они выполняют функцию связующего начала между двумя мирами [4, с. 340-341]. Образ лебедя в мировой культуре — символ чистоты, непорочности, мудрости, гордого одиночества [4, с. 206-207]. Орел символизирует солнце, небесную силу, бессмертие и дух. В мифологии орел соотносится с вершиной мирового дерева и со стихиями воздуха и огня. Поскольку орел обрушивается на добычу сверху, в символике этого образа закрепилось значение сокрушения низких сил [4, с. 289].
В якутской мифологии глава божеств абаасы верхнего мира — Улуутуйар Улуу Суорун Тойон (величайший великий ворон господин). Он отец и покровитель воронов, чаще его называют Улуу Тойоном (великий господин). В традиционных верованиях представляется в основном в образе ворона, который не показывается и не является к людям, но иногда, когда он с грохотом и ревом проносится по Земле, воплощается в гигантского черного быка или черного жеребца, медведя или лося.
Орнаменты в виде бараньих рогов широко распространены у тюркских народов. Они имеют древние корни, богатое содержание. Практически во всех первобытных традициях рог символизирует силу и власть [4, с. 361]. Якутские мастера по дереву в своих изделиях их широко применяли и, не утрачивая основного смысла узора, обогатили внешний вид. Однако этот орнамент не использовался в декоре посуды для кумыса и других молочных продуктов.
Якуты испокон веков украшали орнаментами свои строения, домашнюю утварь, одежду, различную посуду. Для каждого предмета использовались орнаменты различного содержания, основанные в духе эстетических требований народа, его философских взглядов.
«Со временем, — пишет Л.В. Фокина, — символико-магическое значение орнаментальных знаков постепенно отодвигалось на второй план. И поскольку орнамент, как ни одно другое искусство, очень легко теряет заложенный в него первоначальный символический смысл не в ущерб своим эстетическим свойствам, то, становясь объектом чисто эстетического любования, он уже не вызывает потребность в разгадке его первоначального магического смысла. Поэтому семантика декоративных узоров в настоящее время практически полностью забыта или вовсе не принимается во внимание» [1, с. 136].
Таким образом, орнаменты своими изобразительными средствами раскрывают действительную жизнь народа. Языком орнамента создавались художественные образы, понятные широкой массе населения. Со временем содержание многих орнаментов забылось. Некоторые орнаменты стали традиционными без всякого разъяснения. Язык культуры интернационален, и процесс взаимосвязи и взаимообогащения различных культурных компонентов далеко не случаен. При внимательном изучении орнаментального искусства, его художественного языка становится очевидным взаимопроникновение и общность ряда символов и образов мирового культурного наследия.
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ОПЕРНОЕ ИСКУССТВО В СОВРЕМЕННОМ ИНТЕРНЕТ-ПРОСТРАНСТВЕ

В статье рассматриваются современные формы приобщения широкого круга слушателей к оперному искусству посредством интернет-коммуникации, а также возможности использования ресурсов глобальной сети для профессионального становления вокалиста академического направления.

Одной из главных задач академического оперного театра, через решение которой государство осуществляет свою социальную миссию в сфере культуры, является формирование художественного вкуса у молодежи. Оперный театр должен уделять особое внимание образовательным программам, направленным на привлечение и воспитание молодого поколения слушателей, и осуществлять просветительскую деятельность, представляя как популярные, так и редко исполняемые классические произведения, приглашая выдающихся солистов, дирижеров, режиссеров, балетмейстеров.
На протяжении более чем четырех веков существования оперы сложилось множество ее национально-жанровых разновидностей, отвечающих потребностям как искушенной, так и самой демократичной публики. Однако в нашей стране этот вид музыкального искусства по-прежнему остается элитарным: для понимания оперы всегда требовались достаточно высокий уровень образования, тонкая душевная организация, стремление проникнуть во внутренний мир героев и драматические коллизии спектакля, а также навыки восприятия сложных мелодий, гармоний и других средств музыкальной выразительности.
В 1960-х годах, в период быстрого распространения молодежной субкультуры и развития рок-музыки, опере предсказывали скорый конец. Лучано Паваротти, вспоминая начало своей певческой карьеры, рассказывал, как один музыкальный критик в Риме предвещал исчезновение жанра оперы через десять лет [3]. Однако кратковременное снижение интереса к оперному искусству сменилось его возрождением и возникновением оригинальных сценических форм. Этот сложный, синтетический жанр продолжает развиваться в современных условиях, и к миру оперы приобщается все большее количество людей.
Глобальные информационные сети открывают новые перспективы для развития и популяризации оперного искусства. Огромное количество специализированных сайтов для просмотра различных постановок, регулярные интернет-трансляции, электронные книги, содержащие материалы по любому вопросу, касающемуся оперного жанра, форумы, где возможно обсуждение актуальных тем, не ограниченное никакими пространственными рамками, и многие другие способы позволяют молодому человеку самостоятельно окунуться в мир оперы. Сегодня существует множество специализированных музыкальных интернет-журналов на любой вкус. Такие журналы могут быть посвящены музыкальным новостям, интервью музыкантов, научным и популярным статьям, обзорам музыкальных новинок и выступлений, а также информации, полезной как для профессионалов, так и для любителей. 
В настоящее время телетрансляция или запись практически любого оперного спектакля доступна для каждого пользователя глобальной сети. Реализация просмотров стала возможной, в частности, благодаря созданию такого универсального сайта, как YouTube (от англ. «you« — ты/Вы и «tube« — труба, телеканал; www.youtube.com) — сервиса, предоставляющего услуги видеохостинга. Русская версия портала существует с 2007 года. Пользователи могут просматривать, добавлять, комментировать и делиться с друзьями теми или иными видеозаписями. Благодаря простоте и удобству использования YouTube стал популярнейшим видеохостингом и третьим сайтом в мире по количеству посетителей [6].
Начиная с 1999 года, когда Мариинский театр первым из европейских театров провел онлайн-трансляцию оперы (это была «Пиковая дама» П.И. Чайковского), крупнейшие концертно-театральные организации осуществляют прямые интернет-показы или выкладывают записи постановок оперных и балетных спектаклей на свои сайты. Например, интернет-ресурс Искусство ТВ (www.iskusstvo.tv/live/) не только транслирует концерты и оперные постановки онлайн, но и предоставляет возможность просмотра записей, сделанных в Мариинском театре, Государственном Эрмитаже, Санкт-Петербургской филармонии, Академической капелле и других культурных центрах Санкт-Петербурга.
Расширить слушательскую аудиторию с помощью интернета стремятся все оперные театры мира. Так, Метрополитен-опера (Нью-Йорк) транслирует постановки в режиме реального времени на своем официальном сайте с 2006 года. Уже шестой год реализуется проект «Вживую из Мет: трансляции оперных спектаклей на киноэкранах мира», инициированный генеральным директором театра П. Гелбом. Он пишет: «Метрополитен исторически играл роль театрального новатора: его спектакли начали транслировать по радио в 1931 году, с 1977 года — на телеэкране. Я решил вернуться к этим позициям лидера в области приближения форм классического искусства к массовому зрителю — вот что стояло за идеей трансляций в интернете и кинотеатрах. Я начал этот проект буквально в свой первый менеджерский сезон и продолжаю до сих пор. Мы расширили оперную аудиторию до гигантских размеров» [2]. Более полутора тысяч кинотеатров в более чем пятидесяти странах демонстрируют любителям оперы лучшие образцы этого жанра — в частности, трансляции сезона 2013/2014 года доступны зрителям в 24 городах России [5]. 
Трансляции в режиме Live ведут также Ла Скала в Милане, Ковент-Гарден в Лондоне, Парижская опера и другие.  
Особого внимания заслуживает проект театра Ковент-Гарден (сцена Лондонской Королевской оперы и Лондонского Королевского балета), который с 2008 года начал демонстрации различных записей опер и балетов на страницах своего сайта (http://www.roh.org.uk/). Для привлечения молодежной аудитории задействованы сервисы FaceBook и YouTube. Ковент-Гарден со временем может стать самым «посещаемым» музыкальным театром мира путем организации виртуального зрительного зала, так как продолжает бесплатно выкладывать записи музыкально-театральных представлений на свой интернет-сайт, сопровождая их пояснениями и субтитрами. 
Более того, в 2011 году, в целях рекламы театра Ковент-Гарден и приобщения молодого поколения британцев к оперному и балетному искусству, была создана игра для iPhone, посвященная опере, которая продается в App Store. Ее разработчиками стали сотрудники студии Hide & Seek, которая приобрела известность благодаря игре Tate Trumps для iPhone, выполненной по заказу лондонского музея Tate Modern. Игра Show Must Go On («Шоу должно продолжаться») предлагает пользователю представить себя менеджером прославленного театра и построена на сюжетах известных балетов и опер, в том числе «Женитьба Фигаро» и «Кармен» [4].
С 2013 года прямые интернет-трансляции своих лучших спектаклей осуществляет и Венская опера. Главная их особенность — зритель может самостоятельно переключаться с одной камеры на другую, выбирая крупный или общий план, точку просмотра. Тем самым усиливается эффект сопричастности, присутствия на представлении. «Это очень важный проект. Эволюция общества не позволяет нам отставать от ритма жизни. Много людей по всему миру хотят посмотреть наши постановки. Мы разработали новую систему, которая поможет войти опере в каждый дом», — так определяет значение проекта генеральный директор Венской государственной оперы Д. Мейер [1]. Субтитры на трех языках (а в перспективе на десяти, в том числе и на русском) способствуют более полноценному восприятию спектакля. 
В настоящее время каждому вокалисту академического направления предоставляется великолепная возможность, о которой раньше нельзя было и мечтать, — совершенствовать свой профессиональный уровень, основываясь на огромной базе интернет-материалов. Еще лет 20-30 назад послушать оперу в высококачественном исполнении, уже не говоря о том, чтобы посмотреть ее в театре, удавалось далеко не каждому, чего не скажешь о современной информационной среде.
Студенты вуза, обучающиеся по направлению «Вокальное искусство», должны изучать разноплановые сочинения, в том числе оперные арии. В мою исполнительскую программу по дисциплине «Сольное пение» входит ария Орфея из первого действия оперы К.-В. Глюка «Орфей и Эвридика». Конечно, только в процессе индивидуальных занятий можно овладеть профессиональным мастерством и постичь тонкости художественной интерпретации (мне посчастливилось обучаться в классе замечательного педагога, доцента Ларисы Михайловны Таракановой). В то же время мультимедийные материалы дают возможность узнать как можно больше об исполняемой музыке. В первую очередь я решила посмотреть непосредственно саму оперу и обнаружила в интернете большое количество записей различных постановок. Наиболее интересным мне показался спектакль театра Ковент-Гарден. Партию Орфея в нем исполняет известная болгарская певица Веселина Касарова — одно из самых ярких явлений в современной опере. Великолепное меццо-сопрано с невероятно богатыми оттенками сделало из нее подлинную звезду на небосклоне европейского оперного искусства. Я познакомилась также с другими музыкально-театральными версиями и отдельными выступлениями знаменитых артистов прошлого и современности. Интернет-ресурсы позволили найти ноты, прочитать работы исследователей оперной реформы К.-В. Глюка и аналитический разбор оперы «Орфей и Эвридика». Данный материал помог мне основательно подготовиться к исполнению арии, понять ее драматургическую роль в опере и выразительно воплотить музыкальный образ.
В современном мире невозможно представить нашу жизнь без глобальной сети Интернет. «Всемирная паутина» помогает преодолевать различные барьеры в межнациональном и межкультурном общении, получать огромный объем информации, необходимой для развития личности и профессионального становления. Что же касается оперного искусства, интернет-ресурсы открывают двери для новичков в музыкальном мире и в то же время дают глоток свежего воздуха любителям этого великого жанра.
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ВЗАИМОВЛИЯНИЕ ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ

В статье говорится о взаимодействии языка и культуры, рассматриваются разные подходы о степени влияния языка на культуру.

Проблема, связанная с объемом, характером, степенью взаимодействия и взаимоотношения языка и культуры, является на сегодняшний день одной из самых сложных и спорных в лингвистике, культурологии, семиотике и философии. Сложность проблемы определяется ее многоаспектностью, колоссальной хронологической протяженностью, огромным формальным, структурным, функциональным разнообразием того, что относится к языку и к культуре.
При всей кажущейся очевидности взаимосвязи языка и культуры, вопрос этот не прост и не поддается однозначному решению. Все попытки, точки зрения в современной лингвистике и культурологии можно свести к двум гипотезам:
1) отрицание связи между языком и культурой;
2) признание связи между языком и культурой.
Концепции, связанные с гипотезой независимости языка и культуры, редки в лингвистике и философии, подчас даже противоречивы. Некоторые исследователи считают, что язык и культура — это разные по содержанию и функциям сущности: если считать культуру достижением человечества, то язык таковым не является. Исследователи, придерживающиеся этой точки зрения, исходят из постулата, что язык представляет собой имманентную систему, управляемую исключительно своими собственными законами, не зависящими от социальных, культурных и прочих условий, в которых эта система функционирует: «Язык есть система, которая подчиняется лишь своему собственному порядку» [4].
Так или иначе, сегодня в философии и языкознании большинство исследователей придерживаются гипотезы о взаимосвязи языка и культуры. Одну из первых попыток решить, обосновать эту связь усматривают в трудах В. фон Гумбольдта. Он обосновал идею о национальном характере культуры, которая находит свое отражение в языке посредством особого видения мира. Язык и культура, будучи относительно самостоятельными феноменами, связаны через значение языковых знаков, которые обеспечивают онтологическое единство языка и культуры.
Благодаря языку осуществляется преемственность человеческой культуры, происходит накопление и усвоение опыта, выработанного предшествующими поколениями. Язык формирует человека, определяет его поведение, образ жизни, мировоззрение, менталитет, национальный характер, идеологию.
Вместе с тем взаимодействие языка и культуры нужно исследовать крайне осторожно, помня, что это разные семиотические системы. Следовательно, они имеют как общие, так и различные черты.
Различаются язык и культура следующим:
1. В языке как феномене преобладает установка на массового адресата, в то время как в культуре ценится элитарность.
2. Хотя культура и является знаковой системой (подобно языку), она не способна самоорганизовываться.
В.А. Маслова излагает общие черты языка и культуры, сложившиеся в традиции лингвокультурологии [2]:
1. Культура, как и язык, — это формы сознания, отображающие мировоззрение человека.
2. Культура и язык существуют в диалоге между собой.
3. Субъект культуры и языка — это всегда индивид или социум, личность или общество.
Таким образом, язык и культура взаимосвязаны в процессах: коммуникации; онтогенеза (формирование языковых способностей); филогенеза (формирование родового, общественного человека).
Выявив существенные черты, обосновывающие взаимосвязь между языком и культурой, далее мы попробовали определить степень взаимовлияния между ними: в какой степени культура определяет язык, влияет на него, и какова граница влияния языка на культуру.
Большинство современных исследователей в области языкознания, лингвокультурологии придерживаются мнения, что влияние культуры на язык является очевидным фактом. Языки очень сильно различаются между собой, и эти языковые различия связаны с важными различиями в обычаях и общепринятых манерах поведения в тех культурах, где эти языки развиваются.
Различия в культурах могут сказаться в том, что в разных языках слова могут различаться коннотативной семантикой (то есть своими эмоциональными и оценочными оттенками). Русское слово «солнце» не имеет того значения, что узбекское «куешь» и таджикское «офтоб». В силу фоновых различий не до конца переводимо большинство слов; вся фразеология фактически непереводима (идиоматична). В любом словаре мы найдем слова, не имеющие однозначного перевода в других языках. Это так называемая безэквивалентная лексика — обозначения специфических явлений местной культуры. Так, например, эскимосский язык содержит больше слов для описания снега, чем английский.
Воздействие культуры на язык проявляется в своеобразии самого процесса общения в разных культурах, что сказывается в некоторых особенностях лексики и грамматики, а также в особенностях нормативно-стилистического уклада языка. Существенным компонентом ролевого поведения является речь: «У разных народов общение в «одномерных» ситуациях (например, разговор мужа с женой, отца с сыном, начальника и подчиненного и т.д.) протекает в разной стилистической тональности» [5].
Воздействие культуры на язык является очевидным, и мы попытались выделить важнейшие аспекты, доказывающие этот факт. Однако вопрос об обратном воздействии языка на культуру остается до сих пор открытым в науке.
На вопрос о степени влияния языка на культуру разные исследователи отвечают по-разному. В.А. Маслова, Л.С. Касьяненко отмечают, что в современной лингвистике, философии, антропологии и этнографии сложилось несколько подходов в решении этого вопроса.
Первый подход разрабатывался в основном отечественными философами (С.А. Атановским, Г.А. Брутяном, Е.И. Кукушкиным, Э.С. Маркаряном). Ключевым положением данного подхода является отношение к языку, как к «зеркалу» культуры. При таком подходе отношения в диаде «язык—культура» характеризуются как однонаправленные. Данный взгляд на проблему представляется нам несколько «однобоким», поскольку роль языка в данном случае представляется пассивной, сводится к формальному отражению фактов культуры, язык представляется лишь как ее инструмент, лишенный какой бы то ни было самостоятельности.
Представители второго подхода признают активную роль языка в процессе мышления, влияние его на культуру. Американские исследователи Э. Сепир и Б. Уорф, разработавшие гипотезу лингвистической относительности, исходили из признания причинной связи между языком и культурой, и главенствующую, определяющую роль отводили именно языку, трактуемому как руководство к восприятию социальной действительности. Культура и язык, по их мнению, представляют собой своеобразный симбиоз: язык «прорастает» в культуру, выражает ее, является обязательной предпосылкой развития всей культуры в целом. Реальный мир, в котором существует человек, бессознательно строится на языковых нормах конкретного общества. Миры, в которых живут различные общества — отдельные миры, а не один мир, использующий разные языки. Согласно этой гипотезе, люди воспринимают мир в преломлении своего родного языка, каждый язык отражает действительность по-своему: «Мы видим, слышим и воспринимаем так или иначе те или другие явления главным образом благодаря тому, что языковые нормы нашего общества предполагают данную форму выражения» [3]. Подобные идеи вызвали массу споров в языкознании.
Однако, критикуя доведенные до крайности идеи неогумбольдтианцев, западные и отечественные лингвисты в целом не отрицают того факта, что язык действительно оказывает известное влияние на мышление и познавательную деятельность человека, поскольку обобщенное мышление и познание возможно лишь на базе языка, в языке фиксируются результаты познавательной деятельности предшествующих поколений, язык является средством эмоционального воздействия и т.д. [1]
Суть третьего подхода, который видится нам наиболее удачным, заключается в том, что язык и культура находятся в диалектическом единстве, зависят друг от друга и находятся друг с другом в постоянном взаимодействии, оставаясь при этом автономными знаковыми системами.
Язык является неотъемлемой частью культуры, основным инструментом ее усвоения, это действительность нашего духа. Язык выражает специфические черты национальной ментальности. Язык есть механизм, открывший перед человеком область сознания. С другой стороны, культура включена в язык, так как вся она смоделирована в тексте. 
Этой точки зрения придерживается большинство современных лингвистов, и она является ключевой в лингвокультурологической теории. В этой теории язык трактуется как универсальная форма первичной концептуализации мира; составная часть культуры, наследуемая человеком от его предков; инструмент, посредством которого усваивают культуру; транслятор, выразитель и хранитель культурной информации и знаний о мире. При этом язык не просто называет то, что есть в культуре, не просто выражает, «отражает» ее (пассивная функция языка), а «формирует» культуру (активная роль языка), как бы прорастая в нее, и сам развивается в культуре. Культура же с лингвокультурологической точки зрения интерпретируется, прежде всего, как хранилище безграничного опыта нации, накопленного множеством поколений. Однако культура не может быть наследована генетически, и для передачи ее последующим поколениям необходим «проводник», в роли которого и выступает язык. Само существование языка как явления невозможно без культуры, так же как и существование культуры немыслимо без языка.
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ОСОБЕННОСТИ КОНСТРУИРОВАНИЯ КОНЦЕПТА «АГРАРНЫЙ РЕГИОН» ДЛЯ КУРСКОЙ ОБЛАСТИ В ТЕКСТАХ ПЕЧАТНЫХ И ЭЛЕКТРОННЫХ СМИ

В статье рассматривается специфика формирования концепта «аграрный регион» применительно к Курской области, проводится аналитическое исследование лексических средств в текстах статей печатных и электронных СМИ, формирующих этот концепт.

В современных СМИ Курская область традиционно ассоциируется с концептом «аграрный регион». Он является базовым при формировании имиджа Курского края: успехи местных аграриев, ход посевной и уборочной кампаний находятся под пристальным вниманием не только региональных, но и федеральных средств массовой информации. Именно на основе таких статей и сюжетов формируется своего рода бренд региона, отличительные знаки, символы, представления об области, которые могут выражаться в краткой и понятной для аудитории СМИ фразе. Например, в СМИ зачастую используются стереотипные представления о городах и регионах. Они воплощаются в устойчивых выражениях, таких как: «Северная столица», «северная Венеция», «Град Петров» — о Санкт—Петербурге, «город невест» — об Иваново, «Соловьиный край» — о Курской области, «город металлургов» — о Череповце, «город атомщиков» — о Курчатове (хотя подобные наименования характерны не для одного города, но и ряда населенных пунктов, где основа экономики — это атомная отрасль) и т.п.
Однако возникает ряд вопросов: сколько концептов может иметь один регион и на основе чего формируются эти концепты? Тут необходимо обратиться к понятию термина «концепт». Как отмечает Ю.С. Степанов, «Концепт — это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт — это то, посредством чего человек — рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей» — сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее» [3]. З.Д. Попова и И.А. Стернин отмечают: концепт — это «глобальная мыслительная единица, представляющая собой квант структурированного знания. Концепты — это идеальные сущности, которые формируются в сознании человека» [2, с. 4]. Таким образом, можно предположить, что концептов, характеризующих один регион, может быть несколько, так как человек мыслит концептами, комбинирует их и формирует новые в ходе мышления.
Чтобы определить базовый концепт, формирующий образ Курской области в глазах аудитории, необходимо проанализировать контексты упоминания региона в печатных и электронных СМИ, выявить области концентрации однородных характеристик и представлений. Они должны объединяться вокруг одного — ключевого — представления и в единстве формировать имидж территории. Базовое — ключевое — представление становится тем ядром, «вокруг которого наслаиваются новые семантические признаки, слои, кванты, знания» [1, с. 31]. Таким образом, в текстах СМИ возникает концепт, характеризующий территорию. Это своего рода совокупность смыслов, характеристики объекта и его свойства, сведения о положении дел в регионе. Концепт функционирует как семантическая метка, которая отправляет к свернутому информационному блоку системы знаний. 
В текстах статей и сюжетов СМИ мы выделили публикации, в которых так или иначе упоминалась Курская область (топонимы «курский регион», «Курский край», «Соловьиный край» и т.п.) как объект, и анализировали, в каком контексте производится данное упоминание, какие лексические единицы присутствуют в непосредственной близости в пределах абзаца. Анализ текстов региональных и федеральных СМИ дал нам возможность выделить ключевой, на наш взгляд, концепт, характеризующий Курскую область не только на местном, но и на всероссийском уровне. Это концепт «агарный регион».
Позиционирование Курской области именно как передового аграрного региона является доминантным не только в текстах статей и сюжетов местных СМИ, но и особенностью описания в федеральных материалах. Так, рассмотрим, с помощью каких лексических единиц в текстах СМИ реализуется концепт «аграрный регион», формирующий имидж Курской области: «Курские аграрии — всем пример» (Курская правда, 28.11.13), «агропромышленный комплекс Курской области — хороший и яркий пример для подражания» (Курская правда, 28.11.13), «аграрный комплекс Курской области вышел на твердую дорогу успехов» (Курская правда, 28.11.13), «нынешний взлет аграриев» (Курская правда, 28.11.13), «Рекорды аграриев» (ТРК «Сейм», 11.02.14), «Уже 3 года по объему производства зерновых и урожайности Курская область в числе 6 лучших в стране». (ТРК «Сейм», 11.02.14), «Курские аграрии в пятерке основных производителей зерна в стране» (ТРК «Сейм», 26.11.13), «куряне — первые в ЦФО» (ТРК «Сейм», 20.11.2013), «Курская область славится развитыми промышленным и аграрным комплексами» (КурскВеб, 21.08.09), «Курская область сохраняет лидирующие позиции среди ведущих аграрных регионов России» (КазахЗерно, 10.12.12). Использование местоимений и прилагательных в превосходной степени, порядковых числительных, а также олицетворений и метафор позволяет создать особый статус аграрному сектору Курской области, выделить его значимость на фоне других отраслей и регионов, подчеркнуть успехи курских аграриев среди коллег не только ЦФО, но и всей страны.
Таким образом, концепт «аграрный регион» реализуется в современных СМИ и формирует соответствующий имидж Курской области в глазах не только местного населения, но и жителей всей страны.
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ВЗАИМОЗАВИСИМОСТЬ ПАРАМЕТРОВ ОБРАЗНОСТЬ
И ЧАСТОТНОСТЬ В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

В статье рассматривается понятие образности с точки зрения возможности слова обозначать предмет в ассоциативной связи с другим предметом. Путем анализа данных американского национального корпуса выявляется зависимость между образностью слов и частотностью их употребления.

Одним из предметов, характеризующих современную лингвистику является вербальное представление любого знания как языковой совокупности операциональных ментальных механизмов. Особая значимость в настоящее время наука о языке придает комплексному подходу к исследованию любого языкового материала, что позволяет увидеть в языке проявление его имманентности и роль человеческого фактора.
При исследовании особенностей восприятия носителей разных языков, выясняется, что тождественность содержания может быть обеспечена разными внутренними формами, отсюда вытекает, что понятие «внутренняя форма» целесообразно применять к системной организации одного языка. При изучении особенностей восприятия разноязычными носителями понятийных аналогов сложных языковых единиц опора только на внутреннюю форму оказывается недостаточной [3]. Обозначающие один и тот же предмет слова из разных языков заключают в себе различные объективные признаки. Нередко разные признаки объекта, отраженные через различную внутреннюю форму, могут порождать сходные ассоциативные образы в сознании носителей различных языков. В связи с этим необходимо определить значение термина «образность».
Образность рассматривается как в системе языка, так и в восприятии его носителей.
В системе языка образность — это лексико-семантическая категория, обобщающая «структурно-семантическое свойство единиц лексико-фразеологического уровня языка, обнаруживающееся в способности обозначать определенное явление внеязыковой действительности… в ассоциативной связи с другим явлением, не тождественным обозначаемому, на основе реального или мнимого сходства посредством метафорической внутренней формы языковой действительности» [6].
Образность как явление ментальное образуется за счет способности языковых единиц «вызывать в нашем сознании наглядные представления, яркие картины, на фоне которых мы воспринимаем предметно-вещественное и понятийно-логическое содержание этих единиц» [6].
Итак, образность по своей природе неоднородна, поскольку в ней объединены языковые и психические свойства.
Понятие образности продуктивно использовать в работах сопоставительного характера. В отличие от внутренней формы, безусловно, являющейся языковым феноменом, образность принадлежит к антропоцентрической сфере языка. Однако образность проецируется на имманентноцентрическую составляющую языка через восприятие носителей, обусловливая опознавание или не опознавание сопоставляемых объектов, относящихся к разным языкам. Для описания проявления образности в межъязыковом пространстве используется понятие «межъязыковая образность», которое рассматривается применительно к сложноорганизованным единицам русского и английского языков. Это явление трактуется как универсальное, которое, в отличие от внутриязыковой образности, определяется не только через формальную близость внутренней формы в разных единицах языка, но и с опорой на соотносительность представлений, возникающих в сознании разноязычных носителей при восприятии понятийных аналогов. Такой тип образности может быть определен как психолингвистическая категория [5].
Как известно, в рамках лингвостилистического подхода слово — минимальная смысловая единица художественного текста — характеризуется образностью в том случае, когда в определенном контексте приобретает добавочный смысл.
Впервые образность рассматривается не как определенный тип значения (переносно-образное значение), а как свойство слова в работах Э.С. Азнауровой. Признаком образности слова она предлагает считать не конкретность его семантики, а семантическую двуплановость образного слова и его способность обозначать предмет в ассоциативной связи с другим предметом.
Материалом для выявления зависимости между образностью и частотностью лексики современных средств массовой информации в данном случае послужил лингвистический корпус, составленный на основе газет, выпускаемых в США.
Среди главных языковых особенностей публицистического стиля следует назвать принципиальную неоднородность стилистических средств; использование специальной терминологии и эмоционально окрашенной лексики, сочетание стандартных и экспрессивных средств языка, использование и абстрактной, и конкретной лексики.
Для публицистического стиля характерно использование многозначности слов, при этом наблюдаются явления трех типов:
• употребление слова в переносном значении,
• развитие многозначности,
• метафоризация как средство экспрессии и выражения оценки.
Употребление нейтрального слова или специального термина в переносном значении придает слову публицистическую окраску, например:
• пакет молока — пакет предложений/законов;
• тихие шаги — практические шаги;
• формат книги — формат переговоров.
Для определения наиболее употребительных слов введен специальный термин — частотность. Расчет осуществляется по формуле:

где Freqx — частотность слова «x», Qx — количество словоупотреблений слова «x», Qall — общее количество слов. В большинстве случаев частотность выражается в процентах.
Частотность слова-типа обычно определяется путем подсчета числа случаев воспроизведения данной лексемы на большой выборке таких случаев, извлекаемой либо из разговорной речи, либо из письменных или печатных текстов.
Частотность положительно связана с числом значений слова. Существуют также связи частотности с известностью слова, скоростью узнавания, разборчивостью, числом вызываемых ассоциаций, эмоциональной коннотацией, конкретностью значения.
Для исследования было отобрано две группы слов: группа, находящаяся в категории от восьми до шести тысяч употреблений, и группа из категории наименее частотных — примерно 100-120 употреблений.
На основании данных из различных словарей был составлен список возможных значений каждого слова. Примеры опубликованных приложений показывают, что слова с высокой частотностью обладают большими возможностями обозначать различные явления и предметы в различных контекстах. Низкочастотные слова обладают наименьшей образностью.
Например, для высокочастотного слова «point» (6466 употреблений) насчитывается порядка 43 значений, и в найденных примерах оно демонстрирует способность проявлять различные значения в разнообразных контекстах, а также обозначать предмет в ассоциативной связи с другими предметами, что говорит о его образности. Тогда как у низкочастотного (127 употреблений) слова «target» обнаружено порядка 12 значений, и в найденных примерах из опубликованных предложений используется лишь одно основное, что говорит об отсутствии метафорической внутренней формы.
Образность принадлежит к антропоцентрической сфере языка и, таким образом, частота употребления той или иной лексической единицы напрямую зависит от ее образной составляющей и стиля речи, используемого носителем языка.
Исследование частотности и образности в публицистических текстах обосновывает гипотезу о том, что наибольшей образностью обладают слова с относительно высокой частотностью, а низкочастотные слова обладают наименьшей образностью соответственно.
Представленный в данной статье подход к изучению психологической структуры значения слова требует дальнейшего исследования, так как способствует выявлению особенностей употребления той или иной лексической единицы в рамках различных стилей речи и позволяет получить более полные и объективные данные о процессах функционирования слова в ментальном лексиконе.
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СТИЛИТИЧЕСКОЕ МАСТЕРСТВО А.П.ЧЕХОВА-ЖУРНАЛИСТА (НА МАТЕРИАЛЕ КНИГИ ОЧЕРКОВ «ОСТРОВ САХАЛИН»)

В статье рассматриваются стилистические особенности изображения пространства, выражающего идейную концепцию книги очерков «Остров Сахалин».

Молодой А.П.Чехов, начинающий писатель, уже в начале творческого пути задумывался над тем, каким должен быть литератор — и писатель, и журналист. Преклонение Чехова перед эпохой 40-60-х гг. несомненно, фигура В.Г. Белинского вызывала у него уважение и почитание. И Чехов постоянно размышлял о том, какие процессы происходили в современной ему печати.
Журнал «Будильник», в котором служил Чехов в начале 80-х, стоял на позициях либерально-буржуазной оппозиционности «с налетом демократических симпатий». Это сделало приемлемым для Чехова достаточно длительное сотрудничество с журналом. Он опубликовал здесь экспериментальный роман «Ненужная победа», рассказы «Корреспондент», «Марья Ивановна» и другие произведения.
Рассказы «Корреспондент» и «Марья Ивановна» занимают особое место в творчестве Чехова и позволяют судить о его отношении к русской печати. В рассказе «Корреспондент» (1882) устами жалкого, опустившегося журналиста Ивана Никитича Чехов вынес приговор журналистике, предавшей забвению благородные идеалы предшествующих десятилетий. «Прежде, что ни писака был, то и богатырь, рыцарь без страха и упрека, мученик, страдалец и правдивый человек.  А теперь? Взгляни, русская земля, на пишущих сынов твоих и устыдися! Где вы, истинные писатели, публицисты и другие ратоборцы и труженики на поприще... эк... эк... гм... гласности? Нигде!!!  (...) Судари вы мои дорогие! Путь этот нонче шире стал, да ходить по нему некому. Где таланты истинные? Поди ищи: ей Богу, не сыщешь!... Все ветхо стало да обнищало» [4, с. 35].
Иван Никитич — одновременно и сатирический, и драматический образ журналиста-поденщика, пресмыкающегося перед богатыми купцами, образ человека, униженного и забитого, неспособного к общественному служению и вместе с тем порицающего печать 80-х годов, ее меркантильность, беспринципность и подчиненность деньгам. Иван Никитич в застольной речи выступил прежде всего против корыстолюбия. Вполне понятно, почему герой посчитал, что сердце современных ему преуспевающих журналистов «не в утробе матери, а в кузнице фабриковалось». Вернувшись домой, он всю ночь писал льстивую статью по заказу купцов и потому, что ему нужны деньги, но и потому, что наивно поверил пьяному бахвальству о денежных пожертвованиях и совершенно искренне хотел почествовать благодетелей. Финальный аккорд — брошенная в грязь фуражка старика-писаки — многозначительно говорит об униженности и зависимости бедного журналиста, которого могут и на руки поднять, но которому могут и голову солью посыпать.
В современной журналистике Чехова не устраивала легковесность, мелкотемье, размытость позиций. Перед ним как перед писателем встала довольно серьезная проблема: продолжать работать в малом юмористическом жанре рассказа или начать ту работу, которая отвечала бы его большим гражданским запросам.
В 1890 г. в жизни Чехова произошло важное событие — поездка на остров Сахалин.
М.П. Чехов, брат писателя, вспоминал, что собрался Антон Павлович на Дальний Восток неожиданно и что в первое время трудно было понять, шутит он или серьезно намеревается отправиться в путь [3].
Почему писатель выбрал именно Сахалин? Поездка на «край белого света» была по тем временам путешествием тяжелым и опасным. Великая Сибирская железная дорога еще не была построена. От Тюмени приходилось ехать на лошадях четыре тысячи верст. Намерение Антона Павловича всем казалось непонятным. Его спрашивали о причинах поездки, писали ему недоуменные послания.
Несомненно, что Антон Павлович хотел создать научный труд. Были и другие причины. В письме к Суворину он выразил прежде всего позицию гражданина: «...Вы пишете, что Сахалин никому не нужен и ни для кого не интересен. Будто бы это верно?.. Не дальше, как 25—30 лет назад, наши же русские люди, исследуя Сахалин, совершали изумительные подвиги, за которые можно боготворить человека, а нам это не нужно, мы не знаем, что это за люди, и только сидим в четырех стенах и жалуемся на то, что Бог дурно создал человека. Сахалин — это место невыносимых страданий, на какие только бывает способен человек вольный и подневольный. Работавшие около него и на нем решали страшные, ответственные задачи... ...Из книг, которые я прочел и читаю, видно, что мы сгноили в тюрьмах миллионы людей, сгноили зря, без рассуждений, варварски; мы гоняли людей по холоду в кандалах десятки тысяч верст, заражали сифилисом, размножали преступников и все это сваливали на тюремных красноносых смотрителей... виноваты не смотрители, а все мы, но нам до этого дела нет, это неинтересно» [7, с. 8.].
Очерки Чехова, составившие впоследствии книгу «Остров Сахалин», печатались в журнале «Русская мысль» как путевые заметки на протяжении 1893 и первой половины 1894 г. Правда носила столь ужасающий характер, что цензура запретила последние четыре очерка. Главы о положении свободного населения, о наказаниях, о побегах и медицинской помощи на острове удалось опубликовать только в отдельном издании.
Книга сочетает в себе глубину и точность научного исследования с публицистичностью умного, образованного, порядочного и гуманного человека. Пренебрежение правительства к богатой окраине России, превращенной в каторжную тюрьму, острову Сахалину, Чехову непонятно. Писатель не мог смириться и с тем, что жизнь каторжников и населения Сахалина определяется не законом, а произволом администрации. Жизнь на острове напоминает Чехову крепостничество. «Он не мог пройти мимо тяжелого положения женщин, детей, местного туземного населения на Сахалине; осуждает недостатки исправительной системы на каторге, экономическую отсталость края, отсутствие налаженной медицинской помощи. Проблемы, поднятые в книге, часто оказывались сходными с проблемами всей России» [3, с. 84].
Тот факт, что Сахалин — остров-тюрьма, заставляет задуматься о тех выразительных средствах и приемах, которые помогли заострить писателю свою гражданскую позицию, выразить, с одной стороны, крайнюю степень негодования, но выраженного довольно бесстрастно (кричат и говорят факты!) и гуманизм, с другой стороны. На наш взгляд, как и во многих последующих произведениях писателя, в книге звучит мысль о том, что три аршина земли нужны трупу, а человеку нужен весь мир. Пространство в «Острове Сахалине» очень важно для понимания идейной позиции автора.
В большинстве очерков оно изображается с помощью приема контраста, который присутствует на всех уровнях повествования — изобразительном, смысловом, эмоциональном.
В дороге мир открывается Чехову бескрайними далями:
«...в России зеленеют леса и заливаются соловьи, на юге давно уже цветут акации и сирень, а здесь, по дороге от Тюмени до Томска, земля бурая, леса голые, на озерах матовый лед, на берегах и в оврагах лежит еще снег...
Зато никогда в жизни не видел я такого множества дичи. Я вижу, как дикие утки ходят по полю, как плавают они в лужах и придорожных канавах, как вспархивают у самого возка и лениво летят в березняк».
И далее:
«...думал я, стоя на берегу широкого Енисея и с жадностью глядя на его воду, которая со страшной быстротой и силой мчится в суровый Ледовитый океан. В берегах Енисею тесно. Невысокие валы обгоняют друг  друга, теснятся и описывают спиральные круги, и кажется странным, что этот силач не смыл еще берегов и не пробуравил дна. На этом берегу Красноярск, самый лучший и красивый из всех сибирских городов, а на том — горы, напомнившие мне о Кавказе, такие же дымчатые, мечтательные. Я стоял и думал: какая полная, умная и смелая жизнь осветит эти берега» [4, с. 236-237].
Однако остров избавил писателя от мечтательности и столкнул с суровым реализмом жизни.
Пространство громадной страны противопоставляется острову. И эти два пространства сравнимы не только как два различных земных пространства, а прежде всего потому, что одно воплощает волю, свободу, а другое — полное их отсутствие. Все обитатели острова — жертвы замкнутого мира. Он страшен всем: грязью, паразитами, отсутствием воздуха, места, скученностью человеческих тел. И ненависть, несчастье, беспредельное страдание делает мир до такой степени уродливым, что люди в большинстве своем перестают быть людьми:
«В одной избе, состоящей чаще всего из одной комнаты, вы застаете семью каторжного, с нею солдатскую семью, двух-трех каторжных жильцов или гостей, тут же подростки, две-три колыбели по углам, тут же куры, собака, а на улице около избы отбросы, лужи от помоев, заняться нечем, есть нечего, говорить и браниться надоело, на улицу выходить скучно — как все однообразно уныло, грязно, какая тоска!» [4 с. 123-124].
Вместе с тем взгляд Чехова не пропускает даже малые доли достойного человеческого поведения. Самые выразительные, эмоционально-окрашенные авторским восприятием картины в цикле очерков связаны с изображением творческого труда. В этих эпизодах очень ярко проявилось чеховское мастерство применения художественной детали. Вот картина приготовления хлеба: «Дверь отворена, и сквозь сени видна другая комната, светлая и с деревянными полами. Там кипит работа. Хозяйка, женщина лет двадцати пяти, высокая, худощавая, с добрым, кротким лицом, месит на столе тесто; утреннее солнце бьет ей в глаза, в грудь, в руки, и, кажется, она замешивает тесто с солнечным светом» [4].
Обратим внимание, что пространство данного эпизода не замкнуто. Перед нами анфилада комнат. Все заполнено солнцем и светом. Кроме замечательного образа теста, замешанного на солнце, возникает ощущение дома, где есть красота и свобода. Однако, к сожалению, вышеприведенное описание — большая редкость на страницах чеховской книги. Рассказывая об аде на земле, Чехов изображает местечко Дуэ. Он использует принцип сужения пространства, которое безобразно, абсурдно и неизъяснимо: ни с точки зрения здравого смысла, ни с точки зрения психологии человека.
«Около рудничной конторы стоит барак для поселенцев, работающих в  копях, небольшой старый сарай, кое-как приспособленный для ночевки. Я  был тут в 5 часов утра, когда поселенцы только что встали. Какая вонь, темнота, давка! Головы разлохмаченные, точно всю ночь у этих людей происходила драка, лица желто-серые и, спросонья, выражения, как у больных или сумасшедших. Видно, что они спали в одежде и сапогах, тесно прижавшись друг к другу, кто на наре, а кто и под нарой, прямо на грязном земляном полу. По словам врача, ходившего со мной в это утро, здесь 1  кубическая сажень воздуха приходится на 3—4 человека. Между тем, это было как раз в то время, когда на Сахалине ожидали холеру и для судов был назначен карантин» [4 с. 140-141].
Чехов постоянно подчеркивает, что люди задыхаются. Пространство тюрьмы полностью отвечает некрасовской строчке — «музыка злобы, цепей, топора». Мы выделили в описании Дуйской тюрьмы эпитеты и определения с отрицательной эмоциональной окраской, позволяющей создавать предельно эмоциональный образ зловонного и безобразного места:
меньше, старее и во много раз грязнее;
общие камеры и сплошные нары, но обстановка беднее и порядки хуже; 
стены и полы  одинаково грязны и до такой степени потемнели уже от  времени и сырости;
летом, при открытых окнах и дверях, пахнет помоями и отхожим местом, то, воображаю, какой ад бывает здесь зимою, когда внутри тюрьмы по утрам находят иней и сосульки;
в Дуэ всегда тихо. К мерному звону кандалов, шуму морского прибоя и  гуденью телеграфных проволок скоро привыкает ухо и от этих звуков  впечатление мертвой тишины становится  сильнее. Печать суровости  лежит не на одних только полосатых столбах. Если бы на улице кто-нибудь невзначай засмеялся громко, то это прозвучало бы резко и неестественно. С самого основания Дуэ здешняя жизнь вылилась в форму, какую можно передать только в неумолимо жестоких, безнадежных звуках, и  свирепый холодный ветер, который в зимние  ночи дует с моря в расщелину, только один поет именно то, что нужно.
В этом отрывке собрана лексика, которая концентрируют самое страшное для человека: мир не имеет красок, ветер есть, а дышать нечем. Звук мучителен во всех отношениях. Одна из героинь, приехавшая с родителями (отец каторжник), кричит, что остров — пропасть. Для обитателей Сахалин это не метафора, а реальность. Здесь у всех полное ощущение отсутствие земли под ногами.
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ФОРМИРОВАНИЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ О ДОЛГЕ ЧЕЛОВЕКА В ТВОРЧЕСТВЕ А.П. ЧЕХОВА-ЖУРНАЛИСТА (НА МАТЕРИАЛЕ СТАТЬИ «Н.М. ПРЖЕВАЛЬСКИЙ»).

В статье рассматривается история написания статьи, посвященной               Н.М. Пржевальскому, ее идейно-художественное своеобразие в контексте поисков     А.П. Чеховым положительного героя, а также процесс утверждения гражданской позиции журналиста.

Тема жизни и творчества журналиста, его личности в русской литературе появляется уже в 18 веке, веке Просвещения, когда газеты и журналы становятся явлением русской культурной жизни. Продолжает с успехом развиваться и в 19 веке. Напомню вам стихотворение А.С. Пушкина:
Как! жив еще Курилка журналист?
—Живехонек! все так же сух и скучен,
И груб, и глуп, и завистью размучен,
Все тискает в свой непотребный лист —
И старый вздор, и вздорную новинку.
— Фу! надоел Курилка журналист!
Как загасить вонючую лучинку?
Как уморить Курилку моего?
Дай мне совет.
— Да... плюнуть на него! [1, с. 390]
Ироническое отношение к журналисту, смешанное с нелицеприятной характеристикой, было вызвано вполне четким и ясным представлением поэта о том, каким должен быть настоящий литератор и каким не должен быть. Дальнейшая история полемики в русской литературе между писателями и журналистами, читателями и журналистами говорит о том, что фигура журналиста,  рассмотренная через увеличительную линзу, и раньше становилась предметом издевки. Главное, что у отечественного писателя вызывало негодование, заключалось в продажности, сребролюбии, беспринципности, бездарности некоторых журнальных бумагомарателей.
М.Е. Салтыков-Щедрин воспользовался библейским образом и сотворил в знаменитых «Письмах к тетеньке» героя-журналиста,  назвал его очень метко — Иуда Искариот — и превратил в главного публициста газеты Ноздрева «Помои». Попытаемся ответить на вопрос, как А.П. Чехов продолжал традицию демократической русской литературы и публицистики в отношении к отечественной журналистике, как формировалось его представление о журналистском труде, безусловно связанном с общечеловеческой проблемой чести и долга.
В фельетонах и рассказах Чехова 80-х годов можно встретить пародийные названия газет, построенные по модели Салтыкова-Щедрина «Кукиш с маслом», «Гусиный вестник», «Куриная слепота». В рассказе «Ревнитель» персонаж, взяв в руки «Новое время», презрительно называет ее «Краса Демидрона». В рассказе «Два газетчика», опубликованном в 1885 г. в журнале «Осколки», образы газетчиков и названия газет, напоминают персонажей Салтыкова-Щедрина.
Рыбкин, сотрудник газеты «Начихать вам на головы!», и Шлепкин, сотрудник газеты «Иуда-предатель», — люди, которые полностью соответствуют идеям, заключенным в названиях их газет. Какое может быть  представление о долге и чести у человека, « обрюзглого, сырого и тусклого», который мечтает о сенсационном, «мерзейшем» и «распреподлом» событии, которое позволило бы ему обратить на себя внимание. Другой герой —»живой, веселый, розовый» — готов «строчить о чем и где угодно», лишь бы оплата была хорошей». В рассказе «Тряпка» секретарь редакции Кокин также назван Иудой.
В 1886 г. Чехов опубликовал в «Новом времени» рассказ «Панихида» и с тех пор несколько лет работал у А.С.Суворина. Сотрудничая в «Новом времени», Чехов напечатал, кроме многочисленных рассказов, путевые очерки «Из Сибири» и несколько публицистических статей: «Московские лицемеры», направленную против московских купцов, эксплуатирующих своих приказчиков; статью, посвященную выдающемуся русскому географу и путешественнику Николаю Михайловичу Пржевальскому; заметки по поводу различных сторон московской жизни и жизни русского театра 90-х годов.
На анализе статьи Чехова, посвященной Николаю Михайловичу Пржевальскому, остановимся более подробно.
История появления статьи такова. Н. М. Пржевальский скончался 20 октября 1888 г. «Новое время» 24 октября поместило некролог за подписью А. Елисеева.
В письме от 24 октября 1888 г.: Чехов сообщил А.С. Суворину о том, как писал статью:  «...я умилился и написал заметку, которую при сем прилагаю. Тема хорошая, но заметка, кажется, опоздала и вышла слишком куцей. Такие вещи надо писать залпом, в 5 минут, а меня то и дело перебивали то визитеры, то домочадцы» [4,с. 41]. Статья вышла без заглавия и подписи Чехова, но известно письмо к Е.М. Литваревой, где 27 октября Чехов написал: «Сегодня в «Новом времени» (среда, 26-го окт<ября>) есть мой короткий вопль по адресу покойного Пржевальского — образчик моих передовиц. Таких людей, как Пржевальский, я люблю бесконечно» [5, с. 44-45].
«Н. М. Пржевальский, умирая, просил, чтобы его похоронили на берегу озера Иссык-Куль. Умирающему бог дал силы совершить еще один подвиг —подавить в себе чувство тоски по родной земле и отдать свою могилу пустыне. Такие люди, как покойный, во все века и во всех обществах, помимо ученых и государственных заслуг, имели еще громадное воспитательное значение. Один Пржевальский или один Стэнли стоят десятка учебных заведений и сотни хороших книг.
Их идейность, благородное честолюбие, имеющее в основе честь родины и науки, их упорное, никакими лишениями, опасностями и искушениями личного счастья непобедимое стремление к раз намеченной цели, богатство их знаний и трудолюбие, привычка к зною, к голоду, к тоске по родине, к изнурительным лихорадкам, их фанатическая вера в христианскую цивилизацию и в науку делают их в глазах народа подвижниками, олицетворяющими высшую нравственную силу» [2, с. 236-237].
Чехов не писал некролог. Его статья — публицистическое размышление о людях подвига. Кстати сказать, статью перепечатали без ведома автора, в переводе на немецкий язык, в приложении (Beiblatt) к газете «St. Petersburger Zeitung» (1888, No 301, 27 октября). У нее два названия 
«Н.М. Пржевальский» и «Люди подвига», которое дали в редакции «Слова».
Писатель подчеркивает, что судьба Пржевальского имеет громадное воспитательное значение, его фраза «подвижники нужны, как солнце» — образец чеховского лаконизма, емкости смысла и силы эмоции.
В статье о Пржевальском отразилась многолетняя чеховская мечта о сильных, смелых людях, способных на подвиг ради великой цели.
«Подвиги, цели и нравственная физиономия доступны пониманию даже ребенка» [2, с. 236-237]. Чехов в оценке жизни Пржевальского соединяет три начала. Человек, во-первых, не существует без высокой цели, во-вторых, высокая цель требует подвига, а подвижничество возможно только тогда, когда стоит на нравственности. Кроме этого, через всю статью проходит красной нитью мысль о значимости для человека любви к родине, знаний, трудолюбия, «фанатической веры в христианскую цивилизацию и в науку».
Можно предположить, что наряду с многочисленными причинами личного, творческого и гражданского характера к путешествию в 1890 г. на остров Сахалин подвигнул Чехова и пример глубоко уважаемого им Пржевальского. Результатом путешествия явилась известная книга очерков о Сахалине. Тема героизма и подвига действительно волновала Чехова, хотя  в нашем сознании довольно часто не связывается с именем данного писателя. Чехов пишет по пути на Сахалин: «Я завидовал Сибирякову, который, как я читал, из Петербурга плывет на пароходе в Ледовитый океан, чтобы оттуда пробраться в устье Енисея»[3, с. 5-38]. Здесь можно заметить, что Сибиряков был человек незаурядный и известный не только географам и путешественникам, но и простым обывателям, потому что очень много сделал для исследования Сибири, причем жертвуя собственные деньги.
Цель поездки Чехова на Сахалин была связана прежде всего с поисками ответа все на тот же вопрос: что делать?
В конце 19 века, когда интеллигенция находилась в амплитуде колебаний от увлечения терроризмом до веры в теорию «малых дел», Чехов нашел для себя то, к чему всегда стремились русские писатели: возможность подвига. В письмах к А.С. Суворину он назвал свое путешествие «пустяком». И все же его поездка была подвигом. «Бывает, что писатель отправляется в экзотическое трудное дальнее путешествие под влиянием своего неуспеха, в заботе о своей репутации, о славе». Чехов боялся стать «модным писателем». «Своей поездкой на Сахалин он хотел «заплатить долг» не столько медицине, сколько своей совести русского писателя» [6]. Преодолев тысячи километров, встретившись с множеством людей, испытав суровые «объятья» Сибири и Сахалина, А.П.Чехов, подобно Н.М. Пржевальскому, совершил свой жизненный подвиг, потому что проявил высшее гражданское мужество говорить о тех, о ком предпочитали молчать; отказавшись от «искушений личного счастья», он испытал другую высшую радость — радость открытия необъятных просторов Родины, стал причастным к судьбе своего народа, как бы высокопарно это ни звучало.
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МОРФО-СИНТАКСИЧЕСКАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ ПЕРФОРМАТИВНОСТИ В ЮРИДИЧЕСКОМ ИТАЛЬЯНСКОМ           И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

Данное исследование ориентировано на выявление перформативности в итальянских юридических текстах и текстах русского законодательства, изучение прагматических целей юридического языка.

Юридический язык — это язык, употребляющийся в текстах правовых нормативных актов (законы, договоры и т.д.), а также в пособиях по юриспруденции. Его характерными чертами являются: четкость, сжатость, определенность, точность, мысли законодателя, повелительный, императивный характер изложения, специальная терминология [1, с. 29]
Согласно П. Бальбони [3, с. 22], выделяются следующие функциональные области, где в первую очередь реализуются прагматические цели юридического языка:
1) референтивная — предметом описания выступает «функционирование мира». Это языковое сообщение, полностью сконцентрированное на объекте речи;
2) нормативно-инструментальная — ориентирует адресата на выполнение конкретного действия. Языковое сообщение целиком направленно на исполнение процесса;
3) металингвистическая — для нее характерно определение термина или создание неологизмов, что позволяет адресату понять коммуникативные намерения собеседника.
В течение XX века в рамках изучения философии языка и философии права начинают рассматриваться иные языковые функции с целью более полного раскрытия прагматического уровня юридического языка и, прежде всего, языка законодателя. Впервые вводится такой термин как «performatività» (перформативность).
Данный термин был введен английским философом языка Джоном Остином [4, с. 33] с целью обращения внимания на способность языка трансформироваться в действие. Например, говоря фразу «прошу прощения», адресант не только сообщает или рассказывает адресату о своих намерениях, но действительно совершает какой-то посупок, в частности, просит прощения.
В своей работе философ права Г. Каркатерра [4, с. 221] применяет термин Остина и утверждает центральную роль перформативности в экономии высказываний юридического языка. Итальянский ученый [4,с. 223] доказывает, что перформативность проявляется не только в анализе фомального уровня, но и в анализе контекстуальных и смысловых аспектов высказываний законодателя. Иными словами, два высказывания, сформулированные одними и теми же языковыми средствами, не обязательно реализуют ту же самую цель перформативности.
Несмотря на это, итальянский лингвист Гарзоне [5, с. 68,69] создала модель повторяющихся морфо-синтаксических средств реализации перформативности, на которую мы опираемся в данной статье, чтобы сопоставить прагматический уровень языка итальянского и русского законодателя.
Языковая реализация перформативов в итальянском языке.
В роли перформативов в итальянском языке выступают следующие категории:
	1(а) — фразы, составленные из главного предложения декларативно-инъюнктивного характера с глаголом в форме первого лица настоящего времени + диктум (ordino che la popolazione sia mobilitata — приказываю, что население будет мобилизовано).
	1(b) — форма, соответствующая модели 1(а) в пассивном залоге (è stabilito che la popolazione sia mobilitata — установлено, что население будет мобилизовано).
	1(с) — форма, соответствующая модели 1(а) в форме третьего лица, настоящего времени, при наличии контекстуальных элементов, которые указывают на субъективность высказывания (подпись, оглавление нормативного акта). (Il Tribunale ordina di procedere all’esame della domanda... — Суд определил принять к рассмотрению заявление...).
	1(d) — опущение глагола декларативно-инъюнктивного характера, вследствие чего остается только диктум (è considerato organizzazione di volontariato ogni organismo... Считается добровольческой любая организация).
Языковая реализация перформативов в русском языке.
-1(а)
«В целях обеспечения взаимодействия федеральных органов государственной власти, [...] п о с т а н о в л я ю: 1. Образовать Совет по делам инвалидов при Президенте Российской Федерации».
Перформативность данного высказывания можно обнаружить в глаголе, имеющем формы первого лица единственного числа настоящего времени декларативно-судебного характера «постановляю», за которым следует диктум с глаголом в форме инфинитива.
-1(b)
«Ежемесячная денежная выплата устанавливается в размере: 1) инвалидам I группы — 2162 рубля...»
Перформативная цель данного высказывания заключается в том, что осуществление перформативности реализуется в глаголе декларативно- инъюнктивного характера «устанавливать», который используется в пассивном залоге.
-1(с)
«Мы, многонациональный народ Российской Федерации [...] принимаем КОНСТИТУЦИЮ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ».
В этом случае глагол декларативно-инъюнктивного характера «принимать» спрягается в форме второго лица, множественного числа. Это демонстрирует нам, что не только первое и третье лицо настоящего времени имеют перформативную валентность, ее так же имеют и другие лица глагола, в зависимости от отправителя высказывания. Приведем следующий пример:
-1(d)
«Предусмотренные настоящим Федеральным законом меры социальной защиты инвалидов являются расходными обязательствами Российской Федерации».
Это яркий пример перформативного высказывания в эллиптической форме. Пропуск глагола декларативно-инъюнктивного характера и сохранение только диктум является формальным, чрезвычайно многословным механизмом в русской законодательной речи.
Таким образом, придем к выводу, что, с формальной точки зрения, русские и итальянские перформативные высказывания выражаются путем аналогичных морфо-синтаксических структур, среди которых преобладает употребление глагола действия, указывающего на настоящее время. Это сходство между лингвистикой и прагматическими целями выражает, конечно, два юридических языка, легко поддающихся переводу.
Тем не менее, есть случаи, в которых имеется несоответствие очевидных морфо-синтаксических аспектов русских и итальянских перформативных высказываний. В особенности, когда мы ищем типы русских перформативных высказываний, которые не соответствуют эквивалентам итальянского языка:
-1(е) перформативные высказывания, в которых глагол представлен в активном залоге в форме прошедшего времени совершенного вида:
«Статья 12. утратила силу. - Федеральный закон от 22.08.2004 N122-ФЗ» (сноска на указание автора) и «Российская Федерация и Соединенные Штаты Америки [...] договорились о нижеследующем...»
-1(f) перформативные высказывания, для которых характерны глаголы совершенного вида в форме инфинитива:
«Президенту Российской Федерации и Правительству Российской Федерации привести свои нормативные правовые акты в соответствие с настоящим Федеральным законом».
Ясно, что такие высказывания в повседневном языке имеют модальное значение и, следовательно, являются деонтическими, внутри нормативного текста приобретают перформативную силу и переводятся на итальянский в настоящем времени.
Целью переводчика является выявление перформативности в высказываниях юридического характера, с учетом того, что многим русским перформативным высказываниям нет аналогов в итальянском языке. В таком случае необходимо:
1) заменить русское выражение функциональным эквивалентом в итальянском юридическом языке, избегая формальное сходство, но при этом сохраняя перформативный характер высказывания (Правительству — обеспечить = il Governo garantisce);
2) прибегать к использованию устойчивых словосочетаний, обычно использующихся итальянским законодателем (утратил силу = è abrogato).
В заключение, можем утверждать, что, в то время как перформативность в итальянских юридических высказываниях выражает, главным образом, использование глаголов в настоящем времени, в русских, напротив, мы зачастую используем глаголы в прошедшем времени или в форме инфинитива. Так, Каркатерра утверждает, что при переводе необходимо искать перформативность в контексте и содержании высказывания. Наша модель является полезной опорой для переводчика, который должен иметь ввиду, что в русском языке значительно больше лексических единиц, чем в итальянском.
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ЗНАЧЕНИЕ ПОНЯТИЯ ЛИЧНОСТИ В СОЦИАЛЬНО-ГУМАНИТАРНОМ ПРАВОСЛАВНОМ ДИСКУРСЕ ИНФОРМАЦИОННОГО ОБЩЕСТВА

В статье рассматриваются характеристики социологического содержания понятия личности в современном православном социально-гуманитарном дискурсе России. Проводится исследование на материалах текстов православного вероучения. Православное понимание личности связано со спецификой российского социокультурного пространства.

Сегодня человек имеет доступ к неограниченному количеству информации, что позволяет ему «быть в курсе», актуализировать себя и сделать собственный выбор, а обладание информацией позволяет ему выстраивать собственное коммуникативное поведение с окружающим миром.
В информационном пространстве современной России можно выделить пока еще не очень заметный и осознанный, но год от года все более значительный феномен — научно-православный дискурс. Именно дискурс — методология исследования, с помощью которой  можно адекватно описать этот новейший феномен, не укладывающийся  в привычные формы ни науки, ни религии. Речь идет о попытках обсуждения социальных и гуманитарных проблем с позиций православной системы ценностей. Такое обсуждение вышло из сферы частных мнений и споров и начало приобретать характер социального явления с организацией знаменитых Рождественских образовательных чтений, впервые состоявшихся в 1992 году. За прошедшие годы значительно расширилось не только участие ученых в Рождественских чтениях, но было организовано множество других мероприятий, география которых, без преувеличения, охватывает всю страну (Москва, Санкт-Петербург, Нижний Новгород, Иваново, Белгород, Курск и др.). Некоторые из таких мероприятий уже успели приобрести собственные традиции.
В последнее время складывается определенный тип такой научно-практической конференции — это традиционно, из года в год проводимые Знаменские Чтения. Современный социально-гуманитарный православный дискурс в России имеет ярко выраженные черты проективности, поскольку типовые агенты дискурса: ученые, педагоги, священнослужители, государственные чиновники, политические деятели при том, что выступают как носители своих базовых статусов, в данной коммуникативной ситуации представляют качество «православный». Православность в данном случае определяет предкоммуникативную ситуацию, поскольку предполагается, что все участники данного дискурса так или иначе идентифицируют себя как православных. Помимо собственно научных философских, социологических, психологических, педагогических источников, современный научно-православный дискурс связан со специфическими феноменами русской культуры — русской религиозной философией (Вл. Соловьев, С.Н.Булгаков, Н.А.Бердяев), русской литературой (М.Ф. Достовский) и русским фольклором (пословицы, поговорки, сказки).
Что касается содержательной стороны православного социально-гуманитарного дискурса, то основным его концептом является концепт «духовность», общий как для социально-гуманитарного научного дискурса так и для дискурса религиозного. Духовность понимается как центральное, системообразующее свойство человека и общества, которое требует осмысления и с точки зрения православной религиозности и с точки зрения развития гуманитарного и социального знания.
Одним из центральных концептов православного социально-гуманитарного дискурса является понятие личности. В социально-аксиологическом аспекте личность понимается как ценность высшего порядка. Ценность личности имеет вполне четкое обоснование в абсолютной ценности Богочеловеческой личности Иисуса Христа. Православное исповедание Христа Богом и Человеком во всей полноте и той и другой природы, делает человеческую личность высшей ценностью, соединяющей духовную и социальную реальности. «В основе православной системы ценностей лежит образ спасителя Христа, явившего нам словом и делом пути совершенствования мира, предназначения человека в нем» [1].
В социально-теоретическом аспекте значение личности понимается как системообразующее для социальных общностей. При этом подчеркивается принципиальное различие между западным и нашим — русским, православным — пониманием личности. В западном понимании семантика личности происходит из термина «персона», «маска».
В православном понимании семантика личности происходит из греческого термина «ипостась» и соотносит это понимание с исповеданием Пресвятой Троицы, единой по божественной природе и различной в трех Лицах. Различие в понимании личности как социальной ценности высшего, духовного порядка, соответственно образует разницу между западным (западно-христианским по происхождению) и российским (православным) социальными пространствами. Западное социокультурное пространство образуется индивидуумами, отдельными единицами, которые находятся в отношении противостояния друг к другу, но вынуждены принимать на себя некие «маски» — социальные роли, чтобы иметь возможность функционировать в общем пространстве. 
Православное, российское социокультурное пространство образуется личностями как ипостасями, лицами, ликами, находящимися в отношении духовного единения. Становление личности в таком понимании требует не приобретения социальных статусов, а служения, подвига, открытия в себе образа Божия.
В социально-диагностическом аспекте понятие личности и духовно-нравственных личностных свойств соотносится с оценкой состояния социальных общностей. Можно сказать, что определенные качества личности являются «строительным материалом» для правильного, устойчивого конструирования социальных общностей.
Расцвет личности, ее духовное возрастание не происходит моментально, магически через приобщение человека в церковных таинствах Духу Святому. «Как закваска, — пишет А.И. Осипов, — положенная в тесто, может оказать свое действие постепенно и при вполне определенных условиях, так и «закваска» благодати таинства, иначе говоря, Дух Святой, может «переквасить» в «новое тесто» (1 Кор. 5:7) и изменить, сделав своим причастником некогда плотского, хотя и крещеного, человека в духовного (1 Кор. 3:1—3)... при исполнении им вполне конкретных духовно-нравственных требований, указанных в Евангелии. От христианина, таким образом, получившего талант благодати оправдания даром (Рим. 3:24), зависит как умножение этого таланта, что и есть сопричастие Духу Божию, так и погубление его в земле своего сердца (Мф. 25:18). Отсюда становится понятным, что означает необходимость приобщения Духу Святому для христианина, уже получившего Его дары в таинствах. Здесь не тавтология, но главнейший принцип православного понимания духовной жизни, христианского совершенствования, святости.
Этот принцип просто и кратко был выражен одним из величайших святых — преподобным Серафимом Саровским, когда он в одной из бесед сказал: «Цель жизни христианской состоит в стяжании Духа Божиего, и это цель жизни всякого христианина, живущего духовно. Так оказывается, что верующему, получившему в таинствах все дары Духа Святого, требуется еще стяжание этого Духа, и, более того, в этом именно стяжании должна заключаться вся цель его жизни» [2].
Полную противоположность лику составляет слово «личина». Первоначальное значение этого слова есть маска, то, чем отличается нечто подобное лицу, похожее на лицо, выдающее себя за лицо и принимаемое за таковое, но пустое внутри как в смысле физической вещественности, так и в смысле метафизической субстанциональности. Лицо есть явление некоторой реальности и оценивается нами именно как посредничающее между познающим и познаваемым, как раскрытие нашему взору и нашему умозрению сущности познаваемого. Вне этой своей функции, то есть вне откровения нам внешней реальности, лицо не имело бы смысла. Но смысл его делается отрицательным, когда оно, вместо того чтобы открывать нам образ Божий, не только ничего не дает в этом направлении, но и обманывает нас, лживо указывая на несуществующее. Тогда оно есть личина» [3].
Мы можем предположить, что в психологическом плане различие между «лицом», «ликом» и «личиной» проявляется в дифференциации внешней и внутренней жизни человека. По мере приближения к «лику» дифференциация должна уменьшаться, в других случаях увеличиваться. Отсутствие дифференциации между внешней и внутренней жизнью мы встречаем у детей. В Евангелии Спаситель сказал: «Истинно говорю вам, если не обратитесь и не будете как дети, не войдете в царство небесное» (Мф. 18:3).
Процесс духовного пробуждения и духовного становления личности мы можем видимым образом наблюдать в сфере социальной жизни человека.  Возможно, выделить три уровня, точнее, три личностные основы или горизонта бытия человека, связанные между собой вертикальной связью: это нравственность, благочестие и благоговение. Таким образом, мы можем говорить о человеке нравственном, человеке благочестивом и человеке благоговейном.
Нравственность принято понимать как совокупность общих принципов и норм поведения людей по отношению друг к другу в обществе. Нравственность регулирует чувства, желания и поведение человека в соответствии с моральными принципами определенного мировоззрения. Мы не ставим своей задачей изучать природу нравственности или морали, соглашаясь с Т. И. Петраковой, специально изучавшей эту проблему, что в основе нравственности лежит безусловное и внеисторическое религиозное начало [4]. Для нас важно то, что человек, возлагая на себя обязанность жить по нравственным законам, принятым в обществе на основе согласия общественного и личного миропонимания, совершает этот свободный акт не как религиозный, а как социальный. Другими словами, нравственным может быть и нерелигиозный человек. Нравственные законы регламентируют поведение человека только в рамках земной жизни, ставят человека перед лицом общества, в котором он живет.
Благочестие есть предстояние человека перед Высшим, переживание своей признанности, особого задания и связанного с этим чувства ответственности за свою жизнь. По словам философа И.А. Ильина, предстояние Высшему есть первый дар религиозности. Он писал: «Человек не может творить культуру, не чувствуя себя предстоящим именно тому, что он должен осуществить в своем культурном творчестве. «Творящий» без верховного Начала, без идеала, перед которым он преклоняется, не творит, а произвольничает, «балуется», тешит себя или просто безобразничает... поклонение Богу не унижает человека, а впервые довершает его бытие и возвышает его. Человек же, который «ничему не поклоняется», обманывает сам себя, ибо на самом деле он поклоняется себе самому и служит своей бездуховной и противодуховной похоти... Предстоящий измеряет себя именно тем, чему он предстоит» [Ильин — Собр. соч. т.3, с. 400, 401]. Предстоящий всегда призван к высшему, к горнему, а призванный всегда ответственен. Вера открывает человеку знание о своем высшем предназначении.
Благоговейный человек не только верует и знает, но переживает свое предстояние Высшему в опыте личной жизни. Он воспринимает мир как творение Божие, а значит, относится к нему с особой любовью и кротостью. В каждом, даже самом падшем человеке, ему открыт Образ Божий, по которому человек сотворен, это наполняет его любовью и состраданием. Себя он видит как существо греховное и несовершенное, которому дана возможность достичь высот святости через обожение своей природы, и это не только возможность, но и задание, которое делает человека ответственным перед Богом за свою жизнь. Предстояние перед святостью и поклонение ей — то, что заставляет человека связывать и смирять себя в поступках, желаниях, мыслях и словах. Человек живет не только состояниями, но в основном действиями и соответственно отвечает за эти действия.
Человек призван Богом в этот мир из небытия. Получив Божественный дар жизни, он должен быть ответствен за него, но одни ищут в этом мире наслаждения, другие — пользы, а третьи сознают себя предстоящими Высшему и Священному, ощущают себя призванными и ответственными. «Это чувство предстояния и призванности, — писал И. А. Ильин, — сразу успокаивает их и тревожит: успокаивает — ибо дает им ощущение высшей «водимости» творческой основы, жизненного смысла и собственного достоинства; тревожит — ибо вызывает в них живое чувство духовного задания, высшей ответственности и собственного несовершенства. Это возлагает на них обязанность не мириться со всем тем, что происходит в них и во внешнем мире, обязанность оценивать, искать верных мерил, выбирать, решать и творить. Это зовет их сразу к труду, к дисциплине и к вдохновению.
Духовную жизнь каждому в себе необходимо открыть. Для того чтобы открыть в себе духовный мир и при этом научиться чувствовать, замечать и осмысливать свою внутреннюю жизнь, необходимо научиться внимать самому себе, нужно ослаблять власть внешних впечатлений, а для этого нужны уединение, молчание, крупные переломы в психических навыках.
Жизнь конкретного человека определяется логикой и ритмом духовного развития. Опыт православного воспитания показывает, что духовную жизнь в человеке нельзя пробудить, сохранить и взрастить через развитие его психофизических функций. Нельзя прийти к духовному росту через развитие интеллекта, воли или чувства, хотя духовная жизнь и опосредуется этим развитием душевной периферии. Пробуждение духовной жизни, одухотворение души благодатию происходит в определенных условиях. Православное воспитание направлено на создание условий, способствующих рождению духовной жизни и ее развитию.
В целом, можно отметить следующие характеристики социологического содержания понятия личности в современном православном социально-гуманитарном дискурсе России: Личность как духовное свойство, как образ Божий в человеке рассматривается как важнейшая социальная ценность.
Православное понимание личности связано со спецификой российского социокультурного пространства как пространства, определяемого качеством соборности.
Конструирование социальных общностей связано с определенными свойствами личности, которые взаимосвязаны в целостную систему.
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ФОРМИРОВАНИЕ ПОЗИТИВНОЙ Я-КОНЦЕПЦИИ СТУДЕНТОВ КАК УСЛОВИЕ ИХ ЭФФЕКТИВНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ В СОЦИУМЕ

Представлены результаты исследования психологических особенностей Я-концепции студентов 1 курса. Конкретизированы личностные аспекты, определяющие изменение содержания компонентов Я-концепции в студенческом возрасте.

В современной России происходят кардинальные изменения в требованиях к успешной профессиональной деятельности, связанные с актуализацией мобильности специалиста, его способностью выступать подлинным субъектом собственного поведения и деятельности. Для эффективности будущей профессиональной деятельности важна ориентация студенческой молодежи на успех, социальную активность. Вузовская подготовка специалиста должна стать не только профессиональной, но и личностно ориентированной, развивающей интерес к самопознанию и самосовершенствованию, формирующей целостную личность. В этой связи одним из направлений воспитательной работы со студентами должна быть работа по развитию позитивной Я-концепци, так как именно она определяет направление и степень активности субъекта, является непременным условием для обеспечения возможности реализации собственной уникальной индивидуальности. Знание и учет особенностей Я-концепции позволяет прогнозировать поведение личности в различных обстоятельствах, предвидеть интерпретацию ею значимых событий, оценку результатов собственной деятельности, стиль межличностного взаимодействия. Вот почему проблема изучения Я-концепции представляется для нас чрезвычайно важной.
Я-концепция — относительно устойчивая, более или менее осознанная, переживаемая как неповторимая система представлений индивида о самом себе, на основе которой он строит взаимодействие с другими людьми и относится к себе. Целостный, хотя и не лишенный внутренних противоречий образ собственного Я, выступает как установка по отношению к самому себе. «В Я-концепции исследователи видят константный компонент самосознания, определяющий общее самочувствие личности. Отражение в Я-концепции интегрированных знаний субъекта о себе позволяет ему ощущать собственную определенность, самотождественность и целостность» [3, с. 18]. Я-концепция включает следующие компоненты:
1)когнитивный — образ своих качеств, способностей, внешности, социальной значимости и т.д.; самосознание;
2)эмоциональный (эмоционально-целостный, аффективный) — отношение к себе в целом или отдельным сторонам личности, деятельности и т.д. и проявляется в системе самооценок;
3)поведенческий (регуляторный) — проявление когнитивного и эмоционального компонентов в поведении, в действии, в коммуникации.
Анализируя возрастной аспект изучения самосознания, большинство исследователей, с одной стороны, определяют юношеский возраст, как этап чрезвычайно важного и своеобразного психического и личностного развития, в результате которого в сознании молодого человека складываются устойчивые формы поведения, черты характера, способы эмоционального реагирования. Развитие Я-концепции юношей и девушек связано с углублением рефлексивных и интегративных процессов, предполагающих наполнение представлений о специфических критериях человека как субъекта межличностного взаимодействия и формирования на этой основе внутренней позиции личности. Именно эта внутренняя позиция обусловливает определенную структуру отношения молодого человека к действительности, к окружающим и самому себе (Ананьев Б.Г., Божович Л.И., Выготский Л.С., Дубровина И.В, Зинченко В.П., Кайгородов Б.В., Кон И.С., Лейтес Н.С., Мудрик А.В.). С другой стороны, юность — это период, характеризующийся повышенной эмоциональной чувствительностью и уязвимостью. Сложные переживания, связанные с новыми отношениями, с новой социальной средой, свои личностные черты, поступки анализируются молодыми людьми пристрастно. Самоанализ, иногда чрезмерный, может превращаться в мучительную неудовлетворенность собой и своими достижениями. В результате возникает ситуация некоторой дезадаптации, которая сопровождается излишней конфликтностью, препятствует выработке новых эффективных стратегий поведения и установлению авторитета в группе.
Целью нашего исследования явилось определение психологических особенностей когнитивного, эмоционального и поведенческого компонентов Я-концепции в студенческом возрасте (1 курс). В исследовании принимали участие 97 студентов 1 курса экономического факультета и факультета инноваций и управления ЮЗГУ.
В психологии в качестве когнитивного компонента Я-концепции рассматривается самосознание, которое представляет собой образ качеств индивида, способностей, внешности, социальной значимости и т.д. Для исследования когнитивного компонента Я-концепции мы использовали опросник Куна и Макпартленда «Кто Я? — 20 суждений». Анализ результатов показал, что у студентов 1 курса наиболее выраженными являются нейтральные характеристики (50%). Среди них встречаются следующие: искренний, пунктуальный, добрый, оптимистичный, общительный, веселый, амбициозный и др. На втором месте стоят «социальные роли» 20%. Среди них: «хожу в клубы с друзьями», «люблю гулять с друзьями», «время от времени почитываю детективчики», «люблю готовить что-нибудь экзотическое для близких», «занимаюсь баскетболом», «заложник социальных сетей», «болею за наших» и др. Достаточно редко социальные роли испытуемых (16 человек из 97) указывают на сформированность чувства патриотизма: «никогда не уеду жить за границу», «я считаю Россию лучшей», «я — гражданин РФ», «ненавижу сборную Германии» и др. Категория «фемининные и маскулинные характеристики» составила 15%: женственная, нежная, привлекательная, мужественный, мачо и др. Профессиональные роли (13%) в основном связаны с учебой и пока редко с будущей профессией. Семейные роли составили всего 2%, причем они представлены всего одной характеристикой и в конце списка.
Анализ результатов по методике «Кто Я?» показал, что у студентов 1 курса наиболее значимыми являются нейтральные Я-образы. В основном они отражают личностные черты, не включаемые в стереотипные характеристики фемининности-маскулинности. Семейные и профессиональные роли выражены слабо, следовательно, не являются значимыми в структуре Я-концепции данной группы студентов. Важно отметить, что 68 из 97 юношей и девушек имеют список из 20 высказываний. Остальные студенты ответили на 10—15 вопросов, следовательно, их уровень рефлексии низкий.
Эмоциональный компонент Я-концепции выражен в самооценке. Самооценка определяется как «отношение человека к своим способностям, возможностям, личностным качествам, а также к внешнему облику» [2,с. 7]. Для исследования эмоционального компонента Я-концепции, выражающегося в самооценке, мы использовали методику «Шкала самооценки личности» А.М. Прихожан. Результаты диагностики позволяют сделать вывод о том, что 25% первокурсников имеют среднюю самооценку и 30% — достаточно высокую. Однако 20% имеют низкую самооценку и 25% — высокую. В основном студенты низко оценивают себя по качествам «внешность», «характер», «авторитет среди сверстников». Неадекватная самооценка юношей и девушек обусловлена тем, что у них еще сохраняются признаки подросткового возраста: отсутствие связи оценки своих возможностей с реальными фактами, опора на эмоциональные предпочтения, категоричность суждений при оценивании самого себя в рамках конкретных ситуаций, связь представлений о себе не с внутренними, а с внешними факторами.
Поведенческий компонент — проявление когнитивного и эмоционального компонентов в поведении, в действии, в коммуникации. Для анализа поведенческого компонента Я-концепции испытуемых нами была составлена анкета «Выбор поведения», включающая в себя различные ситуации из реальной жизни. Выбор тех или иных моделей поведения свидетельствует о склонности испытуемых к различным типам реагирования в ситуациях межличностного взаимодействия, выявляет уровень уверенности в себе. Средние значения уровня сформированности Я-образов, находящие свое проявление в выборе моделей поведения, были занесены в таблицу 1. Это и будет характеризовать уровень сформированности поведенческого компонента Я-концепции студентов 1 курса, обусловливающего выбор определенных поведенческих паттернов в ситуациях реальной жизни.

Таблица 1
Средние показатели уровня сформированности Я-образов, характеризующие поведенческий компонент Я-концепции студентов (баллы)
	Группы испытуемых
	Уровень сформированности физических Я — образов
	Уровень сформированности нравственных Я — образов
	Уровень сформированности социальных Я - образов
	Выбор стратегии поведения

	Студенты 1 курса
	3,8
	3,6
	2,6
	3,8


Анализ эмпирических данных по методике «Выбор поведения» показал, что студенты 1 курса находятся на этапе, который характеризуется отсутствием четких убеждений, несформированностью системы Я-образов, бескомпромиссным стилем поведения. Данное явление обусловлено возрастными особенностями юности и проявляется в выборе конкретных способов поведения.
Таким образом, интерпретация результатов психологического исследования позволяет сделать вывод о том, что Я-концепция студентов 1 курса зачастую бывает неустойчивой и противоречивой. Это обусловлено еще сохранением признаков подросткового периода, таких как зависимость от внешних оценок и ситуации, неустойчивость социальной позиции, неопределенность жизненных ориентиров. В связи с этим преподаватели кафедры коммуникологии и психологии проводят тренинги личностного роста, психологическое консультирование по вопросам формирования позитивной Я-концепции, что позволяет студентам расширить систему Я-образов о себе, приобрести адекватную самооценку и освоить модели поведения для эффективной адаптации в социуме.
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КАТЕГОРИЙ «КОММУНИКАЦИЯ» И «ОБЩЕНИЕ» НА МАТЕРИАЛЕ ТРУДОВ М.С. КАГАНА

В статье рассматриваются коммуникативные идеи М.С. Кагана в области теории деятельности. Особым предметом рассмотрения стало соотношение категорий общения и коммуникации. Показывается важность работ отечественного ученого в развитии коммуникологии как науки.

Теория коммуникации как учебная и научная отрасль приобретает все большее значение в современном мире. Процесс коммуникации становится объектом исследования многих дисциплин: философии, психологии, социологии и др. В связи со сменой социальной системы меняется и отношение к научным дисциплинам. Теперь, вступив в информационный век, мы по-иному смотрим на новое научное направление — коммуникологию. По мнению Г.Г. Почепцова, она начинает касаться всех сфер человеческой жизни. Процессы коммуникации выходят на новый уровень [2, с. 15].
Итак, коммуникология заявила себя как интегрированная область научного знания, синтезирующая коммуникативные теории, сформировавшиеся в недрах разных научных отраслей. Как правило, предметное содержание составляют концепции западных ученых, в то время как к трудам отечественных исследователей прослеживается некое пренебрежение. Но между тем отечественная наука имеет ряд уникальных коммуникативных теорий, в первом ряду которых находится труды М.С.Кагана.
Моисей Самойлович Каган — известный петербургский ученый, философ, культуролог, автор многих научных монографий, являлся доктором философских наук, профессором, заслуженным деятелем науки РФ, почетным работником высшего образования РФ. Он был одним из основателей эстетики, теории искусства, культурологии, внес весомый вклад в развитие гуманитарного знания отечественной и зарубежной науки, в результате чего получил международное признание. Из всех научных работ М.С. Кагана мы более подробно рассмотрим его монографию «Мир общения», в которой особое место уделяется проблематике сравнительного анализа двух категорий: общения и коммуникации.
В ряде комуникативных теорий общение и коммуникация выступают синонимичными категориями. В труде же Кагана это разновеличинные понятия. Ученый выявляет особенности различия между формами отношений людей — коммуникацией и общением. Важно отметить, что он различает характеры этих двух понятий. К общению он относит и практический, и материальный, и духовный, и даже духовно-практический характеры, тогда как коммуникация — чисто информационный процесс [1, с. 144]. 
Также М.С. Каган рассматривает характер связи взаимодействия людей в системе общения и коммуникации. Ученый подчеркивает, что он также различен. Под коммуникацией он понимает информационную связь субъекта с тем или иным объектом — человеком, животным, машиной. Получается, что здесь просто передается информация, которую человек должен всего на всего понять, усвоить и в соответствии с этим поступать. Понятие «коммуникация» не приравнивается к духовным сферам, а существует лишь как средство передачи информации. Далее Моисей Самойлович отмечает, что «общение — это процесс выработки новой информации, общей для общающихся людей и рождающей их общность». То есть, в общении нет реципиента и коммуникатора сообщений — есть собеседники, соучастники, партнеры общей позиции. Общение предполагает межсубъектное взаимодействие. Отсюда виден и вывод, в зависимости от системы отношений эти понятия различаются в большей или меньшей степени и наблюдается совершенно различное «поведение» информации в системе коммуникации и общения.
Отмечая эту систему, в отношении коммуникации количество информации уменьшается, а в отношении общения она увеличивается, обогащается, расширяется [1, с. 146]. Далее М.С. Каган разделяет саму структуру коммуникации и общения, он ясно видит их отличия и утверждает, что в первом случае она монологична, а во втором — диалогична; сообщение, которое передается объекту, нужно запомнить, а послание, адресованное собеседнику, предполагает его интерпретацию. Моисей Самойлович так же рассматривает диалог. В нем проявляется уникальность каждого партнера и равенство его по отношению к другим [1, с. 150-152]. Это показывает то, как ярко М.С. Каган оценивает личность в общении.
Ученый обращает наше внимание на то, что нет оснований «для трактовки одной из двух форм информационной активности субъекта как более «высокой», более «совершенной», более ценной, чем другая». Они равно необходимы обществу. Превосходство и ограниченность каждого индивида у М.С. Кагана обнаруживаются в разных социокультурных ситуациях. Нельзя не согласиться с данной идеей, так как неправильно было бы видеть это лишь в одной какой-либо ситуации социокультурного характера.
Уникальность теории ученого состоит не только в разведении двух категорий общения и коммуникации, но и в подробнейшем анализе самого процесса общения и его разнообразных видов.
Даже по названию книги можно понять, что ученый рассматривал общение шире, чем коммуникацию. Он выделял определенные виды и типы общения, начиная с рассмотрения общения реального субъекта с реальным партнером и заканчивая общением воображаемых партнеров. В общении реального субъекта с реальным партнером ученый рассматривал следующие типы общения: практическое, духовное, представительское, групповое и диалог культур.
В монографии Кагана подробно рассматривается историография вопроса относительно общения как вида человеческой деятельности. Одни ученые рассматривали духовную сторону общения, как, например, философы-идеалисты, опиравшиеся лишь на духовную основу, другие, как, например, философы-материалисты, рассматривали практическое общение в ограниченных рамках, а именно в рамках общения мужчины и женщины в отношении воспроизводства рода.
Также М.С. Каган рассматривал общение реального субъекта с субъективированным объектом как иллюзорным партнером. Сюда он включал следующие разновидности общения: общение с животными, общение с природой, общение с неодушевленными предметами. Ученый утверждал, что мы относимся к животному как к самим себе, приписываем ему человеческие свойства и способности, то есть одухотворяем его, субъективируем и тем самым делаем возможным общение с ним. Общение с природой, как он утверждает, возникает на творческой основе. Здесь природа оказывается носительницей различных человеческих, душевных состояний.
Рассматривая важность общения с неодушевленными предметами, ученый подчеркивал потребность человека в максимальном расширении сферы его общения, в «очеловечении» всей окружающей его предметной среды.
Следующий вид, который выделял М.С. Каган, это общение реального субъекта с воображаемым партнером, так называемым, квазисубъектом. Здесь ученый рассматривал в основном самообщение системы «я-я», общение с образами и религиозное общение. По его утверждению, все эти типы, так или иначе, отражаются в художественных, творческих формах, а вследствие этого, активно развивается механизм творческого мышления человека, что играет немаловажную роль в системе коммуникации и общения. Моисей Самойлович отмечает, что в системе общения «я-я» психология встречается с философией, и такие встречи открывают новые углы зрения на раздвоение личности и ауто-коммуникацию.
Последняя из четырех возможных форм общения, которую выделял ученый, — это связь субъектов, которые все являются воображаемыми участниками взаимодействия.
Также отметим, что М.С. Каган выделял четыре возможные функции общения. В первой он определяет «удельный вес» общения в сферах предметной деятельности. В своей работе ученый подчеркивает, что существуют такие формы практики, которые организуются иными типами взаимоотношения людей. В материальной практике ученый выделяет два типа: управление и разделение труда. В первом случае формой отношения для него является дисциплина — принцип строгого регулирования управляющего и управляемого. Право принятия решения предоставлено управляющему субъекту и потому связь между ними монологична, асимметрична, а не диалогична. Во втором типе ученый распределяет функции между участниками общего дела, получается, они лишены свободы и просто-напросто запрограммированы на какие-либо действия [1, с. 285-286]. Анализируя третью и четвертую функции, М.С. Каган выделяет их значимость в сфере педагогики. И это немаловажно, так как ученый много времени уделял вопросам, касающимся воспитания человека, а именно воспитания высокодуховного человека. В современном мире такие темы актуальны для их рассмотрения и изучения.
Подробный анализ этих понятий общение и коммуникации позволил нам глубже вникнуть непосредственно в саму систему отношений, которую М.С. Каган подробнейшим образом пытался раскрыть, объяснить с точки зрения различных дисциплин (философии, психологии, культурологии и т.д.). Вся человеческая деятельность строится на системе общения и диалога. Ученый указывает, где используется коммуникация, а где и когда необходимо вступить в процесс общения, при этом М.С. Каган связывал эти понятия не только с материальным миром, но и с духовным. Что немаловажно для исследования коммуникологии как науки.
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ДАКТИЛЬНАЯ И ЖЕСТОВАЯ РЕЧЬ КАК КИНЕТИЧЕСКИЕ ФОРМЫ ВЕРБАЛЬНОЙ И НЕВЕРБАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ

В статье предпринята попытка рассмотреть проблему использования дактильной и жестовой речи в коммуникации людей с ограниченными возможностями.

Общение, по мнению многих ученых, — важнейшая деятельность человека, так как, во-первых, является ведущей потребностью, во-вторых, определяет другие виды деятельности, в-третьих, формирует личность (В.А. Лабунская, А.Н. Леонтьев, М.И. Лисина).
Специфика межличностного взаимодействия людей такова, что главнейшими являются коммуникативные средства, опирающиеся на слух и зрение, поэтому человек, имеющий резкое снижение зрения в сочетании с глухотой, наиболее подвержен социальной изоляции [4, с. 303].
Сенсорные нарушения препятствует передаче информации через устную речь, интерпретации экспрессивных знаков на основе традиционного письма. Однако нельзя утверждать, что слепоглухой человек абсолютно лишен каких-либо возможностей взаимодействия с окружающим миром.
Существует ряд специфических средств общения при сенсорных нарушениях: дактилология, метод Лорма, дермография (письмо на ладони), письмо шрифтом Брайля, алфавитная азбука, «разговорная перчатка», звуковая речь, жесты. Более подробно в статье будут рассмотрены такие средства общения, как дактилология и жестовый язык.
Термин «дактилология» (от греч. dactilos — палец, logos — слово) используется в двух основных значениях. Во-первых, так называют алфавит, воспроизведенный пальцами руки (рук) [1, с. 16]. Во-вторых, этим термином обозначается общение при помощи ручной азбуки, т.е. дактильная речь.
Интересен тот факт, что изображения пальцевых букв встречаются уже в латинской Библии X века, однако исследователи считают, что впервые дактильный алфавит был опубликован в 1593 г. испанским монахом де Вебра (М. de Vebra).
В 1981 году И.Ф. Гейльманом была предложена классификация дактилем, основанная на использовании трех критериев: состава (одноручная, двуручная, комбинированная), способа образования (копирующая, вариантная и др.), принципа обозначения (буквенная, слоговая, совмещенная). Согласно этой классификации, например, русская, испанская и другие дактильные азбуки являются одноручными, копирующими (т.е. стремящимися к сходству дактилемы с буквой) и буквенными, английская — двуручной (кроме буквы С), копирующей и буквенной. А вот китайский дактильный алфавит в этой классификации определяется как комбинированный, вариантный и совмещенный. Дело в том, что современный китайский дактильный алфавит представляет собой как бы два набора дактилем: первый набор для согласных начального слога, второй набор — пальцевые обозначения конечных слогов. При дактильном воспроизведении слова одновременно движутся две руки — левая воспроизводит начальный слог, правая — конечный.
Китайская, а также японская и некоторые другие дактильные системы построены не на основе сходства дактилем с буквами, а на принципах, отражающих специфику национальной письменности [1, с. 23].
Дактильной речью пользуются глухие в межличностной коммуникации, а также слышащие — в общении с глухими; реже — глухие, разговаривая со слышащими. Как часто прибегают к дактилологии глухие, беседуя друг с другом, зависит от разных обстоятельств: от коммуникативной ситуации, возраста, уровня развития словесной речи, в том числе от состояния навыков произношения и восприятия устной речи [1, с. 28].
Общаясь при помощи дактильной речи, разговаривающие следуют правилам письменной формы речи, иначе говоря, нормам орфографии языка. В то же время дактилирование обязательно сопровождается устной речью. Произношение дактилируемых слов и словосочетаний должно соответствовать орфоэпическим нормам [1, с. 27], поэтому дактильная речь обладает определенной степенью вербализации.
Хотя пальцевые алфавиты могут служить довольно приемлемым средством общения, ни один из них не предусматривает заглавных букв, знаков пунктуации или знака пробела между словами. Использование таких алфавитов также ограничено по части передачи названий и имен, иностранных слов и слов, выражающих эмоции; если только оба собеседника не знают хорошо, о чем идет речь.
Другой кинетической невербальной формой коммуникации является жестовая речь. Термин «жестовая речь» — это своего рода абстракция. Жестовой речи «вообще» не существует. Исследования, проведенные в 70—80-е гг. как в нашей стране, так и за рубежом, убедительно доказали, что глухие в общении друг с другом используют две совершенно различные речевые системы: калькирующую речь и средства национального жестового языка.
Калькирующая жестовая речь — КЖР — это система общения, в которой жесты сопровождают устную речь говорящего. Глухие собеседники чаще всего произносят слова без голоса. Жесты в КЖР выступают как эквиваленты слов, а порядок их следования соответствует расположению слов в обычном предложении [1, с. 30].
Итак, у КЖР нет собственной грамматики, она калькирует структуру словесного языка (русского, английского, немецкого и т. д.), поэтому является вторичной знаковой системой.
В свою очередь, жестовый язык или язык жестов — самостоятельный, естественно возникший или искусственно созданный язык, состоящий из комбинации жестов, каждый из которых производится руками в сочетании с мимикой, формой или движением рта и губ, а также в сочетании с положением корпуса тела. Это своеобразная лингвистическая система, обладающая собственной лексикой и грамматикой [1, с. 32]. Устная речь при исполнении высказывания на жестовом языке отсутствует, поэтому в этом языке отсутствует вербальный компонент.
С лингвистической точки зрения жесты в таких языках условно-схематичны, иногда придумываются на лету, необязательно имеют визуальную связь с обозначаемым словом. Также они не являются визуальной интерпретацией обычных языков; они обладают своей грамматикой, могут быть использованы для обсуждения самых различных тем: от простых и конкретных до возвышенных или абстрактных.
Исследования американского ученого Стокоу показали, что ЖЯ — многоуровневая лингвистическая система и что жест — основная значимая (семантическая) единица, имеющая сложную структуру. До работ Стокоу жест рассматривался как неделимая единица, «иероглиф».
У. Стокоу в вышедшей в 1960 г. книге «Структура жестового языка» впервые описал морфологию жестового языка. По Стокоу, всякий жест этого языка (функционально близкий морфеме — минимальной значимой единице звуковых языков) складывается из хирем (от греч. χείρ — рука), делящихся на три класса — табы, указывающие на место исполнения жеста, дезы — на конфигурации руки, а сиги — на характер движения. Хиремы функционально эквивалентны фонемам, но в отличие от фонем, выстраивающихся в морфеме в линейную последовательность, в жесте-морфеме одновременно присутствует хирема каждого из трех классов. Общее количество хирем сопоставимо с числом фонем в звуковых языках.
С помощью одного жестового слога можно выразить несколько морфем, например, глагол «говорить» может включать в себя информацию о том, кто сказал что-то и кому. Для жестовых языков жизненно необходимо, чтобы скорость общения на нем была сопоставима с соответствующей скоростью звуковых языков. Несмотря на то, что для показа одного жеста тратится больше времени, чем на произнесение одного слова, в рамках одного предложения их скорости примерно одинаковы.
Жест может состоять из 5 элементов, объединенных в акроним HOLME по первым буквам английских слов:
* Handshape (форма руки);
* Orientation (ориентация ладони);
* Location (местоположение руки, артикуляция);
* Movement (движение);
* Facial Expression (мимика, иногда неручные маркеры).
Особенности жестового языка:
* Конкретность — каждый жест наиболее полно и точно изображает признак предмета или действия, опираясь на те образы, которые возникают при произнесении слова; слова же в естественном языке носят обобщающий характер, не зависят от материальной характеристики предмета; происхождение жеста проследить гораздо легче, чем происхождение непроизводных слов (при показе жеста «дом» кисти рук как бы рисуют крышу, книга — раскрывают страницы, любить — прикладываются к сердцу, дружить — складываются в рукопожатие);
* Синкретизм — слитность в передаче понятий, обозначаемых различными словами, но относящихся к общей категории явлений, действий, предметов (не дифференцируются действующее лицо, орудие и процесс действия (столяр, рубанок, строгать);
* Аморфность — речевой жест содержит понятие, но не выражает форму числа, рода, падежа, а также наклонения, времени и вида. Из ограниченного количества простых жестов образуются сложные сочетания путем агглютинации («склеивания») в известном порядке: действующее лицо, предмет — действие (Я — работать), действие — отрицание (хотеть — нет), предмет — качество (дом — большой), состояние (ребенок — больной, тяжело);
* Одновременность — жестовый язык способен одновременно передать несколько информационных потоков, в звуковом языке сообщение передается одно за другим.
В условиях непринужденного неофициального общения со сверстниками и взрослыми неслышащими глухие, как правило, пользуются жестовой речью. Однако, используя жестовую речь, они включают в свои жестовые высказывания дактилируемые слова и словосочетания, например, некоторые имена собственные, научные термины и т. д.
Высказывания разговорной речи являются результатом взаимодействия вербальных и невербальных компонентов, причем вербальная составляющая в них центральная. Отдельные сообщения, состоящие только из жестов, возможны, однако совокупность жестов, используемых в качестве невербальных компонентов в высказываниях разговорной речи, не составляет самостоятельной коммуникативной системы. Между тем в рамках дактилологии и жестовой речи невербальный компонент занимает основное положение, в этом и заключается принципиальное различие общения людей с ограниченными коммуникативными возможностями и людей, у которых такие ограничения отсутствуют.
Человеку жизненно необходимо общение, взаимодействие с себе подобными, поэтому он ищет различные формы передачи информации, формы взаимодействия, возможные для него, если по каким-то причинам оказывается неспособным к привычной коммуникации.
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ВЛИЯНИЕ ИНТЕРНЕТА НА МОРАЛЬНО-ДУХОВНОЕ ФОРМИРОВАНИЕ МОЛОДЕЖИ

В данной статье отражены положительные и отрицательные факторы влияния Интернета и социальных сетей на молодежь. Затронуты аспекты влияния Интернет-ресурсов на морально-духовное формирование личностных качеств подрастающего поколения.

Современное общество — это общество высоких технологий, где интернет охватывает практически все сферы жизни человека. Сейчас очень сложно представить нашу жизнь без данного информационного ресурса: Интернет-магазины дают возможность совершать покупки, не выходя из дома, он-лайн трансляции позволяют просматривать телепередачи, новостные программы. Сеть Интернет расширила возможности современного человека, способствуя переходу общения из мира реального в мир виртуальный. Сейчас очень легко найти в Интернете любую интересующую вас информацию на различные темы.
На сегодняшний день Интернет представляет собой гигантский массив разносторонней, разнонаправленной и разновидной информации, которая объединена, связана в единую «сеть», доступна пользователям в любое время и в любом месте и при этом динамично развивается и дополняется. В данную сеть стекаются продукты практически всех отраслей культуры и искусства — музыки, живописи, кино, немалая доля печатной, а в последнее время и телевизионной продукции и т.п. В Интернете сейчас осуществляется значительная часть процессов, связанных с наукой, образованием, политикой, торговлей. Исходя из этого, можно охарактеризовать Интернет как особый сегмент культуры, отражающий и обслуживающий значительную часть человеческой жизнедеятельности; являющийся эффективным средством социокультурного взаимодействия и одним из мощнейших культурных факторов формирования общества.
Интернет имеет достаточно сильное влияние на людей, особенно на молодежь. Студенты и школьники используют интернет для учебы, общения и развлечения. Данную информационную сеть можно считать одним из средств молодежной политики и поддержки молодых людей в процессе их морального становления.
Молодежь проводит в Интернете значительную часть своего времени, используя его для различных целей. Интернет становится частью жизни и социокультурной среды молодых людей во всем мире. Семья, школа и реальное общение со сверстниками отходит на второй план, в связи с тем, что виртуальный мир становится более притягательным для молодежи. Соответственно, он оказывает определенное влияние на их развитие, становление их личности, формирование их мировоззрения и ценностных ориентаций и, в конечном счете, на формы и результаты их социализации. В данном случае можно рассмотреть две стороны влияния Интернета на молодежь, как положительную, так и отрицательную. Положительная сторона использования Интернета для молодежи заключаются в том, что с появлением данной информационной сети уменьшилось время на поиски нужной информации необходимой для учебы и личного развития, так какинтернет является огромным информационным полем. В Интернете стали доступны новые книги и учебники по различным интересующим молодежь дисциплинам «по одному клику» [1].
Но, к большому сожалению, в использовании 	Интернета молодыми людьми есть и свои минусы. Социальный опрос среди студентов показал, что лишь 21 % респондентов систематически читают печатные издания, 40 % — «время от времени», 24 % предпочитают электронные издания, а у 15 % — «нет времени для чтения». При этом все опрошенные (100 %) используют сеть Интернет в тех или иных целях, отмечая, что в «современных условиях невозможно успешно учиться (работать) без помощи сети Интернет». Обычно в сети Интернет респонденты проводят более 5 часов — 7 %, от 3—5 часов 20—%, от 1—3 часов 53 % [4].
Для чего используют молодые люди сеть Интернет? Ответы были получены следующие: «общение (социальные сети)» — 96 %, «поиск информации для учебы (работы)» — 19 %, «игры оnline» — 31 % , «поиск информации о событиях в стране, мире» — 11 %, «об отдыхе» — 24 %, «о спорте» — 32%, «скачивают файлы (музыка, фильмы и т. д.)» — 79 % , «без цели» («бродят по сайтам без цели») — 6 %. Меньше всего опрошенных студентов интересуют данные о конкурсах, стипендиях, грантах. Только 5 % ответили, что читают в сети Интернет данную информацию. Судя по данным результатам можно судить, что Интернет для молодежи — это чаще всего способ получения информации развлекательного характера.
Именно молодежь является наиболее активной аудиторией пользователей социальных сетей, предпочитая виртуальное общению реальному. Как показывают исследования, в России социальную сеть «В контакте» ежедневно посещают 30 млн. пользователей, «Одноклассники» — 22 млн., в сетевой портал «Facebook» заходят 13 млн. человек [2, с. 40]. Зарегистрированных в социальных сетях среди опрошенных оказалось 96 %, а 4 % — не зарегистрированы, но только потому, что «на данный момент не имеют постоянного доступа к сети Интернет». Молодежь отдает предпочтение таким социальным сетям, как «Вконтакте» — 76 %, «Одноклассники» — 84 %, «Мой мир» — 68 %, «Facebook» — 56 %, «MySpace» — 8 %. Также, как вариант ответа, были названы сетевые коммуникации «Twitter» — 36 %, «Фотострана» —12 %, «ICQ» — 6 % и др. При этом многие из опрошенных, как оказалось, имеют свои «профили» в нескольких сетях Интернета [3].
Чаще всего социальными сетями «пользуются дома» 96 % опрошенных студентов, но при этом 28 % — не упускают также возможность «выйти в социальную сеть даже на занятиях», а 19 % — даже «по дороге домой». Интересным оказалось то, что «из-за долгого времяпровождения в сети не успевали сделать важную работу» — 14 % «часто», 38 % «иногда», 29 % «редко», и лишь 19 % «никогда». Из-за большого количества времени, проводимого в Сети, страдают успехи в учебе, работе [4]. А вслед за этим наблюдается и проявление виртуальной зависимости, которая отрицательным образом воздействует на формирование морально-духовных качеств. Полноценная личность не может сформироваться на фундаменте виртуального общения и Интернет-ресурсов, а сейчас мы можем наблюдать тенденции к тому, что реальное общение заменяется виртуальным, вследствие чего круг общения молодежи сужается, она становится замкнутой в себе, доверяя свои проблемы Интернет-сети.
Можно сказать о том, что виртуальный мир достаточно интересен, в нем можно спрятаться от реальных проблем, найти собеседника или товарища по интересам. Но, к сожалению, главная проблема заключается в том, что молодежь становится полностью зависимой от Интернета. Многие не могут представить свою жизнь без него. Со временем у молодых людей развивается патологическая необходимость постоянного пребывания на сайте. По мнению психологов в современном обществе существует такая проблема, как «одиночество в толпе»: человек, находясь в коллективе, все равно чувствует себя одиноким, проводя большую часть своего времени наедине с компьютером и Интернетом, что накладывает большой отпечаток на поведение человека и его внутренний мир [2]. Интернет-зависимость влияет на физическое и психологическое здоровье молодых людей. В этом случае современных условиях на уровне молодежной политики необходимы профилактические меры, направленные на предотвращение рисков компьютерной зависимости, а также меры по формированию ценностного отношения к своему здоровью, формированию информационной культуры молодежи. Для этого особое внимание следует уделять организации культурно-массового досуга молодежи.
Нельзя говорить о том, что Интернет является врагом для общества, и молодежи в частности. Во многих аспектах жизни он является отличным помощником, но не стоит отводить ему главенствующую роль. Но молодым людям не стоит забывать о книгах и реальном общении, о том, как много интересного окружает нас в реальной жизни.
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СХОДСТВА И РАЗЛИЧИЯ РУССКОГО И УКРАИНСКОГО ЯЗЫКОВ

В статье представлен сопоставительный анализ фонетики, грамматики и лексики русского и украинского языков. Особое внимание обращено на особенности украинского языка. Затрагивается проблема употребления русского языка на Украине.

Язык любого народа — ведущий показатель исторической общности людей, которую принято называть термином «нация» [1]. А общее происхождение этих языков говорит о родственности этих наций. Такими языками являются русский и украинский. Они относятся к самой распространенной в мире языковой семье — индоевропейской. Русский и украинский языки входят в восточнославянскую подгруппу славянской группы языков. Это одна из тех причин, по которой русский человек, попав, например, в Западную Украину, может без трудностей понять, о чем говорят люди вокруг.
На протяжении последних лет, когда Украина обрела независимость, по данным общественных опросов доля людей, предпочитающих русский язык украинскому, имеет преимущество, несмотря на то, что телевидение, образование и многие другие сферы общественной жизни захватила всеобщая украинизация. Люди хорошо понимают оба языка, так как русский, к тому же, преподают в украинских школах и с 2012 года он принят региональным языком в юго-восточных областях страны и в Севастополе.
Говоря о различиях этих двух языков, следует начать с самых основ — алфавита. Украинский алфавит включает 33 буквы, как и русский. Особенностью его является, прежде всего, отсутствие букв е, ъ, ы, э. Для передачи е (сочетание jo) в украинском языке употребляется сочетание йо (в начале слова или слога): його, серйозний, крайовий и ьо (после мягкого согласного): у нього, сьогоднi, верьовка. В значении разделительного ъ, т.е. для передачи следующего за согласным j, употребляется апостроф: м'ясо, черв'як, п'ять, м'який. В украинском языке русскому ы соответствует гласный и, средний между русскими ы и и: мити, крити, син, сила, русскому э соответствует е: весна, верба, серце. В украинском алфавите, в отличие от русского, представлены буквы i, ï, є. Буквой i обозначается гласный переднего ряда верхнего подъема, тождественный русскому и (украинские ы и и совпали в и): им'я, кiнь, осiнь, цiна; ï обозначает сочетание ji: з'ïзд, ïжа, ïжак («еж»); є передает сочетание jе: моє, поєднання, єдиний, а также мягкость предшествующего согласного: синє, могутнє [4].
Главными особенностями украинской фонетики являются насыщенность гласными высокого подъема [i], [u] и наличие удлинения мягких согласных на месте их сочетания с последующим [j]: знання, зiлля, веciлля [3].
Свойственные многосложным словам побочные ударения (наряду с основным ударением) обусловливают почти полное отсутствие в украинском языке редукции [3]. Для русского языка редукция — достаточно частое явление.
Украинский язык отличается от русского большим количеством аффрикат — сложных согласных, образованных путем слияния двух звуков — [дж] — джерело (источник), [дз] — дзвiнок (звонок), [бж] — бджола (пчела), глотковым [г], соотношением звонких и глухих, мягких и твердых согласных, более частой прикрытостью первого слога и другими характерными чертами фонетического строя.
В грамматике украинского языка обращают внимание на себя такие особенности, как наличие звательного падежа, служащего для номинации адресата речи. В русском языке эту функцию выполняет именительный падеж. Следует отметить, что, кроме шести падежей, большая часть существительных (мужского и женского рода) имеет в единственном числе еще звательную форму: синок — синку! товариш — товарищу! кiнь — коню! друг — друже! жiнка — жiнко!
Также интересен факт наличия IV склонения имени существительного. К первому склонению относятся существительные женского рода на -а, -я: семирiчка, стаття, межа, площа. Ко второму склонению принадлежат имена существительные мужского рода с основой на согласный, существительные мужского и среднего рода на -о, существительные среднего рода на -е и -я: комунист, тато, залiзо («железо»), мiсто, край, сторож, дощ,. Третье склонение включает существительные женского рода с основой на согласный без окончания в именительном падеже: сiль, осiнь, зустрiч, любов. Существительные среднего рода с неравносложными основами составляют четвертое склонение: порося — поросяти, курча — курчати, iм'я — iменi, плем'я — племенi.
Что касается словообразования, то в обоих языках при образовании имен существительных преобладает суффиксальный способ, а глаголов — префиксальный. Но суффиксы и префиксы различны. Например, при образовании существительных со значением «лицо — производитель действия», в русском языке используется суффикс «-тель» (преследователь, проситель), а в украинском — «-ач» (переслiдувач, прохач). Следует так же обратить внимание на сходство корней этих слов.
Следует отметить присутствие в украинском языке давнопрошедшего времени глаголов, образуемого с помощью форм прошедшего времени вспомогательного глаголя «бути» и спрягаемого глагола (хотiли були, пережило було). Давнопрошедшее время обозначает действие, состоявшееся перед другим действием в прошлом и прекратившееся или изменившееся под его влиянием [3].
При сопоставлении типов способов выражения грамматических категорий важно выявить соотношение между синтетическими и аналитическими средствами выражения. Например, аналитическая форма будущего времени русских глаголов несовершенного вида «буду писать», «буду читать» имеет в украинском языке два соответствия — аналитическую и синтетическую формы: «буду писати, писатиму», «буду читати, читатиму» [2].
Что касается лексики, в словарном составе украинского языка много слов, не представленных в русском, например: кравець («портной»), дитина («ребенок»), година («час»), годинник («часы»), снiдання («завтрак»), праця («работа»), ожеред («скирда соломы), хмара («туча»), «щодня («ежедневно») и другие.
В украинском языке незначительно количество старославянизмов, столь характерных для русского литературного языка. Например, ворог (враг), солодкий («сладкий»), скоротити («сократить»), завiдуючий («заведующий»), вихiд («исход») [4]. В отличие от русского языка, названия месяцев — славянского происхождения: «січень», «лютий», «березень», «квітень», «травень», «червень», «липень», «серпень», «вересень», «жовтень», «листопад», «грудень». Мы можем ассоциативно определить, какой месяц имеется в виду: «серпень» — корень «серп-», «август» — время сбора пшеницы с полей, а собирали ее раньше с помощью серпа. В русском языке названия месяцев латинского происхождения.
Таким образом, мы видим, что русский и украинский языки имеют много и отличительных черт, и сходств. Мы, как современные потомки восточнославянских народов носим эту речь, как память о нашем общем происхождении. И несмотря на внешнеполитическую обстановку между Украиной и Россией, наши нации тесно связаны, и объединяют нас наши языки.
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СЕМАНТИКА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ НА ПРИМЕРЕ ТЕКСТОВ СОВЕТСКИХ И РОССИЙСКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ФИЛЬМОВ

Рассматриваются способы отражения национально-культурной специфики в языковой картине мира лингвосоциума, фразеологической системе языка. Анализируется семантика фразеологических единиц, используемых в текстах художественных фильмов.

Язык неотделим от культуры, способствуя сохранению и передаче культурных знаний и ценностей от поколения к поколению. Культура представляет собой «совокупность результатов человеческой жизни и деятельности во всех сферах: производственной, творческой, духовной, личной, семейной, это обычаи, традиции, образ жизни, взгляд на мир (мировоззрение) — на мир близкий, «свой», и дальний, «чужой» — некоей группы людей (от семьи до нации) в определенном месте и в определенное время» [8, с. 23].
Язык отражает мышление людей, и так как каждая нация характеризуется своим особым менталитетом, формировавшимся веками, тысячелетиями, то в языке, безусловно, запечатлено своеобразие культуры народа, которому он принадлежит. Посредством языка формируется личность человека, являющегося его носителем: культура народа, говорящего на данном языке, предопределяет особое видение действительности, менталитет, отношение к людям.
Говоря о взаимосвязях человека с миром, культурой, мы употребляем понятие «картина мира», обозначающее определенный вид концептуализации окружающей среды. Это образ мира, созданный в его сознании в результате физического опыта и духовной деятельности. Вспомним, что одними из функций языка являются когнитивная и аккумулятивная, которые способствуют познанию мира и накоплению знаний. В.А. Маслова отмечает, что, «отражая в процессе деятельности объективный мир, человек фиксирует в слове результаты познания»; совокупность этих знаний, запечатленных в языковой форме, представляет собой то, что в различных терминосистемах обозначается то как «языковой промежуточный мир», то как «языковая репрезентация мира», то как «языковая модель мира», то как «языковая картина мира» [5, с. 64]. Н.Ф. Алефиренко определяет языковую картину мира как «изображение мира при помощи языковых средств, которое и создает наглядное представление о предметах и явлениях окружающей действительности», как «воспроизведение в языке при помощи средств языка предметов и явлений окружающей действительности» [1, с. 102].
В различных областях лингвистического знания проводятся многоаспектные исследования, нацеленные на выявление национально-культурной специфики в явлениях языка и речевой деятельности [6, с. 163].
Н.Л. Шамне выделяет два аспекта изучения лексической единицы с национально-культурной семантикой:
1) анализ национально-специфической семемы (семем) в семантической структуре слова; обычно это безэквивалентная семема, однако возможно нахождение некоторых переводных соответствий;
2) выявление национально-специфических компонентов в структуре значений лексических соответствий; эти несовпадающие компоненты значений выявляются при анализе векторных соответствий, при словарном рассмотрении единицы [3, с. 22].
Компоненты культуры, отражаясь в национальной картине мира, связаны с традициями, обычаями, обрядами как устойчивыми элементами культуры, с бытом, жизнью народа, повседневным поведением, привычками, мимическими и пантомимическими кодами. По мнению О.А. Корнилова, наиболее отчетливо проявляется национальное мировоззрение, мирочувствование в устойчивых метафорах, народных пословицах и поговорках [4, с. 49].
Любой текст, составленный носителем языка, является частью культуры, поэтому в нем можно найти отражение национальной картины мира, которая отвечает духовным, этическим, эстетическим потребностям народа. Ярким примером воплощения национально-культурной семантики могут служить разнообразные фразеологические единицы, которыми насыщены тексты советских и российских художественных фильмов. Для нашего исследования были выбраны четыре популярных художественных фильма: «Гардемарины, вперед!», «Ирония судьбы, или с легким паром!», «Гусарская баллада» и «Ах, водевиль, водевиль…», — отобранных по принципам отражения в них различных эпох в истории России и насыщенности текстов фразеологизмами с национально-культурной семантикой. И такой выбор представляет, на наш взгляд, немалый исследовательский интерес, продиктованный самой природой изучаемых явлений, их значительным лингвокультурным потенциалом, обладающим очевидной теоретико-практической ценностью для науки о языке. Одновременное воздействие на зрительный и слуховой каналы получения информации, дополненное апелляцией к чувственной сфере сознания, способно многократно усиливать восприятие текста в художественном фильме, обогащая дискурсивно-логическое постижение его смыслового содержания ассоциативно-образным освоением, эмоциональным переживанием.
Фразеологизмы являются особыми знаками языка, в значение которых «вплетена» национально-культурная семантика. Они образно передают информацию о происходящем в мире, отражая стереотипные представления нации. Н.В. Алефиренко дает следующее определение фразеологизму (фраземе): фразема — это экспрессивно-образное устойчивое сочетание переосмысленных слов, которое выражает целостное значение и по функциям соотносится с целым словом [2, с. 17].
Согласно В.Н. Телии, насчитывается шесть классов фразеологизмов:
1) идиомы, или фразеологические сращения, в которых смысл не выводится из значений составляющих слов;
2) фразеологические сочетания, в которых смысл вытекает из значений составных элементов;
3) паремии (пословицы, поговорки);
4) штампы (принятый образец, шаблон);
5) клише (стереотипное выражение, воспроизводимое в типичных речевых контекстах и ситуациях);
6) крылатые выражения (меткое литературное выражение, пришедшее в речь из литературных произведений) [7, с. 58].
Однако, как указывает автор, большинство ученых склонны включать в объем фразеологии первые два или три класса.
Фиксируя исторически сложившиеся представления о морали, правилах поведения, жизнеустройстве в целом, фразеологизмы являются одними из базовых элементов национальной языковой картины мира. В этом качестве они представляют для нас особый интерес в текстах рассматриваемых художественных фильмов, и в рамках данной статьи мы выделим для анализа используемые в них фразеологические единицы, относящиеся к общепринятым трем классам: идиомы, фразеологические сочетания и паремии.
Идиомы: не чаять души друг в друге, убить сразу двух зайцев, типун тебе на язык («Гардемарины, вперед!»); дурака валять; с легким паром; всюду совать свой нос, на все четыре стороны («Ирония судьбы, или с легким паром!»); потерять голову («Гусарская баллада»); позолотить ручку; на веки веков; олух царя небесного («Ах, водевиль, водевиль…»);
Фразеологические сочетания: острог по тебе плачет («Гардемарины, вперед!»); железная логика; наврать с три короба; как за каменной стеной; («Ирония судьбы, или с легким паром!»); смотреть как на пряник; пьяный в дым; драться, как петух; вертеться, как на иголках; нем, как печь («Гусарская баллада»); влюблен по уши; перекладывать с больной головы на здоровую; глядеть в оба («Ах, водевиль, водевиль…»);
Паремии: честь береги смолоду, как платье снову; с глаз долой («Гардемарины, вперед!»); как встретишь Новый год — так его и проведешь («Ирония судьбы, или с легким паром»); Бог троицу любит; правда глаза колет («Ах, водевиль, водевиль…»).
Средством воплощения национально-культурной специфики фразеологизмов служит образное основание, которое необходимо рассматривать в рамках культурно-национального «пространства» конкретного языкового сообщества. Проанализируем культурно-национальные коннотации выбранных фразеологических единиц.
Ритуальные формы народной культуры, такие как поверья, заклинания, обряды, мифы и др., служат одним из источников культурно значимой интерпретации фразеологизмов. В данную категорию мы можем отнести фразеологизм убить сразу двух зайцев со значением «одновременно выполнить два разных дела, осуществить сразу два разных намерения», который делает отсылку к традициям охоты. Данное выражение имеет связь с пословицей «За двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь», показывающей, что попасть сразу в две цели невозможно; однако эта аллюзия приводит к алогичному выводу, закономерному только в контексте национальной ментальности: русские люди часто полагаются на удачу, случай, надеясь на благоприятный исход, и стараются извлечь из ситуации максимальную пользу, чтобы в следующий раз не прикладывать новых усилий: Добыв этот архив, мы убиваем сразу двух зайцев. Во-первых, эти бумаги помогут нам прояснить кое-что в европейских делах, а во-вторых, тайная переписка дипломата — это всегда двойная игра («Гардемарины, вперед!»).
Фразеологизм типун тебе на язык можно рассматривать в виде заклятья против человека, который высказал неблагоприятное предположение (раньше это выражение адресовали тому, кто солгал). Русские люди по большей части суеверны, и они используют его как защиту от несчастья, от недобрых людей, опасаясь, что в противном случае высказанное суждение осуществится: А что Бестужевы опаздывают? — Хоть бы они вообще не приезжали. — Типун тебе на язык! («Гардемарины, вперед!»).
Еще одной «заклинательной» формулой служит фразеологизм с легким паром (пожелание доброго здоровья тому, кто только что попарился и помылся в бане), который на Руси должен был предохранить моющегося от козней домового, живущего в бане: Мы пошли в баню. — С легким паром! («Ирония судьбы, или с легким паром!»).
Русским людям нравится веселиться, встречать праздники с задором, находить интересные занятия, одним из которых является гадание. Предсказательницы, обычно цыганки, просили позолотить им ручку, то есть дать денег на гадание: И придет к Верочке юный король бубновый с тайным известием. — Тайное известие? О чем? — Позолоти ручку, всю правду скажу («Ах, водевиль, водевиль…»).
Фразеологизм наврать с три короба берет начало в фольклоре. Оно связано с Бабой-Ягой, которая давала Ивану-царевичу клубок ниток как путеводитель. По преданиям, такие клубки хранились в берестяных коробах, и «наврать с три короба» буквально означало «выданные в большом количестве «неправильные» клубки»:
Начнет выпытывать купе курящее
Про мое прошлое и настоящее.
Навру с три короба,
Пусть удивляются,
С кем распрощалась я,
Вас не касается («Ирония судьбы, или с легким паром!»).
Другим фразеологизмом, пришедшим из фольклора, является на все четыре стороны. Он часто встречается в русских сказках, где родители, провожая сына «на все четыре стороны», благословляют его и дают советы, как себя вести. Четыре стороны — это четыре стороны света, что отражает хотя и бытовое, но вполне естественнонаучное миросозерцание русского и других славянских народов. Фразеологизм может быть связан с древнейшими магическими охранительными обрядами. Оберегаясь от опасности, кланялись на четыре стороны, четырем ветрам:
Вы — в дыме поезда... Поля
В вечерней жалобе —
Вечерние поля в росе,
Над ними — вороны...
— Благословляю Вас на все
Четыре стороны! («Ирония судьбы, или с легким паром!»).
Еще одним источником является паремиологический фонд, так как пословицы и поговорки — это прескрипции-стереотипы народного самосознания, они отражают жизненную философию народа. Фразема честь береги смолоду, как платье снову («Гардемарины, вперед!») содержит поучение поступать так, чтобы потом не было стыдно, чтобы не потерять уважение людей; с глаз долой («Гардемарины, вперед!») подразумевает, что мы постепенно забываем отсутствующих у нас на виду людей, уже не так переживаем. Выражение как встретишь Новый год — так его и проведешь («Ирония судьбы, или с легким паром!») заключает в себе примету, согласно которой события Нового года будут зависеть от того, как пройдут праздники. Фразеологизм Бог троицу любит («Ах, водевиль, водевиль…») отражает восприятие русскими цифры «три» как счастливой, приносящей удачу, а выражение правда глаза колет («Ах, водевиль, водевиль…») показывает, что человеку неприятно слушать горькую правду, если она касается его характера, поступков, поведения и пр.
Следующим источником национально-культурной интерпретации является характерная для лингвосоциума система образов-эталонов, запечатленных в устойчивых сравнениях. Примерами этого явления могут служить следующие фразеологизмы: как гром средь ясного неба (о чем-то неожиданном) («Гардемарины, вперед!»); как за каменной стеной (о надежном положении) («Ирония судьбы, или с легким паром!»); смотреть как на пряник (о чем-то желаемом); драться, как петух (задиристо, с запалом); вертеться, как на иголках (не находить места, беспокоиться, нервничать); нем, как печь (упорно молчать) («Гусарская баллада»). Сравнение может быть и не явно выраженным, как во фразеологизме пьяный в дым (крайняя степень опьянения) («Гусарская баллада»).
Некоторые фразеологизмы включают в состав слова-реалии, которые уже сами по себе передают национально-культурный смысл, например, острог по тебе плачет, то есть кто-то давно заслуживает тюремного заключения (острогом на Руси IX-XIII вв. называли стену из вкопанных вплотную и заостренных столбов, а затем тюрьму): Науками надо заниматься, а не шнырять, где не положено! Острог по тебе плачет! («Гардемарины, вперед!»).
Национально-культурная специфика фразеологизма дурака валять (притворяться непонимающим, глупым; паясничать, дурачиться и бездельничать, праздно проводить время) раскрывается из этимологии выражения, связанной с детской игрушкой-неваляшкой, обычно представавшей в образе Иванушки-дурачка (Ваньки-встаньки). Значение «паясничать, дурачиться, шутить», «притворяться глупым», «поступать не так, как следует» фразеологизм приобрел позже, под впечатлением несуразности такого занятия для взрослого человека: Что такое? Что вам тут нужно? — Ну-ка, хватит дурака валять! — Почему? — Что вы здесь разлеглись? Ну-ка, выкатывайтесь отсюда! Живо! («Ирония судьбы, или с легким паром!»).
Лингвокультурную специфику также передают слова-символы, словосочетания, получившие символьное прочтение. Во фразеологизме не чаять души друг в друге символьное значение принимает слово «душа». Данный концепт связан с понятиями «духовность», «лучшее в человеке», «внутренний мир». Фразеологизм несет значение «очень сильно, безгранично любить» и показывает, насколько русский человек эмоционален, как глубоко он чувствует. Употребление данного выражения не ограничивается тематическим контекстом любви, распространяясь также на тему дружбы:
Наши души морям и суше 
Возражают в часы разлуки. 
Это, дескать, конечно, дерзость,
Но не чаем души друг в друге,
А стало быть, а стало быть,
А стало быть — вперед! («Гардемарины, вперед!»).
Сила чувств русского человека прослеживается и во фразеологизме влюблен по уши («уши» в данном контексте выступают символом чего-то крайнего по высоте, ибо находятся выше практически всех остальных частей тела): Дочь моя, Акакий Hазарыч недаром угощал меня обедами. — Угощал обедами? — Из отменных продуктов. С собственного хозяйства. Смею уверить тебя, что он влюблен в тебя по уши («Ах, водевиль, водевиль…»).
Примерами словосочетаний с символьным значением служат фразеологизмы всюду совать свой нос (вмешиваться в чьи-то дела), потерять голову (безрассудно влюбиться, увлечься кем-либо) и перекладывать с больной головы на здоровую (перекладывать вину с виноватого на невинного). В первом случае слово «нос» как орган обоняния человека часто символизирует нездоровое любопытство: Для вас нет ничего святого. Такие, как вы, всюду суют свой нос. Верят не в разум, а в порыв. Вы неуправляемы! («Ирония судьбы, или с легким паром»).
Голова олицетворяет человеческий разум, поэтому ее «потеря» может привести к опрометчивым действиям, совершенным в порыве чувств: Богиней быть достойны Вы! — Не потеряй, брат, головы! («Гусарская баллада»). Как одна из важнейших частей тела, голова также может олицетворять всего человека, например, «больная голова» — виноватый человек, «здоровая» — невиноватый, не имеющий проблем: Я прошу покорно со своей больной головы не перекладывать вину на голову здоровую мою («Ах, водевиль, водевиль…»).
Глаза также являются символом полноты общения с миром, его восприятия. В составе фразеологизма глядеть в оба (не зевать, не упускать своего) непосредственно нет данного слова, но оно подразумевается: Правда, вижу я хорошо. Гляжу в оба. А вот мысли, да, мысли у меня глубокие («Ах, водевиль, водевиль…»).
Смысл фразеологизма железная логика (строгий, последовательный, убедительный ход рассуждений) вытекает из того, что железо является прочным металлом; на этой основе делается перенос, что суждение будет соответствовать истине. Данный фразеологизм может приобретать негативную окраску и употребляется в ироничном замечании: Он познакомился со своей невестой в поликлинике, когда она пришла к нему на прием. — Я тебе отвечу. Что это значит? Что она приезжала в Москву в командировку. — Железная логика («Ирония судьбы, или с легким паром!»).
Фразеологизм на веки веков заимствован из текстов христианских молитв («И ныне, и присно, и во веки веков») и передает усилительное значение «навсегда»: На этих днях дружок Верочкин побожился поймать старичонку и заколоть …Hа веки веков, вот как  («Ах, водевиль, водевиль…»).
Фразеологизм олух царя небесного — разговорное выражение, означающее «простофиля», «простак», «разиня»; являясь продуктом народного творчества, оно указывает на приближенность наивных людей к Богу: Батюшка хорош, олух царя небесного («Ах, водевиль, водевиль…»).
Отражая видение мира нацией, рассмотренные фразеологизмы служат примерами восприятия русскими любви (не чаять души друг в друге; с глаз долой; потерять голову; влюблен по уши), работы и праздности (убить сразу двух зайцев; дурака валять), традиций (как встретишь Новый год — так его и проведешь; Бог троицу любит), правды и лжи (наврать с три короба; правда глаза колет), человека и его качеств (честь береги смолоду, как платье снову; острог по тебе плачет; всюду совать свой нос; перекладывать с больной головы на здоровую; глядеть в оба; по пятам ходить; железная логика; драться, как петух; вертеться, как на иголках; нем, как печь; олух царя небесного).
Таким образом, в языке проявляются национально-культурные смыслы, раскрывающие самобытность нации. Фразеологические единицы, будучи устойчивыми и часто воспроизводимыми в речи, особенно ярко отражают культурную информацию о мире и социуме. Данная информация берет начало в народном творчестве, быте народа, религии. Изучение семантики фразеологизмов, выявление особенностей их ситуативного употребления в конкретных текстовых источниках, в частности в текстах исторических и современных художественных фильмов, способствует более полному пониманию мировоззрения народа — носителя конкретного языка, динамики его ментальных свойств, отражаемых языковой картиной мира.
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БЛОГИ КАК ЧАСТЬ КОНТЕНТА РАДИОСТАНЦИИ «ЭХО МОСКВЫ»

В статье рассматриваются блоги сайта  информационно-развлекательной радиостанции «Эхо Москвы», анализируется роль блогеров в формировании информационного контента исследуемого СМИ.

Блогосфера — среда подвижная, формирующаяся, соответственно, теория медиа должна отслеживать все новые черты этого компонента информационно-коммуникативного пространства. Изучение блогосферы — актуальное направление в современных исследованиях. Так, рассмотрению феномена блога посвящены работы Андриановой Н.С [1]., Баженовой Е.И., Горошко Е.И., Компанцевой Л.Ф., Мельника М.В., Щипициной Л.Ю. и др.
Развитие блогосферы привело к созданию особого вида коммуникации, через речевые жанры которой происходит самовыражение языковой личности в виртуальном дискурсе.
Феномен блога заключается в создании вокруг себя новой коммуникативной, информационной среды и возможностью реализации речевого творчества индивидуума через разнообразные языковые средства. Создание блога не требует специальных навыков, поэтому блогеры уже сегодня составляют конкуренцию профессиональному журналистскому сообществу.
Авторы блогов на страницах известных СМИ имеют персональный доступ к этому разделу сайта и публикуют там материалы в собственной редакции без вмешательства извне, внутренне-редакционной цензуры. Существует немало примеров, когда никому неизвестные блогеры становились широко известными в информационном пространстве  людьми,  реально влияющими на общественные настроения.
Объектом данного исследования являлось одно из самых распространенных российских медиа — «Эхо Москвы», круглосуточная информационно-разговорная радиостанция. Выбор был обусловлен несколькими обстоятельствами. Во-первых, в 2013-2014 годах «Эхо Москвы» стабильно опережает по числу слушателей аналогичные по формату радиостанции. Во-вторых, сайт «Эха» включает совокупность блогов, отражающих все разнообразие блогосферы. Здесь создан удобный поиск всех блогеров по алфавиту, предлагается Топ -7 блогов, «горячие» блог-новости. Более того, как выяснилось в ходе анализа, в вещательной сетке появилась еженедельная передача, анализирующая новости мира блогов, —  «Блог-аут». Это обстоятельство, на наш взгляд, является подтверждением того, что «Эхо Москвы» относится к феномену блогерства как серьезному фактору политической и социокультурной жизни, отражающему смену общественных настроений и мнений.
В ходе исследования были проанализировано 600 блогов разных авторов, опубликованных на сайте за период с октября 2013 по декабрь 2013 года. Заметим, что общее количество блогеров на «Эхе Москвы» значительно больше — около 3000, но в отмеченное время посты остальных потенциальных авторов на сайте не появлялись.
Было выявлено, что блоги, как анонсируемые в полосе «Горячие темы», так и помещаемые на странице сайта, обновляются как минимум ежедневно. В тех случаях, когда пост становится предметом быстро разворачивающейся дискуссии, обновление ссылок на записи в блоге того или иного автора идет оперативно (до 3-4 обновлений в сутки). К примеру, блог Навального 14 декабря упоминается на сайте трижды, 24 декабря — четыре раза.
Установлено, что регулярно публикуемые блогеры зачастую и составляют топовую семерку. Для детального анализа были выбраны авторы, посты которых публикуются как минимум еженедельно и оказываются в числе наиболее обсуждаемых.
Выяснилось, что «коллективный портрет» блогера сайта радиостанции мозаичен. Публикации в блогах «Эхо Москвы» принадлежат сотрудникам радиостанции, внештатным журналистам, экономистам, известным политикам, государственным чиновникам, общественным деятелям, врачам, учителям, актерам и людям, на первый взгляд ничем не выдающимся. Доступность регистрации и создания блога на сайте «Эхо Москвы» позволяет любому человеку выразить свои мысли, отношение к обсуждаемым темам. Но, популярность и топовость приобретают известные личности, уже имеющие свой вес в обществе, или постоянные слушатели радиостанции, так называемые «лидеры мнений». Так, в течение ноября 9 раз публиковались выступления Виктора Шендеровича; в декабре — 6 постов Леонида Радзиховского, 11 блогов Кристины Потупчик, 16 — Антона Ореха и т.д.
Можно утверждать, что типичным представителем оппозиционного мнения на «Эхе Москвы» является политический и общественный деятель, юрист, популярный блогер Алексей Навальный. В ноябре 2013 материалы его блога «Эхо Москвы» публикует 19 раз, а в декабре 29. При этом подавляющее большинство его постов собирает десятки тысяч просмотров, а в пяти случаях он перешагивает стотысячный рубеж. В своих публикациях он затрагивает актуальную на сегодня тему коррупции, свободы и независимости личности. Навальный, учитывая настроения в соцмедиа, использует лишь те факты, доказательствами которых располагает. Зачастую вся информация носит политическую четко оппозиционную окраску, смыкаясь с установкой радиостанции предоставлять площадку для высказывания всем, включая радикально настроенных публицистов.
Для Навального характерно использование в блоге большого количества мультимедиа. Здесь можно обнаружить провокационные, разоблачающие сканированные документы, фото и видео, разнообразные графики. Основной особенностью языка блога Навального являются ироничные высказывания, понятные и близкие большинству аудитории.
Примером неполитической публицистики на сайте радиостанциии  может служить Борис Акунин — писатель, ставший сегодня популярным блогером, зачастую оказывающийся в «топе» «Эха Москвы». Акунин активно ведет свой блог, помещая публикации самой широкой проблематики  (9 в ноябре 2013; 10 в декабре). В его блогах можно увидеть посты на тему исторических исследований, философские размышления о жизни, комментарии социальной направленности, отклики на рецензии на собственные произведения. В особо острых ситуациях (выборы мэра Москвы, массовые беспорядки в Киеве, протестное движение в стране) Борис Акунин комментирует и общественно-политические вопросы.
Можно сказать, что Акунин пишет обо всем, что происходит в жизни, и благодаря мастерству писателя и незаурядности подхода к любой проблеме это всегда интересно, побуждает к дальнейшему изучению проблемы, самостоятельному анализу происходящего. Часто Акунин прибегает к приему «провокации», приглашая аудиторию сайта дописать историю, найти недостающие сведения, предложить свою версию событий, поучаствовать в голосовании по выбору идеальной невесты (жениха) из русской классической литературы и т.д.
В блоге Акунина можно встретить все выделяемые исследователями жанровые подформы: пост «тематическое развлечение», пост «личный опыт», пост — разоблачение, пост «проблемы — решение», пост — история, пост — новость. Акунин завораживающе пишет о, казалось бы, обыденных вещах, и между тем всегда расширяет горизонты весьма искушенной, хорошо образованной аудитории радиостанции. Его блог наполнен медийными отсылками, отмечен подборками редких фотографий, аллегоричных иллюстраций, отражающих основную мысль того или иного поста. И особенно привлекает интеллектуальную аудиторию «Эха Москвы» — язык и стиль акунинских текстов, который, как и в художественных произведениях автора, ярок, выразителен, наполнен культурологическими аллюзиями.
Блог Акунина на сайте «Эха Москвы» не только часто отмечен в Топе-7, но и активнее других комментируется слушателями радиостанции, отмечается как «понравившийся» и «рекомендуемый друзьям».
Таким образом, на сайте «Эха Москвы» созданы благоприятные условия для самовыражения личности, каждый из блогеров, вписываясь, в общий контекст деятельности радиостанции, расширяет возможности высказывания собственного мнения и реализации личных целей и установок. Но в то же время, благодаря блогам в формировании информационного политики «Эха Москвы» соучаствует множество общественных деятелей, политиков, писателей, адвокатов, экономистов, включая тех, чья точка зрения в силу ее оппозиционности мало представлена в государственных СМИ. Между тем транслируемые блогерами новые смыслы, экспертные оценки важны для представления целостной картины общественных настроений и не только дополняют, но и создают, формируют часть эфира «Эха Москвы».
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ВКЛАД МИХАИЛА ВАСИЛЬЕВИЧА ЛОМОНОСОВА В РАЗВИТИЕ РУССКОЙ ФИЛОЛОГИИ: СОВРЕМЕННЫЙ ВЗГЛЯД НА ТРУДЫ ВЕЛИКОГО РЕФОРМАТОРА

В статье рассматриваются предпосылки, способствовавшие реформированию существовавшей системы письменного двуязычья, принципы и подходы, сформированные М.В. Ломоносовым в новой «Российской грамматике».

Письменная речь, «славенский» язык, риторика, красноречие, грамматика, двуязычье.

Великий русский ученый и поэт Ломоносов, своими трудами изменил ход развития русской филологической культуры, в том числе развитие русского литературного языка. Щедро одаренный от природы, обладавший не только творческим гением, но и светлым умом, горячо преданный Родине, Ломоносов, как никто из его предшественников и современников, сумел правильно определить соотношение тех элементов, из которых исторически складывалась русская письменная речь, и угадать насущные нужды ее развития. Ломоносов умел находить время и вдохновение, как для поэзии, так и для собственных филологических работ, посвящая себя то риторике и поэтике, то вопросам стихосложения, то стилистике и грамматике. Этот грандиозный размах деятельности великого русского энциклопедиста не только вызывает восхищение у нас, его потомков, но и предъявляет к нам требование внимательного, усердного и точного изучения оставленного им культурного наследства.
Русский язык претерпел большое количество изменений во время своего развития и претерпевает их до сих пор. Несомненно, эти преобразования необходимы, так как с течением времени меняется культура, жизнь людей и, соответственно, меняются их требования к языку. Чаще всего язык «лечится» сам по себе: какие-то слова устаревают и отмирают, а на их место приходят новые, приобретая новые значения или переходя из другого языка.
Известны, правда, и случаи, когда реформированием языка занимались известные ученые. Одним из этих реформаторов был Михаил Васильевич Ломоносов. Время его работы пришлось на сложнейший для русского языка период, что еще более увеличивает его заслуги перед Отечеством. Наверное, всем известна суть теории «трех штилей» Ломоносова, но о других его заслугах в области филологии мало кто догадывается, хотя им было сделано немало.
Для того чтобы понять, что именно поставило имя Ломоносова на огромную высоту в истории русского литературного языка, прежде всего, нужно воссоздать то состояние, в котором Ломоносов застал русскую письменную речь при своем появлении на поприще русской культуры. В начале XVIII века русский литературный язык находился в состоянии внутренней неустойчивости. Это было следствием общих сдвигов в русском культурном развитии на рубеже XVII и XVIII веков, особенно ярко проявившихся при царствовании Петра I.
До середины XVII века русская литературная речь представляла собой своеобразную двуязычную систему. Люди пользовались двумя типами письменной речи, каждый из которых применялся от случая к случаю, в зависимости от содержания и литературного характера излагаемого. Для всего, что было адресовано к читателю как материал для чтения, применялась разновидность письменной речи, представлявшая собой обрусевшую форму языка православных церковных книг, берущего свое начало от старославянского языка IX века. Сейчас этот тип древнерусской письменной речи называется церковно-славянским языком. В старину его называли просто языком «славенским». Это был книжный язык, сильно отличавшийся от древней русской бытовой речи, как с грамматической, так и с лексической стороны. Многое в этом книжном языке совпадало с живой речью, то есть звучало в несколько измененном виде, как, например, «брада» вместо борода, «ношь» вместо ночь.
Этому книжному славенскому языку противостоял в письменном употреблении другой тип языка, который был гораздо ближе живому устному общению и применялся для чисто деловых надобностей — официальной и частной переписки, составления юридических документов. Этот государственно-канцелярский язык в разных областях России отличался местными особенностями, но к эпохе Петра I был унифицирован по образцу языка московских царских канцелярий, так называемых Приказов, почему его и называют нередко московским приказным языком.
Ко времени этой унификации приказного языка, превращавшегося в язык общегосударственный, в русской письменности возникли многие новые потребности, которые трудно было удовлетворить очерченной системой письменного двуязычия. Область применения письменного слова значительно расширилась во второй половине XVII века. Это произошло в связи с появлением и развитием новых жанров художественной литературы, а также их распространением в массах. Новые потребности не могли быть обслужены ни одной из двух ранее употреблявшихся разновидностей письменной речи. Славенский язык был непригоден вследствие своей тесной связи с церковной литературой, препятствовавшей его обновлению со стороны лексики и синтаксиса, а приказный язык, хотя и близкий по формам к живой речи, был очень однообразен и беден средствами выразительности. Для новой литературы нужен был новый книжный язык, пригодный для литературного письма и обладающий соответствующей образностью, но лишенный привкуса церковности и старины. Поисками такой новой книжной, но светской литературной речи и были заняты силы русских литераторов конца XVII и начала XVIII века. Самым удачливым из них стал М.В. Ломоносов.
Основной труд Ломоносова по риторике — «Риторика» 1748 года, которая стала, по сути, первой в России хрестоматией мировой литературы, включавшей также лучшие произведения отечественной словесности. Пособия Ломоносова были первыми общедоступными руководствами по красноречию.
Само определение риторики у Ломоносова традиционно: «Риторика есть наука о всякой предложенной материи красно говорить и писать, то есть оную избранными речами представлять и пристойными словами изображать на такой конец, чтобы слушателей и читателей о справедливости ее удостоверить».
Ее первое издание появилось в 1748 г. под названием «Краткое руководство к красноречию». Книга первая, в которой содержится риторика, показывающая общие правила красноречия, то есть оратории и поэзии, сочиненная в пользу любящих словесные науки» (вторая и третья книга написаны не были).
В своем труде М.В.Ломоносов выделяет собственно риторику — учение о красноречии вообще; ораторию — наставление к сочинению речей в прозе; поэзию — наставление к сочинению поэтических произведений.
В «Риторике» выделены три традиционных раздела: об изобретении, украшении, расположении.
«Риторика есть учение о красноречии вообще... В сей науке предлагаются правила трех родов. Первые показывают, как изобретать оное, что о предложенной материи говорить должно; другие учат, как изобретенное украшать; третьи наставляют, как оное располагать надлежит, и посему разделяется Риторика на три части — на изобретение, украшение и расположение».
В первой части, «Об изобретении», Ломоносов говорит о том, что выступление должно быть логично построено, грамотно написано и излагаться хорошим литературным языком. Он подчеркивает необходимость тщательного отбора материала, правильного его расположения. Примеры должны быть не случайными, а подтверждающими мысль выступающего. Их надо подбирать и готовить заранее.
Во второй части «Руководства к красноречию» Ломоносов говорит об украшении речи, которое состоит «в чистоте штиля, в течении слова, в великолепии и силе оного. Первое зависит от основательного знания языка, от частого чтения хороших книг и от обхождения с людьми, которые говорят чисто».
Рассматривая плавность течения слова, Ломоносов обращает внимание на продолжительность словесных периодов, чередование ударений, воздействие на слух каждой буквы и их сочетаний. Украшению речи способствует включение в нее аллегорий и метафор, метонимий и гипербол, пословиц и поговорок, крылатых выражений и отрывков из известных сочинений. Причем, по мнению ученого, все это надо употреблять в меру.
Последняя, третья часть «Руководства» называется «О расположении» и повествует о том, как надо размещать материал, чтобы он произвел наилучшее, наисильнейшее впечатление на слушателей.
«Что пользы есть в великом множестве разных идей, ежели они не расположены надлежащим образом? Храброго вождя искусство состоит не в одном выборе добрых и мужественных воинов, но не меньше зависит и от приличного установления полков».
«Российская грамматика» — одно из главных филологических сочинений М. В. Ломоносова и одно из важнейших по значимости в истории русской филологии. Это первая печатная (типографски изданная) русская научная грамматика на родном языке. Ломоносов начал работать над «Российской грамматикой» в 1749 году, а из печати книга вышла в январе 1757 года, парадоксально то, что на титульном листе 1-го издания указан не год выхода «Российской грамматики» в свет, а 1755, то есть год, когда Ломоносов преподнес рукопись великому князю Павлу Петровичу. Аналогично — 1755 годом — помечены и все последующие издания «Российской грамматики» XVIII века.
«Российская грамматика» состоит из шести «наставлений». Наставление первое («О человеческом слове вообще») посвящено общим вопросам грамматики «вообще» и русской грамматики в частности. Согласно Ломоносову, язык человеку дарован Творцом. Язык — «первейшее» проявление человека как существа разумного.
Звук человеческой речи есть «неразделимая часть слова». При том, что толкование звука речи сходно с современной интерпретацией фонемы (нечленимая единица языка) и при том, что, по Ломоносову, неразделимые части слова изображаются буквами, специальных терминов, которые различали бы понятие звука и буквы, в «Российской грамматике» нет. Звуки и собственно буквы равно именуются буквами.
Ломоносовым рассмотрены общие вопросы классификации «знаменательных (то есть «знаменующих», обозначающих что-то) частей слова» (частей речи) и семантические, морфологические и синтаксические свойства последних. Знаменательных частей слова 8: имя, местоимение, глагол, причастие, наречие, предлог, союз, междометие. Части речи распадаются на главные (имя, глагол) и вспомогательные (шесть остальных). Помимо этого, в морфологическом отношении части речи разбиты на «склоняемые» (то есть изменяемые: имя, местоимение, глагол, причастие) и «несклоняемые» (остальные). М.В. Ломоносов кратко осветил вопрос о способах образования слов («произвождением» или «наращением складов»: гора → горница; «сложением»: рука + мою → рукомойникъ).
Во втором наставлении («О чтении и правописании российском») подняты проблемы графики, орфографии, орфоэпии. По мнению Ломоносова, русская азбука должна включать в себя 30 букв: А, Б, В, Г, Д, Е, Ж, З, И, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ф, Х, Ц, Ч, Ш, Ъ, Ы, Ь, Ѣ , Ю, Я. Проанализировав принципы соотнесенности звуков и букв, свойственные русскому языку, Ломоносов предложил исключить из русского письма буквы «i», «щ», «э», «i^о». «I» не нужна, потому что «произносится так же, как и». «Щ» произносится как сочетание звуков [ш] и [ч] и имеет не больше прав на существование, нежели буквы ѯ и ѱ, обозначающие сочетания звуков [к] и [с], [п] и [с] соответственно. Буква «э» передает звук, характерный главным образом «иностранным выговорам», а «для чужестранных выговоров вымышлять новые буквы весьма негодное дело», и «старая» буква е, «имея несколько разных произношений» (по Ломоносову, пять), вполне достаточна, чтобы обеспечить правильное восприятие и разное произношение слов, в том числе етотъ [этот] ,ей [йей], копье [копьйо]. По разным причинам не все предписания Ломоносова были приняты. Однако, хотя бы и частично, они сказываются на русском письме до сих пор. Так, в 1797 г. Н.М. Карамзин ввел букву е. Заменив собою «двуписьменное начертание» i^о (что, в принципе, сделало более ясным фонетическое содержание буквы е), буква е тем не менее и в настоящее время не является обязательной. Орфоэпические рекомендации «Российской грамматики» опираются на специфику «московского наречия»: «Московское наречие не токмо для важности столичного города, но и для своей отменной красоты прочим справедливо предпочитается …». Ведущим орфографическим принципом Ломоносов провозглашает морфологический.
Третье наставление («О имени») содержит подробные сведения о морфологических, семантичеких и словоообразовательных свойствах существительных, прилагательных и числительных, в совокупности, по традиции греческих грамматик, трактуемых как одна «знаменательная часть слова». В главе «О родах имени» устанавливается соответствие между родовыми классами (четыре: мужеский, женский, средний и общий) и формой существительных (например: «которые на «и» и «ъ» кончаются, суть мужеского рода: сарай, храмъ»). Центральным разделом наставления являются главы «О склонениях» и «Содержащая особливые правила склонения». «Склонений в российском языке пять: четыре существительных и одно прилагательных». Ломоносов дельно описывает не только падежно-числовые окончания (в том числе и вариантные) существительных и прилагательных, но и изменения в основах, сопровождающие склонение и образование кратких форм прилагательных.
Наставление четвертое («О глаголе») полностью посвящено глаголу: специфике его формо- и словообразования, семантике и функционированию форм. Наклонений у глагола три. Временных форм 10: настоящее, 6 прошедших, 3 будущих. Глагол имеет 6 залогов. Спряжений два. Глаголы разбиваются на личные и безличные, правильные и неправильные, полные и неполные.
В наставлении пятом («О вспомогательных или служебных частях слова») рассматриваются местоимения, наречия, предлоги, союзы, предлагаются их классификации. В этом же наставлении Ломоносов еще раз обращается к причастиям, фиксируя внимание читателя на некоторых их особенностях, которые не были обсуждены в наставлении о глаголе.
Наставление шестое («О сочинении» частей слова») посвящено вопросам синтаксической сочетаемости частей речи. Анализируя сочетаемость слов, Ломоносов не ограничивается только формальной стороной дела. Он показывает важность смысловой сочетаемости слов. Риторика и грамматика составляют одно целое: грамматика объясняет устройство языка, риторика учит, как правильно строить речь. Об одном из побудительных стимулов к составлению грамматики Ломоносов писал: «Особливо для того выдаю [«Российскую грамматику»] на свет, что уже Риторика [«Краткое руководство к красноречию», 1748 г.] есть, а без грамматики разуметь трудно». Не случайно Ломоносов обращался в Академическую канцелярию с просьбой о выпуске нового издания его Риторики одновременно с выходом в свет «Российской грамматики».
Ломоносов внес неоценимый вклад в развитие и формирование русской литературы. При этом он не только определил отношение литературы к предшествующей традиции, но и наметил пути ее дальнейшего развития. Являясь человеком большой смелости и поэтического таланта, он коренным образом изменил представление о русском языке и литературе. В «Российской грамматике» Ломоносова были сформулированы главнейшие аспекты изучения грамматического строя русского языка, и этим определилось развитие русской грамматической мысли на много десятилетий вперед.
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ФОРМИРОВАНИЕ РЕЧЕВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ

В статье рассматриваются вопросы компетентностного подхода к высшему образованию, формирования речевой компетенции студентов в процессе обучения, что, с учетом современных требований к уровню и качеству образования, позволит будущему специалисту соответствовать реальным потребностям общества.

В современном обществе, в котором знания, уровень интеллектуального развития человека становятся «главным стратегическим ресурсом и важнейшим фактором развития экономики, значительно повышается социальный статус образования, предъявляются новые требования к его уровню и качеству» [5]. Это обстоятельство обусловило необходимость использования компетентностного подхода к формированию целей и оценке учебных достижений. В мировой образовательной практике понятие компетентности как цели образования «выступает в последние годы в качестве одного из центральных понятий, а включение в образовательные цели формирования ключевых компетенций и связанных с этим изменений методов учебной работы — как основное направление реформирования (или модернизации)» образования [4].
Внутри компетентностного подхода выделяются два базовых понятия: «компетенция» и «компетентность». А.В. Хуторской предлагает следующие определения: «Компетенция — включает совокупность взаимосвязанных качеств личности (знаний, умений, навыков, способов деятельности), задаваемых по отношению к определенному кругу предметов и процессов, и необходимых для качественной продуктивной деятельности по отношению к ним. Компетентность — владение, обладание человеком соответствующей компетенцией, включающей его личностное отношение к ней и предмету деятельности» [6].
В соответствии с требованиями к результатам освоения образовательных программ по направлению подготовки 035800.62 Фундаментальная и прикладная лингвистика [1], выпускник должен обладать такими компетенциями, как умение логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь, владение кодифицированным русским литературным языком и его научным стилем, способность оценить соответствие лингвистического объекта кодифицированным нормам современного русского языка, что может свидетельствовать о высоком уровне его речевой компетенции.
Речевая компетенция — «свободное практическое владение речью на данном языке, умение говорить правильно, бегло и динамично как в диалоге, так и в виде монолога, хорошо понимать слышимую и читаемую речь, включая умение производить и понимать речь в любом функциональном стиле» [3]. Речевая компетенция — неотъемлемая составная часть культуры будущего профессионала, которая обусловливается языковой компетенцией, широкой речевой практикой общения, большим объемом чтения литературы разных жанров.
Основной целью вузовского образования является создание оптимальных условий, способных не только содействовать адаптации будущего специалиста к требованиям профессии, но и заложить основу самоопределения личности профессионала. Смещение конечной цели образования со знаний на компетентность позволяет решать проблему, когда студенты «могут хорошо овладеть набором теоретических знаний, но испытывают значительные трудности в деятельности, требующей использования этих знаний для решения конкретных задач или проблемных ситуаций. Таким образом восстанавливается нарушенное равновесие между образованием и жизнью» [2].
Образовательная система современного российского вуза, имеющая ориентацию на общемировые социокультурные потребности, направлена на обеспечение студентам возможности выбора эталонных параметров личности профессионала, одним из которых является качественная  речемыслительная деятельность. Такая деятельность представляет собой многоаспектную характеристику менталитета человека: комплекса интеллектуальных, психических, идеологических, эстетических, поведенческих потребностей, она является маркером социального статуса, выявляет коммуникативные способности.
Особенности речемыслительной деятельности формирующихся специалистов проявляются в уровне их речевой компетенции. В отличие от языковой и коммуникативной, речевая компетенция будущих специалистов имеет дискурсивную природу и отражает качество вербального поведения обучаемых, ориентированного на требования профессии. 
Речевая компетенция означает знание способов формирования и формулирования мыслей с помощью языка, а также способность пользоваться языком в речи. Этот вид компетенции некоторые исследователи называют также социолингвистическим, стремясь этим подчеркнуть присущее обладателю такой компетенции умение выбирать нужные лингвистическую форму и способ выражения в зависимости от условий речевого акта: ситуации, коммуникативных целей и намерений говорящего.
Речевая компетенция — это знания, умения, навыки, необходимые для понимания чужих и порождения своих собственных программ речевого поведения, адекватного целям, сферам, ситуации общения. Для формирования навыков речевого общения необходимы такие умения, как умение понять тему и осмыслить логику развития мысли, составить план, извлечь нужную информацию из устного или письменного источника, собрать и систематизировать материал.
Речевая компетенция студентов в процессе обучения формируется в процессе развития таких речеведческих умений, как планирование деятельности, поиск материала в литературных и архивных источниках, отбор и систематизация материала, написание текстов научного и публицистического стиля, редактирование и совершенствование текстов, подготовка тезисов и докладов (переработка ранее созданных текстов), публичное выступление в разных аудиториях, ответы на вопросы оппонентов.
Новыми, но уже хорошо зарекомендовавшими себя, являются методы, основанные на применении новых информационных технологий. Овладение этими методами является неотъемлемой составляющей обучения студентов, формирования их речевой компетенции. Информационные технологии применяются и как форма иллюстративно-наглядного метода, и для обучения созданию самостоятельного электронного продукта. В первом случае студенты имеют возможность комментировать увиденное, делать замечания и вносить дополнения; при самостоятельной подготовке презентаций развиваются такие речеведческие умения, как понимание текста, выделение главного, планирование. Создание же самостоятельного продукта — работа более сложная, требующая как технических, так и разнообразных речевых умений для сбора материала, его систематизации и презентации. 
Развитие российского общества на современном этапе ставит задачу сделать учебный процесс значимым для студентов, представляющим непосредственный, жизненно важный интерес, который связан с гуманизацией образования, и выдвигает новые требования к личности выпускника высшего учебного заведения. Речевая компетенция является одним из основных факторов формирования позитивного имиджа любого профессионала: она способствует успешной самопрезентации специалиста, повышению его деловой активности, эффективности решения профессиональных задач в сфере коммуникации.
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОЙ ПЕСНИ КАК ОТРАЖЕНИЕ ПРОБЛЕМ РУССКОЙ КУЛЬТУРЫ РУБЕЖА ХХ-ХХI ВВ.

В статье проводится семантический анализ текстов популярных песен современности. Предпринимается попытка определить основную тематику текстов песен, оценить богатство и выразительность их содержания.

Музыка — высшее в мире искусство
Л. Н. Толстой
Место и роль лирической песни в формировании общечеловеческих ценностей с точки зрения языка определяется семантикой, психолингвистикой, оно связано также с многофункциональностью музыкального искусства: «так, в число важнейших функций музыки входит эвристическая, информационная, познавательная, коммуникативная, организаторская, эстетическая и др.» [4]. Музыка — неотъемлемая часть нашей жизни, которая сопровождает нас везде и всюду, в любое время. То, как музыка помогает человеку справиться с трудными жизненными ситуациями, вряд ли сопоставимо с каким-либо другим воздействием внешних факторов. Музыка способна создать и поддержать нужное настроение [5], а песня, в свою очередь, «является самым популярным жанром вокально-инструментальной музыки» [4].
Песня — это синтетический жанр, который включает в себя разные средства выразительности: музыку, аранжировку, звук, исполнение, видеоряд (если снимается клип), и, безусловно, текст. Это означает, что текст — это только определенная часть всего произведения. Однако содержание музыкальной композиции, безусловно, очень важно, и исполнители, авторы, как правило, пытаются донести свою мысль и настроение до публики [2]. Исходя из этого, мы формулируем цель нашей работы: выяснить, какие смыслы лежат в основе музыкальных композиций и какими средствами пользуются авторы при сочинении песен.
[bookmark: YANDEX_2][bookmark: YANDEX_3]Наша основная задача — проанализировать тексты современных музыкальных композиций (песен) на русском языке, чтобы понять, какой конкретный смысл они несут, какими лексическими средствами он выражен и насколько богаты и интересны песни по своему содержанию в целом. Объект изучения — популярные современные песни на русском языке; предмет исследования — семантические особенности популярных песен современности.
[bookmark: YANDEX_5]Считается, что в большинстве своем современная поп-музыка лишена какого-либо глубинного смысла, тексты обычно посвящены личным чувствам [1]. Поэтому, в первую очередь, мы исследовали, каким личным чувствам посвящено большинство современных песен?
Материалом для исследования послужили тексты 50 современных популярных песен, опубликованных на национальном музыкальном интернет-портале «Красная звезда» [7]. Среди исполнителей этих песен — Дима Билан, Полина Гагарина, Григорий Лепс, Вера Брежнева, Нюша, Пицца, Сергей Лазарев, Николай Басков, Валерия и многие другие.
Семантический анализ — это оценка текста, позволяющая определить количественный состав отдельных слов, а также выделить фразы и слова, составляющие его семантическое ядро [8]. Для подобного анализа существует много программ и онлайн-сервисов, которые помогают математическими методами определять качество текста. Одна из них — Advego Plagiatus. Эта программа размещена на сайте Advego [6], на котором публикуется большое количество различных статей. Для проверки уникальности того или иного текста на сайте и размещена вкладка на программу Advego Plagiatus, одной из функций которой является проведение семантического анализа, что необходимо для решения поставленной нами задачи (последующие термины приводятся с сайта Advego). 
Общая статистика текстов показала следующие результаты, представленные в таблице 1.

Таблица 1. Общая статистика текстов

	№№
	Показатели
	Современные песни

	1
	Количество слов
	9045

	2
	Количество уникальных слов
	1580

	3
	Количество значимых слов
	1614

	4
	Количество стоп-слов
	4590

	5
	«Вода»
	82,2%

	6
	Степень повторяемости
	10,39



«Стоп-слова» — это слова, которые не несут смысловой нагрузки («или», «либо», «такое» и т.п.) и служат для связи слов в предложении. К ним относятся предлоги, союзы, слова-связки. Показателем смысловой нагрузки является количество и процентное соотношение стоп-слов. Чтобы песня была более наполненной по смыслу, данных слов не должно быть более 5%.
«Вода» — часть текста, в которой суть вопроса и смысловая нагрузка отражены минимально или вообще не отражены [8]; показателем является процентное отношение незначимых слов к их общему количеству. Считается, что «воды» в тексте должно быть не более 40%. В то же время текст совсем без «воды» будет «сухим» и «неживым». В стилистически грамотно написанном тексте «воды» может быть и 60%.
«Повторяемость» считается основным показателем выразительности, разнообразия текста. Это не что иное, как тавтология, т.е. наиболее часто встречающиеся слова. Обычно в качестве повторяющегося выступает ключевое слово. Степень повторяемости характеризуется коэффициентом «засорения» самым повторяющимся словом, и определяется квадратным корнем из количества повторений самого часто употребляемого слова. Оптимальное значение указанного показателя равно 7, максимальное — 10 [8].
Исходя из приведенной таблицы, можно сделать вывод, что тексты современных песен несут небольшую смысловую нагрузку, они используют много повторов, различных местоимений, предлогов, союзов и др., которые не несут никакого смысла.
Эта же программа с сайта Advego позволяет определить, какие слова чаще всего повторяются в текстах современных песен. Получились следующие результаты, представленные нами в таблице 2.

Таблица 2. Статистика наиболее употребляемых слов

	Слова
	Количество
	Частота употребления, %

	Любовь
	108
	1,19

	Все
	91
	1,01

	Твой
	69
	0,76

	Любить
	59
	0,65

	Много
	59
	0,65



Гораздо большее количество имеют «стоп-слова», а именно личные местоимения «я» (521— 5,76%) и «ты» (389— 4,30%). 
Таким образом, можно заключить, что в целом в современной популярной песне доминирует концепт «любовь». Характерная черта большей части лирических песен о любви — демонстрация любовного чувства, причиняющего боль, страдание лирическому герою [1]. Песни в основном рассказывают о счастливой или неразделенной любви, разбитом сердце и т.д.
Анализируя содержание современных песен, можно сказать, что эти чувства выражаются не так ярко, образно, как, например, в стихотворениях классиков («Я помню чудное мгновенье: Передо мной явилась ты, Как мимолетное виденье, Как гений чистой красоты» — А.С. Пушкин).
Для подтверждения этого было проведено небольшое исследование: был взят список 20 лучших песен года по версии национального музыкального портала «Красная звезда». Это такие песни, как «Знак Водолея» (Винтаж), «Оружие» (Пицца), «Мало» (Серебро), «Дыши» (Вика Дайнеко), «Я всегда помню о главном» (Градусы) и др. В текстах этих песен можно найти следующие выразительные средства:
1) метафоры — «звезды в лужах делить с тобой», «сладость теплых речей», «нежность ласковых ночей», «блеск небесных милых глаз», «больно дышать без тебя», «весь мир на ладони моей»;
2) олицетворения — «душа летела», «счастье меняет краски», «умирать от любви», «мысли мерцают», «рвется душа», «в мечтах летала»;
3) сравнения — «ты, как время, лечишь мою печаль», «словно стрелы отравленные мысли — твои неотправленные письма», «ты приближался, как герой немых и черно-белых фильмов», «ты надвигался, как тьма», «я с тобою, как в раю», «твои слова — колыбельное звучание»;
4) многочисленные повторы — «А ты дыши, дыши, ты дыши, дыши, ведь я, я рядом»,  «я схожу с ума, мне мало-мало-мало, мне мало-мало-мало тебя»;
5) встречаются и современные разговорные выражения — «заглючить», «забанить», «игнор».
Таким образом, можно заключить, что музыкальные композиции современности в большинстве своем не несут глубокого смысла, просто рассказывают о душевных переживаниях, радостях, о счастливой или неразделенной любви. Все можно заключить в четыре фразы: «ты — моя мечта», «с тобой, как в раю», «без тебя — тьма», «я тебя люблю» — «в текстах современных песен отмечается тенденция к снижению эстетического уровня представления традиционной лирической темы любви» [3], присутствует небольшое количество ярких, запоминающихся образов, которые помогают лучше выразить чувства. 
Безусловно, песня не должна быть слишком сложной для восприятия и переполненной художественными образами, ибо «чем запутанней тексты, тем меньше вероятность того, что они будут проникать людям в сердца после первых прослушиваний. Важны не просто красивые фразы, скомпонованные между собой с помощью рифмы, а жизненные ситуации, в которых эти фразы встречаются людям» [2]. Думается, что при создании нового хита не стоит забывать, что русский язык — один из богатейших языков мира, «он имеет огромный лексический запас и способен выразить различные, самые разнообразные оттенки значения, показать, как говорящий оценивает предмет речи» [3]. Песня, написанная на русском языке, способна отражать все это многообразие чувств, культуры и, конечно же, языка.
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КРЕСТЬЯНСКИЙ ДОМ, ЕГО УСТРОЙСТВО И УБРАНСТВО КАК ОТРАЖЕНИЕ АНТРОПОЦЕНТРИЧЕСКОГО ВИДЕНИЯ ОКРУЖАЮЩЕГО МИРА

В статье исследуются ритуальная составляющая возведения жилища, славянские строительные обряды и ритуалы при постройке дома, зафиксированные в этнолингвистических памятниках культуры.

Издревле считалось, что дом — это место, где человек чувствует себя спокойно, где он проводит большую часть времени, где всегда хорошо и уютно. «Избушка, крытая соломой, Лучины тусклый полусвет, Январский вечер — полудрема, В печи готовится обед», — написал современный поэт Ю.А. Галкин в своем стихотворении «Крестьянская изба 1835 года». Родной дом — это своеобразное возвращение к своим корням; свое жилище — это приют, место, где можно спрятаться от шумного города, от его забот, хлопот и обязанностей. Родной дом — это и возможность побыть наедине с природой, ощутить себя частью мироздания: «Как миротворно в горницу мою По вечерам закатывалось солнце! Как весь простор, небесный и земной, Дышал в оконце счастьем и покоем, И достославной веял стариной, И ликовал под ливнями и зноем!..» (Н. Рубцов, «Привет, Россия…», 1969).
Объектом нашего изучения является понятие «дом» в таких его коннотациях, как «здание», «жилище», «жилье», «помещение», «изба», а предметом исследования — ритуальная составляющая возведения жилища, закрепленная в этнолингвистических источниках. Обращение к теме обусловлено нашим интересом к истокам русской народной культуры, в частности — к процессу строительства крестьянского дома в традициях русского народа X—XV вв.
Цель нашего исследования — разобраться в особенностях сооружения избы, а также изучить славянские строительные обряды и ритуалы при постройке дома, зафиксированные в этнолингвистических памятниках культуры. В соответствии с названной целью в работе решаются следующие задачи: осмысление заложенных в строительство ритуалов; описание основных требований к выбору даты, времени, места для заложения фундамента;  выявление общего понимания понятий: «дом», «изба», «семейный очаг».
Крестьянский дом в массовом сознании ассоциировался со словом «изба», причем (по материалам таких словарей, как «Толковый словарь русского языка С.И. Ожегова», «Современный толковый словарь русского языка Т.Ф. Ефремовой», «Большой энциклопедический словарь») в это слово вкладывалось несколько значений: во-первых, изба — это крестьянский дом вообще, со всеми надворными постройками, хозяйственными помещениями; во-вторых, это лишь жилая часть дома; в-третьих, только отапливаемое русской печью помещение; в-четвертых, слово «изба» у большинства людей естественно соединяется со словом «деревня» [5].
В прошлые времена «избой» всегда называлось жилище, расположенное в сельской местности: селе, деревне, слободе, починке, заимке, хуторе. Такого же типа жилище, но построенное в городской черте, носило название «дом».
Термин «изба» во всех смысловых вариантах был распространен на всей территории расселения русского народа. Лишь в некоторых районах, преимущественно южных, для обозначения крестьянского дома применялся термин «хата», а в Сибири — «дом». Однако и в этих местах теплое помещение дома зачастую называлось «истобкой», «истобой» [5]. Слово «изба» и его варианты: «ыстба», «истьба», «истба», «истобъка», «истопка», «истебка» — использовались еще в Древней Руси для обозначения жилого помещения.
Крестьянский дом — особое явление народной культуры. Дом, будучи материальным объектом, служит человеку защитой от сил природы и олицетворяет его вечный мир; вместе с тем является объектом для изучения духовной жизни русского крестьянина, поскольку с понятием «дом» соотносятся все важнейшие категории картины мира у человека.
Как же представляли себе свой мир языческие славяне? 
Судя по этнолингвистическим источникам, они делили его на три части: верхний мир — Правь, или Правый мир — мир добра и богов, где хранятся запасы живой воды, неиссякаемый источник дождей — хляби небесные. В хлябях небесных есть остров Ирий, где живут прародители всех птиц и зверей, туда улетают перелетные птицы, они же являются посланниками Правого мира. 
Средний мир — Явь, живой мир людей и домашних животных. Явь олицетворяет собой данную действительность, то есть то, чем человек живет в этой жизни — настоящее. Для Яви характерен образ Белобога, мир живых. 
Нижний мир — Навь, мир мертвых, ночная сторона, мир зла, тьмы и покойников. К нему на Руси относились двояко: своих родных мертвых уважали, считали, что они покровительствовали и помогали всей семье; были и чужие — навьи души — иноплеменные души врагов и недоброжелателей, души людей, которых за что-то покарали силы природы (души утопленников, съеденных волками, с дерева павших, убитых молнией, самоубийц) [1]. Эти навьи души на «злых ветрах» прилетают в живой мир человека, неся смерть и болезни, напасть на человека они могут везде и отовсюду.
Однако у человека есть надежная защита — его мир, его дом. Отношение к родному дому закрепилось в пословицах и поговорках; на Руси говорили: «Мой дом — моя крепость», «Свой уголок — свой простор. Своя хатка — родная матка», «Каково на дому, таково и самому», «Свой дом — не чужой: из него не уйдешь», «Кто умеет домом жить, тот не ходит ворожить»,  «Бывалые в людях говорят, небывалые дома сидят», «В гости собирайся, а дома пообедать не забудь», «Каждый кулик свое болото хвалит», «Без углов дом не строится», «Доброе слово дом построит, злое слово дом разрушит».
Этнолингвистические исследования свидетельствуют о том, что существовали особые ритуалы, которые строго соблюдали при строительстве русской избы. Например, место для дома выбирали очень тщательно. Никогда не строили избу на месте старой, если прежнее жилье сгорело, или разрушилось от наводнения, или запустело от болезни, «мора». Ни в коем случае не ставили избу «на крови», или «на костях» — там, где на землю упала хотя бы капля человеческой крови или нашли человеческие кости. Нехорошим считалось место, где однажды опрокинулся воз (в доме не будет богатства), или когда-то проходила дорога (по ней в дом могли прийти несчастья), или росло кривое дерево. Старались не оказаться на заброшенной старой дороге (ведь по ней могут уйти из дома достаток и жизнь), на месте, где стояла баня. Люди старались приметить, где любит отдыхать скот. Это место сулило удачу владельцам построенного там дома [4].
Место под усадьбу выбирали после 14 октября — праздника Покрова Святой Богородицы. К этому дню увозили с полей последние снопы и складывали на риге, где уже шла молотьба, убирали овощи с огородов, заканчивали вспашку зяби [2].
После выбора участка хозяин «очищал» его и освящал специальной символикой: опахивал участок по кругу (потому что круг — замкнутая линия, бесконечность, символ солнца), обозначал внутри круга квадрат усадьбы, делил крестообразной фигурой на четыре части. Потом глава дома отправлялся «во все четыре стороны» и с каждой стороны приносил матерый камень — валун, эти камни клались под углы дома [2]. Считалось, что тысячелетиями обкатываемые льдами, обдуваемые ветрами, эти камни будут крепким основанием для нового дома. 
Возведение дома сопровождалось множеством обрядов. Начало строительства отмечалось обрядом жертвоприношения курицы, барана. Он проводился во время укладки первого венца избы. Под бревна первого венца, подушку окна, матицу укладывали деньги, шерсть, зерно — символы богатства и семейного тепла, ладан — символ святости дома. Окончание строительства отмечалось богатым угощением плотников и всех участвовавших в работе [2]. 
Особые требования предъявлялись и к строительному материалу. Русские крестьяне предпочитали рубить избы из сосны, ели, лиственницы. Эти деревья с длинными ровными стволами хорошо ложились в сруб, плотно примыкая друг к другу, хорошо удерживали внутреннее тепло, долго не гнили. Однако выбор деревьев в лесу регламентировался множеством правил, нарушение которых могло привести к превращению построенного дома из дома для людей в дом против людей, приносящий несчастья. Так, для сруба нельзя было брать «священные» и «проклятые» деревья — они могли принести в дом смерть. Запрет распространялся на все старые деревья: по поверью, они должны умереть в лесу своей смертью. Нельзя было использовать сухие деревья, считавшиеся мертвыми, — от них у домашних будет «сухотка». Большое несчастье случится, если в сруб попадет «буйное» дерево, то есть дерево, выросшее на перекрестке дорог или на месте бывших лесных дорог. Такое дерево может разрушить сруб и задавить хозяев дома [3].
Ю.А. Галкин заканчивает свое стихотворение следующими строками: «Так жили предки в прошлом веке, Не в соболях, но без нужды, Им равных не было на свете, И мы их славою горды». Этнолингвистические источники дают богатый материал и помогают разобраться в особенностях возведения дома (жилища) на Руси, описать основные требования к выбору места и даты начала работ, а также осмыслить заложенные в это строительство ритуалы.
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ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК КАК МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЯЗЫК НАУКИ И КУЛЬТУРЫ

В статье рассматриваются вопросы значимости латинского языка как международного языка науки и культуры, необходимости его изучения для расширения кругозора и эрудиции, причинах включения курса латинского языка в вузовское образование.

Удивительная судьба выпала на долю латинского языка. Начав свою историю в качестве языка небольшого племени латинян в низовьях Тибра в Италии, он со временем стал языком огромной Римской империи, раскинувшейся от Британии до Евфрата и от Германии до песков Нубии. Римская культура, литература, искусство представляли собой синтез разнообразнейших традиций и воздействий Ближнего Востока, Египта, Греции, Северной Африки и других территорий и государств. На латинском языке были запечатлены итоги многовекового развития Средиземноморья, будь то художественная литература или юридические тексты, грамматические учения или кухонные рецепты, философские трактаты или учебники военного искусства. На нем говорили и писали свои произведения священники, монахи, учителя и их ученики, поэты и историки, ученые и дипломаты [2].
Именно латинский язык заложил основу научной и культурной терминологии практически во всех сферах человеческой деятельности. Он, несомненно, является «вспомогательным инструментом» для лучшего осмысления и понимания своего родного языка. Именно поэтому изучение его приводит к повышению уровня владения как родным, так и иностранным языком. Знание латинского языка помогает существенно расширить кругозор и эрудицию и дает шанс прикоснуться к древней культуре! Не случайно в русских классических гимназиях латынь входила в обязательную программу, а во многих странах этот язык до сих пор изучается в самых престижных школах.
В наши дни латынь считается «мертвым» языком, потому что ни в одной стране мира нет такой общности людей, определенного народа, для которого латинский был бы разговорным языком. Но этот язык не исчез бесследно — напротив, он напоминает о себе во всех языках мира. Нет науки и культуры без латыни, латынь — настоящий кладезь научной и технической терминологии, культурной информации.
Почему именно научной и технической? В отличие от разговорной речи научная, как известно, требует большой точности, конкретизации значения. Благодаря своей точности научная терминология доступна людям, разговаривающим на разных языках [4]. Однозначное слово без особых трудностей переводится с одного языка на другой, причем перевод могут выполнить машины по заданной программе. Большое количество терминов заучит одинаково во многих языках, они приняты в международном общении. Например, таким словам русского языка, как «минимум», «максимум», «эффект», «интернациональный», «интерес», соответствуют подобные по содержанию и звучанию слова в английском, немецком, французском, испанском, польском и других языках, потому что их происхождение имеет латинские корни.
«О времена! О нравы!» — восклицаем мы, если в чем-то разочарованы или чем-то огорчены, не вспоминая при этом, что эти слова впервые произнес римский сенатор Марк Туллий Цицерон, выступая с обличительной речью против Каталины. Мало кто знает, что выражение «Конец — делу венец» пришло из латинского языка; многие удивляются: «Как, а разве это не русская пословица?» Это лучшее свидетельство того, как органично латынь вошла в русский язык. Таких латинских выражений много в нашем лексиконе: «отец семейства», «благие намерения», «что позволено Юпитеру, не позволено быку», «повторение — мать учения» и многие другие. Они делают нашу речь образной, эмоциональной, выразительной [1].
В области культуры особую роль латинский язык сыграл в эпоху Возрождения (XIV—XVI вв.), когда гуманисты, бывшие представителями прогрессивного течения в ранней западноевропейской культуре, проявили огромный интерес к античности, когда писатели, пользуясь латинским языком, стремились подражать античным образцам, особенно языку Цицерона. Для примера достаточно назвать имена писавших на латинском языке Томаса Мора в Англии, Эразма Роттердамского в Голландии, Томмазо Кампанеллы в Италии.
Латинский язык становится в этот период важнейшим средством международного культурного и научного общения. Многовековое распространение латинского языка вызывало необходимость основательного изучения его в школах, были составлены словари, издавались переводы; это также содействовало проникновению соответствующей латинской лексики в новые западноевропейские языки.
В настоящее время значение латинского языка, естественно, не столь велико, однако он играет весьма важную роль в системе гуманитарного и естественнонаучного образования [2].
Несомненную помощь окажет латинский язык любому филологу, ибо только он позволяет объяснить разницу в значении и орфографии таких слов, как, например, «компания» и «кампания»; орфографию слов с непроверяемыми гласными типа «пессимист», «оптимист»; наличие одного корня, но в трех вариантах в словах «факт», «дефект», «дефицит» и т.д. Все языки романской группы содержат в своей лексике, в морфологии черты латинского языка. К примеру, глагольная система французского языка представляет будущее развитие форм глагола, которое намечалось уже в латыни [4].
Латинский язык как учебная дисциплина входит в базовую часть профессионального цикла ФГОС ВПО направления подготовки 035800.62 — Фундаментальная и прикладная лингвистика. Цель изучения латинского языка — ознакомление студентов с одним из древних европейских языков, знание которого лежит в основе классического гуманитарного образования. Изучение латинского языка способствует более близкому знакомству студентов с языком, культурой и историей Древнего Рима как основой европейской цивилизации, а также, на примере этого очень развитого в грамматическом отношении языка, позволяет освоить приемы и методы работы с текстом как с грамматической и информационной системой. Многие европейские языки (в первую очередь, романской группы) в своей основе имеют этот древний язык, так что знание латыни помогает студентам в изучении современных европейских языков.
Латинский язык, безусловно, необходим историку, притом не только специалисту по античной истории, что само собой разумеется, но и изучающему эпоху средневековья, все документы которой написаны на латинском языке.
Не может обойтись без изучения латинского языка и юрист, так как римское право легло в основу современного западноевропейского права и, через посредство византийского, оказало влияние на древнейшие источники русского права [5].
Не подлежит сомнению необходимость изучения латинского языка в медицинских и ветеринарных институтах, на биологических и естественных факультетах университетов. Латинский язык — научный язык общения всех медиков мира. Рецепт, написанный английским врачом, прочитает врач Индии, России, Мексики или Анголы. 
Латинскому языку выпала особенная судьба — он на много столетий пережил народ, которому служил и для философских бесед, и для обыденных разговоров, и для эпических поэм, и для долговых расписок. Можно утверждать, что латинский язык — это язык не только Древнего Рима, но и фундамент европейской культуры вплоть до Нового времени. Латынь необходима нам для изучения и понимания своей истории, своих традиций, для приобщения к истокам и к пути, пройденному предками. Этот язык позволяет нам вести плодотворный духовный диалог со своим прошлым, который составляет суть любого мыслящего и чувствующего, цивилизованного человека.
Признание латинского языка в качестве международного языка науки и культуры позволяет сделать вывод о его способности жить и развиваться в этой функции в соответствии с потребностями нашего времени.
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БЛОГОСФЕРА КАК СРЕДА ДЛЯ САМОВЫРАЖЕНИЯ МОЛОДОГО ЧЕЛОВЕКА: ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

В статье рассмотрено влияние средств массовой коммуникации на становление личности молодого человека на примере блогосферы как средства его самовыражения в условиях глобально развертывающейся искусственной среды. Показано как позитивное, так и негативное влияние этой деятельности на процесс личностного самоутверждения.

Современный этап развития общества характеризуется увеличением роли информации во всех областях жизни, а потому возрастает значение средств массовых коммуникаций, которые с помощью компьютерных телекоммуникационных технологий, в частности технологий Интернета, становятся важнейшим функциональным компонентом коммуникативного пространства. 
Наиболее активно осваивают их и наиболее подверженными их влиянию оказываются представители молодого поколения. Для формирования личности молодого человека первостепенное значение имеет социальное определение и мировоззрение, период, в который молодой человек все глубже осознает свою индивидуальность, когда к нему приходит более отчетливое понимание условий и норм, определяющих жизнь в обществе. Источником изучения взаимодействия средств массовой коммуникации и молодого человека может служить блог. Это средство модно, пока не всем доступно, но его популярность постоянно возрастает. Блог — это личная территория, «собственный рупор личности».
Блог (англ. blog, от «weB LOG», «сетевой журнал или дневник событий») — это личный сайт пользователя, доступный общественному просмотру и состоящий из регулярно обновляемых записей, изображений и мультимедиа, предполагающий свободную дискуссию читателя с автором. Для блогов характерны короткие записи временной значимости, отсортированные в обратном хронологическом порядке (последняя запись сверху). Отличия блога от традиционного дневника обусловливаются средой: блоги публичны и предполагают сторонних читателей, которые могут вступить в полемику с автором [1]. По авторскому составу блоги могут быть личными, групповыми (корпоративными, клубными) или общественными (открытыми), по содержанию — тематическими или общими.
Людей, ведущих блог, называют «блоггерами» или «блогерами» (такое написание зафиксировано в Русском орфографическом словаре РАН под редакцией В.В. Лопатина [6]). Поиск по информационно-справочной системе «Национальный корпус русского языка (Газетный)» показывает, что чаще встречается написание «блогер» (387 документов, 741 вхождение), чем «блоггер» (341 документ, 604 вхождения), хотя и с небольшим преимуществом [5].
Совокупность всех блогов как сообщество или социальную сеть принято называть блогосферой (от англ. blogosphere). Существующие в интернет-пространстве блоги тесно связаны между собой, блогеры читают и комментируют высказывания и сообщения друг друга, ссылаются друг на друга и таким образом создают свою субкультуру. Участники блогосферы создают правила, включающие особенности речи и поведения, которые  затем принимаются в среде. Эту сферу деятельности можно рассматривать как канал вхождения в общечеловеческую культуру. 
Исследование блогосферы — это достаточно репрезентативный способ, с одной стороны, изучать отношение граждан к разным сторонам жизни общества, их интересы в возрастной стратификации, реакцию на события в различных сферах жизни, с другой — способствовать формированию общественного мнения. О важности этой сферы свидетельствует появление и все большее увеличение популярности таких блогов, как блог В.В. Путина (https://twitter.com/PutinRF), видеоблог (форма блога, в котором мультимедийной средой является видео) Д.А. Медведева (http://blog.da-medvedev.ru/).
Чтение блогов и авторство блогов — два разных по содержанию процесса. Люди, пользующиеся коммуникативными возможностями блогов вне контекста ведения собственного блога, отмечают возможности общения с людьми, с которыми они не могут контактировать непосредственно, например, с друзьями, живущими в других городах. Помимо поддержания отношений с близкими можно выделить и другие цели, которые может преследовать читатель блогов: получение информации, чтение-развлечение, отслеживание реакции публики на те или иные события или действия, чтение ради социализации, ощущения себя причастным к жизни известных людей и др. В ходе опроса блогеров Livejournal (Живого Журнала — ЖЖ), были выделены следующие функции блогов: коммуникативная, функция самопрезентации, сплочения, развлечения, саморазвития, мемуаров и психотерапевтическая функция [7]. Рейтинг блогов постоянно обновляется и доступен, например, по электронному адресу http://blogs.yandex.ru/top/twitter/.
Содержание сообщений в блогах однозначно охарактеризовать невозможно, тем не менее первоначальное знакомство с этой сферой выражения общественного мнения позволяет говорить, что в большинстве своем пользователи обращаются к данному средству с целью позиционирования (приобретения и сохранения известности). Такую возможность и блогеру (автору), и читателям («критикам») дает наличие комментариев после сообщений или реплик, так как необходимо или сказать хоть что-то (важное или маловажное), или поразить участников сообщества чем-то эпатажным, шокирующим. Часто для этого используется нецензурная лексика. Эпатаж основывается, как правило, на агрессии или на демонстрации асоциального поведения, конечно, если это позволяется автором или тематикой блога в целом. Внешнего контроля за поведением участников нет, этика (в общепринятом понимании) отсутствует. 
Изучение блогов показывает, что при общении в них распространено позерство, стремление казаться более значимым, чем другие, что достигается путем демонстрации своего социального статуса через фотографии и сообщения о своем образе жизни, включающем путешествия, обладание дорогими машинами, дорогими вещами, дорогой аппаратурой. На наш взгляд, демонстрация такого стиля жизни выглядит пропагандой потребительского отношения к жизни. Именно поэтому приходится говорить о коммерциализации блогосферы как еще одной ниши взаимодействия наших сверстников: каждый блогер стремится попасть в рейтинг блогов → рейтинг блога определяется по количеству читателей и по оставленным комментариям → чем больше читают какой-либо блог и оставляют свои комментарии, тем дороже место для рекламы в этом блоге.
Основными целями ведения блога являются следующие:  отстаивание своих взглядов, продвижение собственных проектов и тем в Интернете, получение новых знаний и навыков при общении с экспертами, развитие аналитических способностей, наработка социальных связей, приобретение известности, профессиональные занятия блогами и получение денежной компенсации за эти усилия. Блоги при правильном подходе и наличии навыков открывают десятки возможных путей самореализации и самовыражения.
Однако некоторые авторы склонны критически относиться к способам и результатам общения в блогосфере, например, Л. Костюков в статье «Блогоплоскость» справедливо указывает на ряд недостатков такого способа самовыражения, относя блогосферу к заведомо профанным контекстам. Он считает, что слово («промежуточное между устным и письменным») перестает нести семантическую нагрузку, тиражируется; как все массовое, спросом пользуется краткое и понятное (а не глубокое и умное). Блогосфера, по его мнению, — это «нескончаемый комментарий», реакция на внешний раздражитель, не способствующий внутреннему движению, потому что события из жизни людей переносятся в блогосферу, а участники отрешаются от ответственности, которая всегда должна быть в жизни. Остроумие в блогосфере (но не в жизни) воспринимается как доказательство быстроты мышления, отточенности языка, концентрации. Блогосфера нормализует отложенную реакцию и не побуждает человека бороться с недостатками. Уровень аргументации, по его мнению, «чудовищен» — чрезвычайно низок, а потому умение логически строить мысль, вести полемику также снижается. В демократическом поле ни один человек не наделен правом поставить точку, спор длится до последнего посетителя и кончается заведомо ничем, и др. [3]
Каждый новый участник блогосферы усваивает принятые здесь нормы и правила поведения. Темы для обсуждений, способы самовыражения молодых людей определяются духом времени и весьма разнообразны. Тем не менее обсуждение значимых событий зачастую приводит к воспроизводству ничего не значащих фраз, возникает впечатление, что оно бессмысленно, абсурдно.
Содержание блогосферы — предметное выражение виртуального состояния личности. Блогосфера — это модель общества, выстроенная через виртуальное преломление. Реальное в ней приобретает другое выражение, формируется под влиянием окружающей действительности, где преобладает субъективное восприятие. Погружение в виртуальную жизнь традиционно связывается с неспособностью реализоваться в повседневной жизни, однако при правильном подходе оно дает гигантские возможности для самореализации человека, для осуществления действительно творческого, профессионального, духовного развития его личности. 
Блогосфера (так же, как и все другие виды Интернет-сообществ) делает попытки создания своего языка, существующего пока только в виде сленга — Интернет-мемов (мемов) — сегментов Интернета (таких, как фразы, высказывания, картинки, видео или звукоряд фразы), спонтанно приобретающих популярность в интернет-среде посредством распространения в Интернете всеми возможными способами (по электронной почте, в мессенджерах, на форумах, в блогах и др.). Словарь мемов приводит, например, «Луркоморье (Lurkmore)» — русскоязычная интернет-энциклопедия фольклора и субкультур. Во вступительном замечании к словарю читаем: человек, употребляющий мемы (только «свежие»!), демонстрирует свою вовлеченность в информационную среду, показывает, что «держит руку на пульсе»; «несвежий» мем быстро превращается в «боян», а «боянист» (человек, использующий неактуальные мемы) «презирается тусовкой как отставший от жизни» [4].
Таким образом, на примере анализа некоторых лингвистических особенностей функционирования блогосферы мы можем констатировать, что наблюдается рост интенсивности взаимодействия человека и средств массовой коммуникации. Прогнозировать дальнейший ход и последствия такого развития не входит в наши задачи, однако представляется уместным в данном контексте вспомнить учение В.И. Вернадского о ноосфере как сфере разума, сфере взаимодействия общества и природы, в границах которой разумная человеческая деятельность становится определяющим фактором развития. Согласно В. И. Вернадскому, «в биосфере существует великая геологическая, быть может, космическая сила, планетное действие которой обычно не принимается во внимание в представлениях о космосе… Эта сила есть разум человека, устремленная и организованная воля его как существа общественного» [2, с. 288]. В.И. Вернадский считал, что прогресс требует невиданной прежде ответственности, к которой человечество еще пока не готово.
Научно-технический прогресс требует от человека осознания ответственности за свое будущее, за будущее всего общества. Иногда создается впечатление, что люди от обилия информации (или от обилия средств ее получения) не становятся умнее, им все сложнее ориентироваться в ней. Хочется думать, что дальнейшее развитие вынудит человечество заботиться о собственной среде обитания и об облике человека будущего, речевая компетентность которого находится не на последнем месте.
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ХЛЕБ В ОБРЯДОВОЙ КУХНЕ ВОСТОЧНЫХ СЛАВЯН: ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

В статье предлагается описание выражения славянских ценностей в названиях обрядовой пищи. Представлена попытка классификации лексических единиц, содержащих лексемы, обозначающие пищу.

Изучая кухню определенного народа с этнолингвистической точки зрения, необходимо учитывать то обстоятельство, что функции пищи в человеческом обществе весьма разнообразны. Пища и питье служат человеку не только для удовлетворения биологической потребности питания — пища играет также иную роль: формы, опосредствующей социальное общение людей.
Мы поставили перед собой цель охарактеризовать, как зафиксирована сакральность славянской пищи в языковых единицах русского языка (пословицах и поговорках) на примере лексемы «хлеб», и классифицировать эти единицы. Для осуществления этой цели необходимо методом сплошной выборки выполнить отбор языковых единиц, содержащих в себе лексему «хлеб», и, определив ее значения в отобранных единицах, предпринять  попытку их классификации.
Русский хлеб выбран нами в качестве предмета исследования, поскольку он, безусловно, является самым почитаемым славянским блюдом. Питание подавляющего большинства русского народа определялось развитием в стране сельского хозяйства, которое с самого начала носило ярко выраженный земледельческий характер [2]. В статье рассматривается отражение значимости хлеба для славян в русских пословицах и поговорках, в которых зафиксированы языковые данные от периода Древней Руси по настоящее время.
Данные этнолингвистических и этнографических исследований свидетельствуют о том, что русский ржаной хлеб употреблялся всеми: богатыми и бедными, старыми и молодыми, селянами и горожанами. Славянская народная мудрость гласит: «Хлеб — всему голова». Это было настолько распространенное и необходимое кушанье, без которого не мыслилось никакое питание, что название его стало синонимом понятия еды вообще: «Хлеб и вода — казацкая еда». В этом смысле понимались и слова известной христианской молитвы о хлебе насущном.
Обычно выпечкой хлеба для семьи занимались женщины. Только в позднем средневековье, когда в городах начали появляться пекарские цеха, право печь хлеб получили мужчины. Однако некоторые обычные привилегии и запреты продолжали существовать как в домашнем быту, так и в цеховом общении. Например, теста не могли касаться люди, которые обмывали усопших, а пекарь или кухарка, которые пекли хлеб, пользовались особым уважением.
На Руси существовало много обрядов, в которых хлеб был главным атрибутом. Славяне всегда брали хлеб, отправляясь свататься; на хлеб клали руки молодых при заключении договоренности о свадьбе (это называлось рукобитье). На свадьбе родители благословляли жениха с невестой не только иконой, но и хлебом. После венчания молодых встречали хлебом и солью. Потом этот хлеб везли вместе с приданым невесты.
Свадебный каравай в форме кольца означал соединение жениха и невесты. Так, болгарские молодожены, чтобы соединиться навсегда, смотрели через его отверстие друг на друга; на Украине невеста после венчания смотрела на жениха через свадебный хлеб [3].
Хлеб издавна является символом благополучия, гостеприимства, хлебосольства. На протяжении веков в народе прививалось отношение к нему как к священному продукту. В традиционном интерьере крестьянского дома хлеб и соль, покрытые полотенцем, были обязательным атрибутом. Приглашая к столу, хозяин говорил: «Просим к нашему хлебу-соли!»; после застолья гости благодарили за хлеб-соль; разделить с кем-нибудь хлеб-соль — значило подружиться, побрататься; с хлебом провожали и встречали; хлебом поминали. Для наших предков хлеб всегда был самой жизнью, и они всегда были хлебосольны. Хлеб считался послом мира и дружбы: обычай встречать хлебом-солью дорогих гостей, имеющий глубокие корни, дошел до нашего времени.
Считалось, что судьба человека, его удача, сила и здоровье, зависят от обращения с хлебом. Отсюда появились присказки и пословицы, ярко показывающие главенствующую роль хлеба за славянским столом [2].
Из «Большого словаря русских поговорок» [4] нами были отобраны языковые единицы, содержащие в своем составе лексему «хлеб». Эта лексема имеет в разных языковых оборотах разное значение, как прямое, так и переносное. С учетом этого фактора мы предприняли попытку классифицировать отобранные единицы и рассмотреть, как в них выражается культура славян.
Первая группа содержит в себе единицы, в которых лексема «хлеб» выступает в прямом (хотя и обобщенном) значении, выражая всю значимость хлеба как основной славянской еды:
«Хлеб — всему голова»,
«Хлеб да соль, и обед пошел»,
«Хлеб и вода — казацкая еда»,
«Как хлеб да квас, так и все у нас»,
«Без хлеба сухая беседа»,
«Гречневая каша — матушка наша, а хлебец ржаной — отец наш родной»,
«Покуда есть хлеб да вода, все не беда»,
«Без ума проколотишься, а без хлеба не проживешь»,
«Горек обед без хлеба»,
«Хлеб вскормит, вода вспоит» и др.
Вторая группа оказалась более многочисленной по количеству языковых единиц. Сюда мы отнесли пословицы, поговорки и присказки, в которых лексема «хлеб» выступает в переносном значении и придает всему сочетанию слов метафорический смысл. 
В большей части отобранных единиц действия, относящиеся к процессу выпечки или употребления хлеба, переносятся на реальную жизнь и скрывают в себе посылы к трудолюбию и уважению труда:

	«Без закваски хлеба не месят»
	Без подготовки к делу не приступают

	«Белый хлеб«
	Разг. О легкой и приятной части какого-либо дела

	«Второй хлеб«
	Разг. О картофеле как важном продукте питания

	«Даром есть хлеб»
	Разг. неодобр. Жить, не делая ничего полезного

	«Есть чужой хлеб»
	Разг. неодобр. Жить за чужой счет, быть на чьем-либо иждивении

	«Живет — не жнет, а хлеб жует» / «Живет — хлеб жует, спит — небо коптит»
	Народн. неодобр. О бездельнике, лентяе

	«И то хлеб»
	Разг. Хорошо, что есть хоть что-то

	«Живу и хлеб жую, а нет, так пальцы грызу»
	Диал. шутл.-ирон. О тихой, спокойной жизни

	«Не знать, на чем хлеб растет»
	Диал. ирон. Не разбираться в простых вещах

	«Отбивать / отнимать хлеб»
	Разг. Лишать кого-л. заработка, берясь за ту же самую работу

	«Зарабатывать на хлеб»
	Зарабатывать на пищу, пропитание

	«Сажать на хлеб и воду»
	Разг. Наказывать кого-л. голодом, резким ограничением в пище

	«Тяжелый хлеб» 
	О чем-л., приобретенном тяжелым трудом

	«Ни хлеба в суме, ни гроша в котоме»
	Народн. ирон. О бедняке, нищем.

	«Ни хлеба мягкого, ни слова сладкого»
	Народн. неодобр. О негостеприимном человеке

	«Хлеба и зрелищ»
	О потребностях невежественных, недалеких людей, жаждущих лишь пропитания и низкопробных развлечений

	«Хлебом не корми»
	Разг. О сильном пристрастии к чему-либо, увлеченности чем-либо; о стремлении получить, осуществить что-либо



Часть поговорок имеет философский смысл:

	«Не хлебом единым жив человек»

	Человеку следует не только интересоваться материальными благами, но и жить духовной жизнью

	«Чужой хлеб горек«
	Тяжело, унизительно жить на чужой счет, быть на чьем-либо иждивении, содержании

	«Хлеб везде хорош — и у нас и за морем»
	Культуры везде разные, правители разные, но суть человеческая и основные ценности едины

	«Съесть не один хлеб»
	Диал. Многое пережить, испытать в жизни

	«С хлеба на корку»
	Диал. ирон. О переменах в чьей-либо жизни в худшую сторону

	«Круто замешено, да не пропечено»
	Дело могло сначала выглядеть очень интересно и перспективно, возможно, в него вкладывался большой труд, но в результате усилия не были оправданы, и итог оказался разочаровывающим



Таким образом, выстраданная веками мудрость о том, что хлеб — всему голова, закрепилась в этой известной пословице, обобщающей всю ценность хлеба в славянском рационе и выражающей глубокое уважение людей к этому продукту. Отношение к хлебу у славян оставалось незыблемым: проходило время, переоценивались и менялись ценности, а его всегда называли «хлеб-батюшка», «хлеб-кормилец». Без хлеба не обходился ни один прием пищи, ни одно застолье и, какие бы блюда ни подавались на стол, хлеб обязательно был в середине. Хлеб у славян считался символом благополучия и главным оберегом.
Пища открывает связь между человеком и природой, живым и потусторонним, земным и космическим. Поэтому, определяя роль пищи в этнокультурной системе славян, мы находим ее не только в качестве продукта питания, но и как коммуникативную форму, связывающую социальные группы, как лекарственное и магическое средство.
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КОМПОНЕНТНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСЕМЫ «ДЖЕНТЛЬМЕН» В РУССКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ

В статье представлены структурные и содержательные особенности лексемы «джентльмен» / «gentleman» в русском и немецком языках. Анализ компонентов, составляющих данную лексему, позволяет выявить универсальные и этнокультурные черты концептов, принадлежащих к разным лингвокультурам.

Лексикографическое описание позволяет представить «культурную память» слова, которая наиболее полно зафиксирована в лексикографических источниках, хотя и не исчерпывается ими.
Данная статья посвящена выявлению структурно-содержательных компонентов лексемы джентльмен в русском и немецком языках.
Как в русском, так и в немецком языке лексема джентльмен была заимствована из английского языка — gentleman (человек, принадлежащий к высшему классу, господин, мужчина, джентльмен, хорошо воспитанный и порядочный человек, камердинер (слуга при господине), человек знатного происхождения, дворянин). По данным электронного этимологического словаря лексема gentleman происходит от gentle «знатный, родовитый, благородный, благородных кровей, благородный, благовоспитанный, мягкий, добрый, тихий, спокойный, кроткий; нежный, ласковый» + man «человек, мужчина». Лексема gentle изначально значила «родовитый». Произошла от старофранцузского gentil «знатного происхождения, благородного, хорошей семьи», которое в свою очередь происходит от латинского gentilis «относящийся к той же самой семье или клану», от gens (родительный падеж gentis) «расса, клан», от корня gignere «порождать» [8].
Обратимся к толковым словарям русского языка. В большой советской энциклопедии дано следующее толкование лексемы джентльмен: ДЖЕНТЛЬМЕН — 1) (устар.) человек «благородного» происхождения, дворянин. 2) В Великобритании и англоязычных странах — человек, строго придерживающийся установленных в бурж. обществе «светских» правил поведения и т.н. хорошего тона. 3) Почтительное обращение к мужчинам в англоязычных странах. В переносном смысле — хорошо воспитанный человек [1].
В толковых словарях русского языка Ожегова и Ушакова дано сходное значение: 1) а) человек, относящийся к привилегированным слоям общества, строго следующий установленным в них правилам и нормам поведения (в Великобритании). б) человек, принадлежащий к высшим кругам общества [4]. 2) корректный, воспитанный, благородный человек; 1. Вполне корректный человек, строго соблюдающий правила и нормы поведения. 2. перен. Человек подчеркнутой вежливости, корректности [5].
В словаре русских синонимов и сходных по смыслу выражений Н.Б. Абрамова содержится следующий синонимический ряд: джентльмен — аристократ, благородный, мещанин [2].
Таким образом, «в семантическую структуру» лексемы джентльмен в русском языке входят следующие компоненты: благородное происхождение, светский, правила и нормы поведения, почтительный, воспитанный, корректный воспитанный, благородный, аристократ, мещанин.
На основе анализа лексикографических данных толковых словарей немецкого языка были выделены следующие структурные компоненты лексемы gentleman:Mann von Anstand, Mann von Lebensart und Charakter, taktvoller Mann, Mann mit vollendeten Manieren. (Приличный мужчина, ведущий правильный образ жизни, мужчина с характером, тактичный мужчина, мужчина с утонченными манерами) [6], [7], [9].
В словаре синонимов мы находим следующий синонимический ряд: Ehrenmann, Gentilhomme, Gentleman, Kavalier, Mann von Welt, feiner Herr, Grandseigneur, Seigneur, Gesellschafter, Unterhalter, Ritter (Человек чести, дворянин, джентльмен, кавалер, светский человек, утонченный, вельможа, сеньор, партнер, массовик-затейник, рыцарь) [7].
Интегрируя полученные данные, приходим к выводу, что в структуру лексемы gentleman в немецком языке входит 12 компонентов: приличный, правильный, утонченный, характерный, тактичный, человек чести, кавалер, партнер, дворянин, вельможа, рыцарь, массовик-затейник).
Итак, в результате проведенного компонентного анализа лексем джентльмен/gentleman/ были выявлены отличия в их содержании в русской и немецкой лингвокультурах. Наличие большего количества компонентов (потенциальных имен концепта джентльмен) в немецкой лингвокультуре, чем в русской дает возможность предположить, что этот концепт имеет большую культурно-историческую ценность для немцев. Г.Г. Слышкин заключает: «Чем многообразнее потенциал знакового выражения концепта, тем более древним является этот концепт и тем выше его ценностная значимость в рамках данного языкового коллектива» [3], что позволяет предполагать разницу в структурно-содержательных моделях концептов, принадлежащих к разным лингвокультурам.
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РЕКОНСТРУКЦИЯ КОНЦЕПТА «ВЕЖЛИВОСТЬ» ПО ДАННЫМ СВОБОДНОГО АССОЦИАТИВНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА

В данной статье рассматривается смысловое наполнение концепта «вежливость» в сознании современных носителей русского языка по данным свободного ассоциативного эксперимента.

Ассоциативный эксперимент — это прием, направленный на выявление ассоциаций (в данном случае — вербальных), сложившихся у индивида в его предшествующем опыте. В психологическом словаре ассоциативный эксперимент определяется как «особый метод исследования мотивации личности» [2]. Одним из самых распространенных и эффективных методов изучения структуры ментального лексикона является ассоциативный эксперимент в разных его интерпретациях (свободный, направленный, цепной). По мнению Р.М. Фрумкиной, «ассоциации могут сказать нам очень многое о тех неосознаваемых структурах, в которых мы мыслим окружающий нас мир» [5].
С помощью метода свободного ассоциативного эксперимента (в дальнейшем САЭ), в своей работе мы моделируем концепт «вежливость», позволяющий изучить русскую лингвокультуру. 
В эксперименте приняли участие 105 респондентов в возрасте от 18 до 27 лет. Число отказавшихся — 5. Испытуемым был предложен экспериментальный материал в виде анкет, содержащих 10 стимулов, на которые они должны были написать первые пришедшие в голову реакции. Среди стимулов была лексема вежливость, 4 синонима данной лексемы, водящих в ее семантическое поле, что было выявлено в статье «Компонентный анализ лексемы «вежливость» в русском и итальянском языках» (любезность,  воспитанность, культура, интеллигентность), и 5 слов-деструкторов (яблок, трудолюбие, зима, брак, дружба) [3].
В ходе эксперимента нами были получены следующие реакции на стимул вежливость: доброта 7, воспитанность 6, воспитание 5, уважение 5, этикет 4, спасибо 4, обходительность 3, редкость 3, тактичность 2, грубость 2, хамство 2, пожалуйста 2, интеллигентность 2, улыбка 2, продавец 2, благодарность,  благодарю, здравствуйте, добрый вечер, присаживайтесь, обращение на «Вы», будьте любезны, лицемерие, игнорирование, наказуема, честность, успех, помощь, очередь, уступчивость, деликатность, культура, культурный, всегда, толерантность, заинтересованность, черта характера, внимание, я, обыденность, сочувствие, любезность, добрый день, добро, добрый, добросердечие, лицемерие ступеньки, маска, соседство, оружие пенсионеры, девушка, китайцы, друг, короли, прислуга, джентльмен, нация, ребенок, общение с продавцом в магазине, уступить место в транспорте, уступать; 105+62+5+46, где 105 — общее количество респондентов, 62 — количество разных реакций, 5 — количество отказавшихся, 46 — количество единичных реакций.
Распределим полученные данные САЭ по группам и представим их в таблице.

	Компоненты концепта
	Данные САЭ

	1.Понятийный компонент
	воспитанность 6, воспитание 5, уважение 5, этикет 5, спасибо 4, обходительность 3,  тактичность 2,  пожалуйста 2, интеллигентность 2, благодарность,  благодарю, здравствуйте, добрый вечер, присаживайтесь, обращение на «Вы», будьте любезны, честность, деликатность, культура, культурный, толерантность, черта характера, внимание, любезность,  добрый день  — 50 ассоциатов (48%)

	2. Эмотивно-оценочные реакции
	доброта 7, редкость 3,  грубость 2, добро, добрый,  добросердечие,  сочувствие, — 16 ассоциатов (15%)

	3. Представления 
	улыбка 2, хамство 2, лицемерие 2,  обыденность, успех, очередь, ступеньки, всегда, игнорирование, заинтересованность, наказуема, маска, соседство, оружие — 17 ассоциатов (16%)

	4. Носитель качества
	продавец 2, я, пенсионеры, девушка, китайцы, друг,  короли, прислуга, джентельмен, нация, ребенок — 12 ассоциатов (11%)

	5.Операциональные реакции
	помощь, уступчивость, общение с продавцом в магазине, уступить место в транспорте, уступать  — 5 ассоциатов (5%)


Таблица 1. Представление данных САЭ

Одним из определяющих компонентов является понятийный, как наиболее частотный. Наиболее частотные реакции (воспитанность, воспитание, уважение, этикет, спасибо) позволяет нам отнести их к числу ядерных компонентов структуры исследуемого концепта. К ядерным компонентам можно причислить эмотивно-оценочную реакцию доброта, превосходящую по количеству остальные реакции.
Реакции обходительность, пожалуйста, интеллигентность, тактичность, редкость представляют собой ближнюю периферию семантического поля.
Исходя из полученных данных САЭ, мы можем сказать, что в ассоциативное поле концепта вежливость вошла значительная часть лексем семантического поля концепта этикет (добрый день, добрый вечер, будьте любезны, благодарю, обращение на «Вы», культура), которые составили дальнюю периферию. Этот факт легко объяснить, так как в русской лингвокультуре понятия вежливость и этикет близки. «Этикет - м. франц. чин, порядок, приличия; принятая, условная, ломливая вежливость; церемониал…» [1]. Также можно интерпретировать представления и операциональные реакции уступчивость, очередь, помощь, уступать место в транспорте, всегда, связанные с понятием этикета, соблюдением общепринятых норм поведения людей в обществе.
Менее частотные реакции (очередь, уступчивость, деликатность, всегда, заинтересованность, черта характера) будут находиться на периферии ассоциативного поля концепта вежливость. 
Дальнюю периферию также будут составлять реакции, входящие в группу «носитель качества» (продавец, девушка, нация, ребенок, пенсионеры), и реакция король, обусловленная идиоматическим выражением «точность — вежливость королей».
В ходе САЭ были получены реакции, которые в данном контексте могут интерпретироваться как лексемы с отрицательным значением — редкость, игнорирование — и с явным негативным коннотативным значением — грубость, хамство, лицемерие. Наличие таких реакций свидетельствует о том, что для представителей русской лингвокультуры вежливость не является общепринятой нормой.
Стоит сказать и о реакциях, интерпретирующих вежливость как средство манипуляции сознанием человека. «Ассоциативная связь вежливость — оружие подчеркивает, что вежливость может рассматриваться как средство манипуляции. Манипулятивное поведение, основанное на лжи в интересах говорящего, является разновидностью неискреннего общения, которое, в случае раскрытия истинных мотивов манипулятора, резко осуждается религией и моралью» [4]. К этой группе также можно отнести ассоциации заинтересованность, маска, успех, ступеньки, т.е., например, чтобы добиться успеха, некоторые прикрываются маской вежливости.
Результаты свободного ассоциативного эксперимента могут быть использованы для выявления смыслового наполнения концепта в национальном языковом сознании и рассматриваться как отражение национально, культурно и социально значимых представлений, стоящих за данным концептом в сознании современных носителей языка. Целесообразность применения свободного ассоциативного эксперимента в практике современных лингвокультурологических исследований не вызывает сомнений. Наш анализ концепта «вежливость» показал, что результаты САЭ весьма показательны и могут быть интересны при изучении языковой картины мира и национальной концептосферы, так как каждая языковая личность воплощает в своей речевой практике феномены национальной культуры.
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ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ОСНОВНЫХ ПРОБЛЕМ МЕЖЛИЧНОСТНОГО ОБЩЕНИЯ

В статье рассматриваются основные проблемы межличностного общения в студенческой среде, даются их основные психолого-педагогические характеристики. В работе приводятся результаты исследования по данной проблеме для студентов первого и третьего курсов экономических специальностей ЮЗГУ.

Потребность в общении, в установлении межличностных контактов с другими людьми является фундаментальной характеристикой личности. «Общение — это сложный, многоплановый процесс установления и развития контактов между людьми, порождаемый потребностями в совместной деятельности и включающий в себя обмен информацией, выработку единой стратегии взаимодействия, восприятие и понимание другого человека» [3].
Г.М. Андреева выделяет в феномене межличностного взаимодействия три взаимосвязанные стороны: «коммуникативную, интерактивную и перцептивную» [1]. Коммуникативный аспект состоит в обмене информацией между взаимодействующими сторонами. Интерактивная сторона заключается в организации взаимодействия, т.е. в обмене не только знаниями, идеями, но и действиями. Перцептивная сторона означает процесс восприятия друг друга партнерами по общению и установления на этой основе взаимопонимания.
Б.Г. Ананьев и В.Н. Мясищев в межличностном взаимодействии рассматривают следующие составляющие: познание людьми друг друга, отношение друг другу в виде эмоционального отклика и обращение человека с человеком в процессе общения [2].
Согласно позиции Н.Н. Обозова, межличностные отношения — это «объективно переживаемые, в разной степени осознаваемые взаимосвязи между людьми... В основе лежат разнообразные эмоциональные состояния взаимодействующих людей и их психологические особенности» [6].
По мнению А.В. Петровского, межличностные отношения — это «субъективно переживаемые взаимосвязи между людьми, объективно проявляющиеся в характере и способах взаимных влияний, оказываемых людьми друг на друга в процессе совместной деятельности и общения; это — система установок, ориентаций, ожиданий, стереотипов, через которые люди воспринимают и оценивают друг друга» [8].
Таким образом, общение нами будет рассматриваться как процесс, в который входят такие компоненты как: взаимоотношения, взаимопонимание, взаимовлияние.
Проблема межличностных отношений особо актуально проявляется в студенческом возрасте. Студенчество, по мнению Р.С. Немова, «период времени жизни человека, когда он наиболее интенсивно проявляет интерес к объекту общения» [5]. Это тот возраст, «когда себя активно проявляет фаза «интенсивного общения» [4]. Именно в этот период времени у человека формируется и укрепляется его «личностное становление» как группе, так и в обществе в целом.
Нами было проведено психологическое исследование с целью выявления основных личностных характеристик, влияющих на межличностное взаимодействие. Общий объем выборки составил 236 человек, из них 151 испытуемый (64,0 %) — студенты первого курса, 85 человек (36,0%) — студенты третьего курса экономических специальностей ЮЗГУ.
В качестве психодиагностических методик в нашем исследовании использовались: экспресс-опросник «Индекс толерантности» (по методике Г.У. Солдатовой, О.А. Кравцовой, О.Е. Хухлаева, Л.А. Шайгеровой), тест «Диагностика коммуникативной толерантности» (В.В. Бойко), методика «Коммуникативные и организаторские склонностей личности» (КОС-1), опросник «Уровень развития эмпатии» (А.Меграбян, Н. Эпштейн), опросник «Способности к управлению самопредъявлением в общении» (М. Снидер, Н.В. Амяга); тест «Уровень общительности» (В.Ф.Ряховский).
При изучении эмпатийных тенденций личности было установлено, что у студентов первого курса уровень развития эмпатии низкий у 51,0 % опрошенных. Для студентов третьего курса эмпатия находится на среднем уровне с тенденцией к низкому у 49,4 % испытуемых. При этом нельзя забывать, что эмпатия является одним из важнейших факторов в процессе межличностных взаимоотношений. Под эмпатией (от греч. empatheia — «сопереживание») рассматриваются переживания человеком тех же эмоциональных состояний, которые испытывает другой человек, через отождествление с ним. Эмпатия — ядро коммуникации, и в коммуникативной деятельности она способствует сбалансированности межличностных отношений.
У студентов первого курса выявлен высокий уровень коммуникативных склонностей у 26,5 % испытуемых и низкий уровень развития организаторских склонностей у 30,5 % опрошенных. У студентов третьего курса высокий уровень самооценки развития коммуникативных склонностей (37,6 % респондентов) и развитый выше среднего уровень организаторских склонностей у 29,5 % испытуемых. Наблюдается тенденция возрастания коммуникативных склонностей студентов от первого к третьему курсу и сохранения уровня развития организаторских склонностей.
При изучении способности к управлению самопредъявлением в общении для испытуемых первого курса выявлены преобладающие уровни: умеренный у 37,1 % студентов и высокий у 37,1 % опрошенных. У студентов третьего курса доминируют высокий уровень развития способности к управлению самопредъявлением у 45,9 % респондентов, умеренный у 43,5 % студентов. Способность к управлению самопредъявлением в общении возрастает от младших к старшим курсам.
При оценке общего уровня общительности установлен высокий уровень развития данной характеристики. Большинство студентов, как первого, так и третьего курсов (96,2 % и 78, 9% соответственно) считают себя весьма общительными людьми. Однако данный уровень также характеризуется следующими факторами: любопытство, разговорчивость, желание высказываться по разным вопросам, что, бывает, вызывает раздражение окружающих, желание знакомиться с новыми людьми и бывать в центре внимания, никому не отказывать в просьбах, хотя не всегда можно их выполнить, вспыльчивость, но быстрая отходчивость, слабая усидчивость, терпение и отвага при столкновении с серьезными проблемами.
В результате психодиагностики было установлено, что большинство студентов как первого, так и третьего курсов обладают средним уровнем развития толерантности (84, 4 % и 89,9 % соответственно). Для них характерно сочетание как толерантных, так и интолерантных черт. В одних социальных ситуациях они ведут себя толерантно, а в других могут проявлять интолерантность. Однако следует отметить, что, по мнению Е.С. Смирновой, «понятие толерантности в его современном значении предполагает не смиренно-выносливое отношение к неприятным людям или воздействиям, а напротив, расположенность и доброжелательность, уважение и признание других, признание их прав на собственный образ жизни, отношение к ним как к себе» [9].
При изучении коммуникативной толерантности у студентов младших и старших курсов были установлены следующие поведенческие блоки (по уровню значимости): категоричность или консерватизм в оценках людей (нехватка гибкости и широты кругозора); неумение скрывать или сглаживать неприятные чувства (неумение скрывать или хотя бы сглаживать неприятные чувства, возникающие при столкновении с некоммуникабельными качествами у партнеров); неумение прощать другому ошибки (неловкость, непреднамеренно причиненные вам неприятности); неприятие или непонимание индивидуальности человека (неумение либо отсутствие желания принимать индивидуальные особенности других людей); использование себя в качестве эталона при оценках других (при оценке поведения, образа мыслей или отдельных характеристик людей, испытуемый рассматривает в качестве эталона самого себя); стремление переделать, перевоспитать партнера по общению (стремление переделать, перевоспитать, изменить своего собеседника); стремление подогнать других участников коммуникации под себя (стремление подогнать других к своему характеру, привычкам, притязаниям); нетерпимость к дискомфортным (болезнь, усталость, отсутствие настроения) состояниям партнера по общению (нетерпимость к физическому или психическому дискомфорту, в котором оказался другой); неумение приспосабливаться к другим участникам общения (плохое приспособление к характерам, привычкам или притязаниям других).
В.П. Петленко считает, что коммуникативная толерантность выступает «одной из важнейших и очень информативных черт человека. Она является собирательной, так как в ней отражаются факторы воспитания, опыт общения личности и различные ее проявления — культура, ценности, потребности, интересы, установки, характер, темперамент, привычки, особенности мышления. Данная характеристика личности относится к стержневым, ибо в значительной мере определяет ее жизненный путь и деятельность — положение в ближайшем окружении и на работе, продвижение в карьере и исполнение профессиональных обязанностей» [7].
Полученные данные можно использовать при изучении поведенческих реакций, стратегий и установок в межличностном общении, для их психологической коррекции и эффективной реализации в коммуникационном процессе.
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БРЕНДЫ КУРСКОГО КРАЯ КАК ФАКТОР ПОПУЛЯРИЗАЦИИ РЕГИОНА

В статье представлен анализ некоторых, наиболее популярных брендов Курской области. Выявлены исторические, религиозные, природные источники их формирования. Приведены факты использования символов края в литературе и искусстве. Определен культурный и туристический потенциал и возможности дальнейшего развития брендов региона.

Региональная самобытность, представленная через призму брендинга, в настоящее время, в эпоху глобализации, находится в центре внимания по ряду причин. Экономический интерес определяется попытками заявить о территории и перспективах ее экономического развития, туризма и привлечения инвесторов в регион. Научный интерес обусловлен задачами исследования взаимосвязи между образами, имиджевыми конструкциями, сложившимися в массовом сознании и реалиями культурой жизни. Стереотипные характеристики, воплотившиеся в образах, брендах городов и территорий, содержат представления о географии и природных условиях, исторических событиях, памятниках и особенностях жителей. Таким образом, бренд территории — это собирательный образ, возникающий в воображении человека. Он связан с ассоциациями, представлениями и чувствами людей, появляющимися  при упоминании о местах, городах и странах. Первоначально под брендом понималось марка или имидж какого-либо предмета или явления с целью его последующего продвижения на рынке товаров и услуг [1, с. 8]. Благодаря рекламе в средствах массовой информации многие бренды приобрели мировую известность. В настоящее время брендирование не ограничивается марками автомобилей, бытовой техники или продуктов питания. Существуют широко известные бренды крупных научно-промышленных комплексов, политических партий, медиа-холдингов. Разработка образов территорий, брендов городов и регионов становится все более актуальной во всем мире. Если в прошлом образы территорий складывались стихийно и содержали много искаженной информации, основываясь на рассказах очевидцев, то сегодня в связи с развитием средств массовой коммуникации, данный процесс основывается на реальных фактах. Развитию данного процесса способствуют целенаправленные усилия регионов заявить о своей уникальности и инвестиционной привлекательности, перспективности развития туристического бизнеса.
Для любого человека определенное место связано с воспоминаниями  или услышанной информацией и может вызывать разные чувства. Например, для жителей больших европейских городов с развитой инфраструктурой Египет может показаться местом, лишенным многих привычных удобств цивилизации со слишком жарким пустынным климатом, а для археолога или любителя старины — это еще неисчезнувшая тень давно ушедшей цивилизации.
Для страны или города важно, чтобы символ был положительным, это особенно важно для представления его в общественном пространстве и привлечения туристов. Каждый город нашей страны ассоциируется с уникальными историко-культурными проявлениями: Москва — Красная площадь, Кремль, Третьяковская галерея, Царское село; Санкт-Петербург — разводные мосты, белые ночи, Эрмитаж, Петергоф; Тула — тульский пряник, самовар и оружейное дело. Данная статья посвящена выявлению некоторых устоявшихся символов Курской области, каждый из которых является своеобразной визитной карточкой в пространстве всей России.
Многое образы, бренды Курского края сложились на основе исторических событий, происходивших в нашем регионе. Курская дуга и Курская битва — важный этап в истории не только Курской области, но и всей страны. Туристам будет интересно узнать причину наименования величайшего танкового сражения, ход и результат событий  Курской дуги, ставшими переломным моментом в ходе всей Великой Отечественной войны. 
Другим, не менее известным символом Курского региона является курский соловей. Благодаря красоте и сложности пения, эта маленькая птичка, обитающая в нашей области, стала предметом гордости жителей Курской губернии, а иногородние любители соловьиного пения еще сто лет назад могли приобрести его на Коренной ярмарке. Соловья упоминают многие русские поэты, писатели. Так, И.С. Тургенев писал: «Курские соловьи поют как никакие другие. У них свои трели, особенные колена, среди которых наиболее редким, своеобразным считается «кукушкин перелет» [2]. Соловей в настоящее время является живым символом Курской области. Его изображение представлено в эмблематике культурных и спортивных мероприятий региона, его именем назван фирменный поезд, следующий направлением «Курск — Москва». Также «курскими соловьями» называют курян и выходцев из Курской области.
Историческое прошлое Курской области, православные традиции обусловили появление важнейшего образа региона, связанного с историей обретения иконы Божией Матери «Знамение», которая является священной православной реликвией. Легенда гласит, что в XIII веке  она была найдена охотником в корнях вяза у берегов реки Тускарь в день праздника Рождения Пресвятой Богородицы. После ее чудесного обретения, на том месте, где лежала святыня, забил родник. Через несколько лет на этом месте был основан и построен монастырь «Коренная пустынь». Тысячи верующих ежегодно приезжают поклониться иконе и посетить Коренную Рождество-Богородичную пустынь.
Архитектурным воплощением образа православного Курска является Знаменский собор. Это самое высокое здание в городе, построенное в честь победы в Отечественной войне 1812 года. Другим, не менее значимым символом православия Курского края является Курская Коренная пустынь. Каждый год происходит крестный ход от Знаменского собора до Коренной пустыни иконы «Знамение». Великий русский художник И.Репин запечатлел в знаменитом полотне шествие, которым знаменита Курская область. В картине «Крестный ход в Курской губернии» художник воплотил колорит губернии и человеческие типажи всей России. Полото изобилует удивительными персонажами, реалистично воплощенными в цвете. Эмоции, выражения лиц написаны так правдиво, что можно представить, какими голосами поют певчие, какие чувства испытывают люди.
Идея написания крестного хода у Ильи Репина возникла задолго до написания картины, для этого он объездил много городов России, но остановился на Курской губернии, найдя здесь замечательное сочетание ярких летних пейзажей с сохраненной атмосферой исторического и религиозного прошлого.
Примером уникального памятника природы в области является биосферный заповедник имени В.В. Алехина. Это природный объект, в котором знаменитый курский чернозем и доледниковая растительность  сохранились в первозданном виде. Большинство растений занесено в Красную книгу. Заповедник стал, в своем роде, естественной лабораторией для ботаников и географов. Символом плодородия Курского края стала прославленная курская антоновка. Этим сортом яблок была знаменита губерния в царской России, лучшие плоды доставлялись к столу императора. Точная  дата появления яблони данного сорта на Курской земле неизвестна, но определенно, именно здесь она получила популярность и отсюда распространилась по всей России. В Курске на главной улице установлен памятник Курской антоновке, созданный известным скульптором, выходцем из Курского края, Вячеславом Клыковым.
Наша область дала России много одаренных и талантливых людей. Среди наиболее прославленных следует упомянуть Надежду Плевицкую, певицу с необыкновенным, редким тембром голоса, прозванную императором Николаем II «курским соловьем». Одним из ярчайших представителей русской реалистической школы живописи был курянин Вечеслав Шварц, который одним из первых в русском искусстве сумел раскрыть психологический облик исторической личности (полотно «Иван Грозный у тела убитого им сына» — яркий тому пример).
Известный курский писатель Евгений Носов был участником Великой Отечественной войны, поэтому все его творчество пронизано войной. Героями его произведений становились простые деревенские жители, прототипы которых встречались писателю среди обитателей курских селений. Он получил множество наград и премий. На церемонии вручения одной из литературных премий писатель откликнулся благодарным словом: «Как писатель я черпаю вдохновение в своем курском соловьином краю. Я переносил на страницы книг образы простых людей, которых встречал на пашнях и в избах, людей, заровнявших воронки и окопы недавней войны и вновь обративших поля сражений в поля мирного созидания…» [3].
Курскую губернию посещали многие русские писатели, и каждый находил здесь какое-то очарование, вдохновение. Например, Афанасий Фет так говорил о периоде пребывания в губернии: «Муза пробудилась от долгого сна и стала посещать меня также часто, как на заре моей жизни» [4]. И.З. Баскевич, курский филолог и литературный критик, писал о сборнике Фета: «Вечерние огни» щедро восприняли цвета, краски и звуки, подсказанные природой Курской Воробьевки». Усадьба писателя сохранилась в селе Воробьевка, Курской области [4]. С 1986 года в селе проходят Фетовские чтения, куда каждый год приезжают деятели культуры и любители поэзии со всей России.
Для каждого жителя Курской области  существует свой символ малой родины, что нашло отражение в сложившихся брендах территории. Курский соловей, Коренная пустынь, Курская дуга, чернозем, антоновка — далеко не полный перечень прославленных образов-ассоциаций, связанных с нашим краем. Курский край богат своей живописной природой, полезными ископаемыми, своими достижениями и людьми, получившими мировую известность благодаря заслугам в культурной, политической, экономической жизни нашей страны. Подводя некоторый итог вышесказанному, можно сделать вывод о наличии в Курской области большого числа ярких и важных компонентов, в настоящее время являющихся брендами Курского края. Вместе с тем формирование брендов-имиджей нашего региона требует дальнейшего исследования, выявления его сильных сторон и потенциала развития.
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ПРОБЛЕМА «ЛОЖНЫХ ДРУЗЕЙ ПЕРЕВОДЧИКА» В ТЕОРИИ И ПРАКТИКЕ ПЕРЕВОДА (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И ИСПАНСКОГО ЯЗЫКОВ)

В статье предпринимается попытка выявить лексические единицы, относящиеся к категории «ложных друзей переводчика» и встречающиеся при переводе с испанского языка на русский, а также провести их сравнительный анализ.

Вопрос о «ложных друзьях переводчика» привлекает внимание многих специалистов по переводу и по преподаванию иностранного языка. Несмотря на это, детальное обследование этой категории слов для подавляющего большинства языков отсутствует.
«Ложные друзья переводчика» называются так потому, что, хотя по внешней форме они напоминают русские слова, непосредственный перевод их на русский язык ближайшим по звучанию словом может привести к грубой ошибке и даже к искажению смысла предложения.
Например, иностранное слово «contribución» (f.) исп. переводится на русский язык как «вклад в дело», «взнос», «содействие». Значение же «возмещение ущерба», вкладываемое в слово «контрибуция» на русском языке, передается в испанском языке словами «indemnización» (f.), «compensación» (f.).
Слово «machina» (f.) переводится с испанского на русский язык как «лебедка», а не «машина». В этом значении в испанском языке используются следующие лексемы: «máquina» (f.) «coche» (m.), «carro» (m.), «auto» (m.). В свою очередь слово «auto» (m.) в переводе с испанского имеет значение «акт», «судебное дело», «приговор суда», «документ».
Так, фраза «Auto de prisión» переводится как «ордер на арест», «Estar en autos» — «быть в курсе определенных событий», «Consta de (en) autos» — «доказано судом».
Слово «carrerista» (m.) переводится как «жокей», «наездник», «любитель бегов, скачек», «игрок на тотализаторе», но не как «карьерист». Для передачи этого значения в испанском языке используются «arribista» (m.), «trepador» (m.).
Среди «ложных друзей переводчика» встречаются слова, которые являются реалиями определенного языка и переводятся на другой язык с помощью калькирования.
К примеру, русское слово «баба» означает «замужняя крестьянка», «жена», «женщина», «слабохарактерный мужчина». Эти значения имеют в испанском языке следующие эквиваленты: «mujer» (f.), «tía» (f.), «marica» (m.). Но для передачи национальной реалии слово «баба» калькируется при переводе на другой язык. В то время как слово «baba» (f.) на испанском языке означает «слюна», берущее свое начало от вульгарно-латинского «baba» — «слюна».
Следует отметить, что испанский язык изобилует фразеологическими оборотами и другими свободными или фиксированными словосочетаниями, широко употребляемыми в разговорной речи.
Примерами могут служить следующие выражения:
Caerse la baba a alguien — Глазеть вне себя от удовольствия; глазеть, разинув рот; расчувствоваться, распустить слюни.
Caerse la baba a alguien por otra persona — Млеть от восторга, быть безумно влюбленной. Echar más baba que un buey — Выделять больше слюны, чем воды; шамкать.
Diablos azules — Белая горячка.
De mil Diablos — Адский.
Donde el Diablo perdió el poncho — Там, где черт потерял свое пончо (у черта на куличках).
Tirar el Diablo de la mancha — Потянуть черта за рукав (сделать  тайное явным).
Dar al Diablo — Послать ко всем чертям.
Tiene carrete — У него язык без костей.
Слово «carrete» (m.) означает «катушка», «бобина», «шпулька», «кассета». Данное слово не имеет в русском языке пары, обладающей схожим звучанием. Однако в испанском языке имеется слово, схожее с данным словом по звучанию, но отличающееся по значению. Это слово «careta» (f.), что означает «защитная маска», «сетка», «повязка», «наклейка», «этикетка». Оно схоже по звучанию со словом «карета» (ж.) в русском языке, которое означает «закрытый рессорный экипаж на четырех колесах».
Таким образом, переводчику недостаточно знать значение, объединяющее оба члена пары, он должен также иметь представление обо всех других значениях слов, не имеющих соответствия во втором языке, так как только полный набор, полная семантическая парадигма и образует индивидуальный имидж слова.
В испанском слове также могут быть обнаружены значения, связанные с источником его образования, не характерные для слов русского языка: лексемы «inválido» (adj.) — «инвалидный» (прил.) объединяются значением «нетрудоспособный». Кроме того, «inválido», образованное от глагола «valer» («стоить»), имеет значение «незаконный», «недействительный».
От глагола «parar» («останавливать») образованы существительные «parada» («задержка», «стоянка», «остановка», «пауза») и «parado» («безработный»), в русском «парад» — «праздник», «шествие».
Составляющие пару слова могут различаться по значению, а иногда и по форме.
Например, испанское слово «magistral» (m.) означает «лекарство по рецепту», а русское «магистраль» (ж.) — «главная линия в путях сообщения».
Парные слова в одном из языков могут иметь, кроме общего, дополнительное значение, например, «manifiesto» (m.) — «манифест» (м.). Объединяющее их значение — «политическое воззвание». Но в испанском языке данное существительное обозначает также «декларацию о привезенном на судне грузе» и «удостоверение».
Часто в испанском языке русскому слову соответствует два или три слова, различающихся окончанием:
«auditoria» (f.) — 1) «ревизия», 2) «должность ревизора, аудитора», 3) «аудиторская служба».
«auditorio» (m.) — 1) «зал», «комната для занятий», 2) «присутствующая публика».
Таким образом, только второе значение соответствует русскому «аудитория».
Одному и тому же слову в испанском языке могут соответствовать две разные части речи. Чаще всего ими оказываются существительное и прилагательное. Так, испанскому существительному «charlatán» соответствует русское существительное «шарлатан» только в первом значении: «мошенник», «прохвост». Испанское «charlatán» имеет и второе значение: «болтун», «балаболка». Но испанское «charlatán» существует также как прилагательное «болтливый», не имеющее в этом случае соответствующей пары в русском языке.
Слово «extremo» (adj.) соответствует русскому прилагательному «экстремальный», но «еxtremo» (m.) существует в испанском языке и как существительное «крайность», «крайний пункт», «крайний срок».
Редко находят соответствия в русском языке испанские слова и выражения, имеющие ироническое значение.
Наиболее яркими примерами являются выражения:
«Soltar un disco» — «Читать мораль»
«¡No me vengas con ese disco!» — «Хватит об этом!»
«Siempre el mismo disco» — «Опять двадцать пять»
«¡Lagra el disco!» — «Говори!», «Выкладывай!»
Само слово «disco» (m.) переводится с испанского языка на русский как «диск» (в разных значениях), «шайба», «граммофонная пластинка», «избитая тема».
Следует отметить, что исторически «ложные друзья переводчика» являются результатом взаимовлияний языков, в ограниченном числе случаев могут возникать в результате случайных совпадений, а в родственных, особенно близкородственных, языках основываются на родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе. Их общее количество и роль каждого из возможных источников в их образовании оказываются различными для каждой конкретной пары языков, определяясь генетическими и историческими связями языков.
В испанском и русском языках слова этого рода в подавляющем большинстве случаев представляют собой прямые или опосредствованные заимствования из общего третьего источника, часто это интернациональная или псевдоинтернациональная лексика или параллельные производные от таких заимствований. Значительно меньше представлены результаты собственно испано-русских языковых контактов: слова испанского происхождения в русском языке и русского происхождения в испанском, хотя среди заимствованных слов этой группы иногда наблюдаются существенные расхождения со словами-образцами, затрудняющие носителям языка-источника понимание, казалось бы, «своего» слова в другом языке.
С первого взгляда может показаться, что «ложные друзья переводчика» способны вводить в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В действительности, как отмечают исследователи этой лексической категории, дело обстоит иначе: основная масса «ложных друзей» (за исключением немногих, наиболее наглядных случаев, преимущественно относящихся к омонимии) оказывается опасной именно для лиц, уверенно и практически удовлетворительно пользующихся языком, хотя и не достигающих степени адекватного несмешанного двуязычия и поэтому допускающих ложные отождествления отдельных элементов систем иностранного и родного языков. Так возникают многочисленные семантические кальки и случаи нарушений лексической сочетаемости или стилистического согласования не только в процессах пользования иностранной речью, но и при переводах на родной язык и даже в оригинальном словоупотреблении в родном языке.
При этом нельзя считать, что любые ошибки этого рода свидетельствуют о недостаточном владении чужим языком или о небрежности говорящего, тогда как совершенное владение языком специалиста (преподавателя, переводчика) гарантирует отсутствие ошибок.
Особенно остро в данной области знания стоит вопрос о лексикографических источниках, объединяющих и описывающих «ложные друзья переводчика». Если не касаться кратких, более или менее случайных списков в отдельных статьях и учебных изданиях, можно назвать, по сути, только двуязычные словари на материале французского и английского, испанского и французского, немецкого и французского, испанского и русского, английского и русского, русского и польского языков.
Многие словари этого рода объединяет та особенность, что они не заменяют — для рассматриваемых слов — обычных двуязычных словарей, а являются сборниками своеобразных, нередко весьма ценных, но порой случайных комментариев к ним. Такие комментарии направлены на предупреждение ошибок при пользовании иностранным языком, на повышение качества переводов на родной язык и даже просто на повышение культуры родной речи. В теоретическом и практическом отношениях более полезны словари «ложных друзей переводчика», дающие описание всех значений, свойственных каждому слову, и отражающие его стилистические, эмоционально-экспрессивные, важнейшие грамматические характеристики и лексическую сочетаемость. 
Таким образом, рассмотрев и проанализировав примеры «ложных друзей переводчика», обнаруживаемых при переводе с испанского языка на русский, было установлено, что, поскольку слово может иметь различные значения, при переводе предложения необходимо из этих многих значений слова выбрать одно. При отборе этого значения нужно исходить из общего содержания мысли, заключенной в данном предложении, также как из стиля, жанра и общего содержания переводимого текста.
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СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ОБЩЕНИЯ В ИНТЕРНЕТ-СРЕДЕ

В статье рассматриваются  социально-психологические аспекты общения людей в интернет-среде. Перечислены позитивные и негативные факторы воздействия Интернета на его пользователей.

В современном обществе особую актуальность приобретает проблема общения людей в интернет-среде. Это обусловлено интенсивностью, массовостью, активным вовлечением населения, особенно молодежи в обмен информацией в социальной сети. По количеству пользователей Интернета Россия в 2012 году вышла на первое место в Европе [3]. В 2012 году более трети населения Земли воспользовалось услугами Интернета [4].
Социальный смысл общения состоит в том, что оно выступает средством передачи общественного опыта, культуры и научных знаний от одного поколения к другому. По мнению профессора А.В. Петровского, общение — «сложный многоплановый процесс установления и развития контактов между людьми, порождаемый потребностями в совместной деятельности и включающий в себя: обмен информацией, выработку единой стратегии взаимодействия, восприятие и понимание другого человека» [5]. Г.М. Андреева выделила в общении три взаимосвязанные структуры: 1) коммуникативная сторона общения; 2) интерактивная сторона и 3) перцептивная сторона [1].
В социальной психологии изучаются следующие аспекты этой проблемы: изменение поведения человека в интернет — среде, появление стереотипов и установок в деятельности и общении в информационном пространстве, зависимость индивида от социальных сетей, возможности дистанционного обучения и др.
Большой вклад в изучение проблемы общения людей в интернет-среде внесли следующие отечественные и зарубежные ученые: Ю.Д. Бабаев, Е. Белинская, А.Е. Войскунский, С.И. Дудник, А. Жичкина, Н.А. Носов, М. Коул, С. Пейперт, Н.П. Петрова, С.В. Симонович, О.В. Смыслова, О.К. Тихомирова, О.М. Шахмартова и др.
Интернет [англ. Internet] — всемирная система объединенных компьютерных сетей для хранения и передачи информации; 2) система массового общения людей, объединенных различными интересами, с помощью интернет-форумов, блогов и социальных сетей [3].
По мнению А. Жичкиной, «можно выделить следующие формы общения в Интернете: телеконференция, чат (Internet Relay Chat), MUDs и переписка по e-mail» [2].
Все названные формы общения анонимны, что приводит к определенным последствиям. А. Жичкина считает, что, во-первых, в процессе общения в Интернете теряют свое значение невербальные средства коммуникации. Несмотря на то, что в текстовой коммуникации существует возможность выражать свои чувства при помощи «смайликов», физическое отсутствие участников коммуникации приводит к тому, что чувства можно не только выражать, но и скрывать, равно как и можно выражать чувства, которые человек в данный момент не испытывает. В Интернете в результате физической непредставленности партнеров по коммуникации друг другу теряет свое значение целый ряд барьеров общения, обусловленных такими характеристиками партнеров по коммуникации, которые выражены в их внешнем облике: их полом, возрастом, социальным статусом, внешней привлекательностью, а также коммуникативной компетентностью человека [2].
[bookmark: 3]По мнению А. Жичкиной, «важное следствие физической непредставленности человека в текстовой коммуникации — возможность создавать о себе любое впечатление по своему выбору. Анонимность общения в Интернете обогащает возможности самопрезентации человека, предоставляя ему возможность не просто создавать о себе впечатление по своему выбору, но и быть тем, кем он захочет. То есть, особенности коммуникации в Интернете позволяют человеку конструировать свою идентичность по своему выбору» [2].
Основными видами деятельности пользователей Интернета являются: познание, сотрудничество, поиск единомышленников, стремление найти свой круг общения, интеллектуальная и творческая самореализация, социальное самовыражение, обучение, трудоустройство. Очень часто пользователи Интернета имеют полимотивацию деятельности, т.е. одновременное сочетание нескольких мотивов, например, деловую, познавательную, коммуникативную мотивацию.
Социальная сеть — «1) социальная структура, состоящая из социальных личностей, индивидуумов, групп; 2) это онлайновый сервис, который позволяет объединить людей по определенному принципу, предоставляя им удобные способы общения и самовыражения» [7].
Ученые выделили следующие  позитивные характеристики  общения в интернет-среде:
- возможность получить информацию из различных источников и составить более полную картину о происходящих событиях;
- возможность быстро найти интересующую теоретическую и практическую информацию по какой-либо проблеме;
- возможность поддерживать контакты с  друзьями, приятелями, дальними родственниками;
- получение дистанционного образования,
- формирование межнационального и межкультурного общения;
- наличие свободы самовыражения и творчества.
По мнению О.М. Шахмартовой, с одной стороны социальные сети облегчают общение с друзьями, расширяют возможности новых знакомств, поиск единомышленников, работы [7]. С другой стороны, появляются определенные проблемы: отрыв пользователя от реальности, нехватка «живого» общения, недостаточное внимание своей семье. Часто пользователь тратит много времени на виртуальное общение, что негативно отражается на его учебе, работе и личной жизни.
В юношеском, подростковом возрасте индивид подвергается значительному воздействию со стороны средств массовой информации, Интернета, вследствие чего изменяются его жизненные ценности, личностные установки. У юношей и девушек часто возникает зависимость от социальных сетей. Она проявляется в том, что человек проводит в Интернете больше времени, чем вне его, основные эмоциональные переживания происходят в виртуальной реальности, возникает желание постоянно заходить и быть в социальной сети [7].
Таким образом, были выявлены следующие негативные факторы воздействия интернет-среды:
- уход индивида от «живого» общения, взаимодействия,
- снижение умений и навыков реального общения с людьми,
- возможна трансформация, как бы «размывание» личности,
- возникновение психологической зависимости от социальной сети,
- возможна деформация духовно- нравственных ценностей индивида,
- не всегда обеспечивается достоверность полученной информации. 
С целью изучения влияния интернет-среды на общение студентов было организовано и проведено исследование обучающихся 1 курса ЮЗГУ. Количество респондентов — 150 человек. Методы, используемые в ходе исследования, подобраны соответственно изучаемым психологическим процессам и явлениям и включают в себя наблюдение, беседу, анкетирование, методику «Ценностные ориентации».
Методической основой проведенного исследования явились общенаучные принципы отечественной психологии: принцип детерминизма и субъектно-деятельностной концепции С.Л. Рубинштейна, А.В. Брушлинского, Л.И. Анцыферовой, принцип системного подхода Б.Ф. Ломова. Исходные теоретические положения  исследования базируются на теории деятельности, разработанной А.Н. Леонтьевым, М.Я. Басовым.
В ходе исследования было выявлено, что 90% студентов регулярно пользуются Интернетом, социальными сетями (общение с друзьями, обучение, игры). Большинство респондентов, 95%, используют — «ВКонтакте», на втором месте — «Одноклассники», на третьем — видеохостинг «YouTube», «Мой мир». Анкетирование показало, что каждая группа изученных студентов в начале учебного года создает свою страницу в «ВКонтакте», на которой помещает необходимую им информацию (расписание занятий, задания преподавателей, контрольные работы, общие фотографии и др.).
Были определены причины регистрации студентов в социальной сети:
1) стремление поддерживать  дружеские контакты (82%);
2) «потому что Интернетом пользуются друзья»(2,6%);
3) социальные сети являются источником информации(4,4%);
4) использование сайта «Новые знакомства»(0,5%);
5) желание занять свободное время, развлечься(10,5%).
Были выявлены следующие виды мотивов деятельности пользователей  Интернета:
· деловая мотивация,
· познавательная мотивация, 
· мотивация сотрудничества, коммуникативная,
· игровая мотивация, развлечение,
· дистанционное образование,
· стремление к самореализации, самоутверждению, аффилиации.
Исследование жизненных ценностей студентов первого курса факультета строительства и архитектуры, инноваций и управления, экономического факультета выявило, что самое значимое для большинства студентов — это здоровье, второй ранг занимает любовь и счастливая семейная жизнь, третий ранг — наличие хороших и верных друзей, четвертый ранг — материально-обеспеченная жизнь. Менее значимые ценности: познание, творчество, красота природы и искусства, активная, деятельная жизнь [6].
Здоровье, любовь, счастливая семейная жизнь, наличие хороших и верных друзей — общечеловеческие ценности, которые являются значимыми  для студентов.
Таким образом, мы выявили, что большинство студентов активно пользуются Интернетом, в том числе для общения, обучения и развлечения. Неуверенность в себе, неадекватная самооценка, трудности в общении, неудовлетворенность тем, что имеешь в жизни, приводят молодых людей в виртуальный мир, который позволяет им уйти от реальности и почувствовать себя значимым.
Поэтому сотрудники кафедры коммуникологии и психологии систематически осуществляют психолого-педагогическую поддержку образовательного процесса. Преподаватели проводят комплексные тренинговые занятия по профилактике зависимостей, в том числе от социальных сетей, по развитию общительности, коммуникабельности, осуществляют просветительскую и психологическую консультационную работу. Исследование показало, что  необходимо развивать у студентов навыки саморегуляции и самоконтроля в учебной и познавательной деятельности.
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ВЛИЯНИЕ РУССКО-КИТАЙСКИХ КУЛЬТУРНЫХ РАЗЛИЧИЙ ПРИ ПРЕПОДАВАНИИ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА РУССКИМ СТУДЕНТАМ В АСПЕКТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Изучение китайского языка должно быть направлено на понимание культурных различий Китая и России, что является важнейшим аспектом при преподавании иностранного языка. А это, в свою очередь, может не только стимулировать интерес к изучению языка и культурных различий, но и способно заложить хорошую основу для межкультурной коммуникации.

Между Китаем и Россией установились дружеские отношения. И в последние годы сотрудничество обеих стран в области гуманитарных и социальных наук продолжает укрепляться. Число людей в России, изучающих китайский язык, с каждым годом растет. Культурных различий между Россией и Китаем существует великое множество. Наиболее важные их этих различий отражены в практике межкультурной коммуникации. Преподавание китайского языка для иностранных студентов тоже является процессом межкультурной коммуникации. В процессе преподавания китайского языка было обнаружено много барьеров в области межкультурной коммуникации, которые вызваны непосредственно культурными различиями между странами. Как полагает Wang Jiuwen, «обучение иностранным языкам является особым видом межкультурной коммуникации» [1]. В настоящей статье проанализированы различия в формулах обращения, цифрах и языках, возникающие при преподавании китайского языка.
Форма обращения — это светофор межкультурной коммуникации, точность обращений непосредственно влияет на качество общения. Для того чтобы обратиться к человеку по имени, нужно следовать определенным правилам. Обращение к незнакомым людям также имеет свои особенности. В Китае часто говорят пожилым людям «(старый) дед», «(старая) бабушка» Кроме того, обращения дядя, тетя также очень популярны, в то время как в России, такое обращение используется только в кругу родственников, к тому же нельзя использовать прилагательное «старый». В России не принято напоминать о пожилом возрасте собеседника. Некорректное обращение к собеседнику может поставить иностранца в неловкое положение и даже привести к «культурному шоку».
Кроме того, структура имен у русских и китайцев неодинакова. Имена китайцев состоят из двух частей: имени и фамилии. Обычно сначала идет фамилия, потом имя. В китайском языке, чтобы выразить уважение, можно употребить имя и должность. Имена русских состоят из 3 частей: имя, отчество, фамилия. В русском языке для выражения уважения употребляют фамилию и отчество.
Поэтому понимание культурных различий при обращении в китайском и русском языках позволит элиминировать лакуны при обращении в межкультурном общении.
Цифра представляет не только количество, но и имеет свои специфические культурные коннотации. И у каждого народа есть свое понимание культурных коннотаций, представленных в числах [2]. В восприятии четных и нечетных чисел существуют определенные различия у русских и китайцев.
Китайцы интересуются четными числами, они считают их счастливыми. Во время праздников китайцы очень часто дарят четное количество. А вот русские люди любят нечетные числа. Например, русские дарят нечетное количество. Четное количество — это почитание памяти покойного.
У китайцев тоже есть нелюбимые четные числа, например, число «4», так как это означает «смерть». Китайцы очень любят цифру «8», она означает богатство. Кроме этих цифр, китайцы обожают цифру «6», так как это значит «Желаем вам всего хорошего». А вот русские не любят цифру «13», почитая при этом цифру «7», так как это символ счастья и благополучия.
Различия в народной культуре с наибольшей вероятностью проявляются в языках в двух формах лакун.
В китайском языке существуют слова, эквивалент которых в русском языке бывает сложно найти. Это возникает из-за различий культур и языков стран, когда то или иное слово существует в одном языке, но оно не способно адаптироваться к другому языку, так как в культуре другой страны такой реалии не существует.
Например, в связи с конкретными историческими и культурными факторами Китай имеет некоторые уникальные вещи и обычаи, такие как 风水 — «фэн-шуй»,阴阳 — «инь и янь»,武术 — «боевые искусства», 太极拳 — «Тай-Чи» и т.д. [3]. Эти слова на русский язык трудно переводимы. Перевод таких слов на русский язык не может быть точным в связи со своеобразием китайской культуры. Таким образом, для интерпретации культурных смыслов уникальных вещей и обычаев при обучении китайскому языку лучше всего первоначально использовать метод транслитерации, а затем объяснять семантику слова.
Как в русском, так и в китайском языке существуют слова, которые кроме прямого значения имеют также переносное. Недостаточное понимание значения и особенностей употребления таких слов может привести к межкультурным конфликтам.
Например, в русском языке слово «шляпа» первоначально имеет смысл «головной убор». Вторичное его значение — «рассеянный, неловкий, постоянно попадающий впросак». «А ты, шляпа!» — часто говорят русские в шутку, намекая на рассеянность или неловкость человека.
Китайцы часто употребляют слово «戴绿帽子», дословно «зеленая шапка» — образно о рогах, якобы наставленных обманутому мужу [4]. Однако в сочетании с «戴高帽子» — «носить высокую шапку» в значении «хвалиться, важничать, держаться высокомерно».
Таким образом, при обучении студентов китайскому языку преподавателю необходимо уделять особое внимание объяснению различных культурных смыслов во избежание межкультурных конфликтов.
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ПРЕДЛОГИ КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ ВЫРАЖЕНИЯ СИНТАКСИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В данной статье представлено рассмотрение предлогов китайского языка, описание их разрядов. Особое внимание уделено функциям предлогов в синтаксической структуре предложения китайского языка, а также анализу способов выражения синтаксических отношений.

Служебными словами считаются лексически несамостоятельные слова, не имеющие в себе номинативной функции. По мнению Р.К. Боженковой, подобные слова употребляются «как средства логической связи между предложениями и частями высказывания» [1, с.445]. Служебные слова практически никогда не имеют полного вещественного значения. Они обозначают связи, выражают отношения между предметами, могут служить средствами эмоционально-логического выделения знаменательных слов, передавать добавочный смысл и экспрессивные оттенки.
К важнейшим признакам служебных слов относится возможность их употребления только в одной функции или только в одном типе синтаксических отношений.
Служебными словами, которые выражают субъектно-объектные, пространственные, временные, целевые и причинные отношения, являются предлоги. Они образуют один из важнейших классов в системе служебных слов многих языков, в том числе и китайского.
В III-V вв. функция предлога в китайском языке становится более обычной для ряда слов, которые в классическом древнекитайском языке употреблялись главным образом в знаменательном значении, то есть зачастую глаголы становились предлогами. Превратившись в предлоги, эти слова стали вытеснять более старые предлоги с теми же значениями. Кроме того, у новых служебных слов появлялись и новые, дополнительные значения. До сих пор китайские предлоги, будучи дериватами глаголов, сохраняют некоторые их синтаксические свойства. Можно привести следующие примеры:
· находиться → в, на; 
昨晚，她在宿舍里。
Zuó wǎn, tā zài sùshè lǐ. — Вчера вечером она была в общежитии.
· прийти, приехать → до, к;
明天中午我去超市。
Míngtiān zhōngwǔ wǒ qù chāoshì. — Завтра в полдень я пойду в супермаркет.
· быть обращенным к → к, напротив;
银行在图书馆右边。
Yínháng zài túshūguǎn yòubiān — Справа от библиотеки есть банк.
В китайском языке в отдельных случаях различие функций, присущих глаголу и предлогу, подкрепляется различием этимологического тона: 亡 wáng идти, ехать; 往 wǎng к, в.
По значению предлоги китайского языка подразделяются на пять разрядов, у каждого из которых есть свои особенности, смысловые и синтаксические [3]:
1. предлоги, выражающие субъектно-объектные отношения: 给 gěi (кому?), 用 yòng (чем?), 被 bèi (кем?), 体 tǐ (для кого?), 对于duìyú (в отношении чего?) и др.
2. предлоги, выражающие пространственные отношения: 在zài в, 对 duì к, 上shàng к, 向 xiàng к, 从 cóng из и др.
3. предлоги, выражающие временные отношения: 在zài в, 从 cóng с, 对 duì до и др.
4. предлоги, выражающие целевые отношения:  为 wèi, 为了wèile, 为这 wèizhè — для, ради.
5. предлоги, выражающие причинные отношения: 因 yīn, 因为 yīnwèi , 为了wèile — из-за, благодаря.
При рассмотрении предлогов глагольного происхождения возникают две трудности.
Первая связана с тем, что наряду с употреблением предлога продолжает употребляться также и глагол, от которого данный предлог произошел. При этом между предлогом и глаголом сохраняется тесная смысловая связь, поэтому не всегда легко провести границу между глагольным и предложным употреблением материально одного и того же слова. В этом случае решение в пользу знаменательного или служебного употребления слова зависит от функции его в предложении. Если данное слово само выступает в функции сказуемого, значит оно употреблено в знаменательном, глагольном значении; если же в функции сказуемого в предложении употреблен другой, явно знаменательный глагол, значит, интересующее слово выполняет служебную функцию, то есть является предлогом.
Вторая трудность состоит в том, что многие предлоги глагольного происхождения материально совпадают с модификаторами при сложных глаголах.
Так, предлог 把 bǎ является одним из распространенных предлогов. При прямом дополнении он обозначает предмет, известный собеседнику, а сказуемое выражено результативным глаголом или глаголом, оформленным каким-либо суффиксом или модификатором. Такое дополнение вместе со своим определением ставится в начале предложения или между подлежащим и сказуемым. В последнем случае прямое дополнение обязательно вводится предлогом.
我把护照丢了。
Wǒ bǎ hù zhào diū le — Я потерял паспорт.
我想把美元换成人民币。
Wǒ xiǎng bǎ měiyuán huàn chéng rénmínbì — Я хочу поменять доллары на юани.
她不把那封信写完。
Tā bù bǎ nà fēng xìn xiě wán — Она не дописала письмо.
Конструкциями с предлогами следует пользоваться с осторожностью. Так, в начало предложения дополнение может быть вынесено практически в любом случае, а употребить его с предлогом можно не всегда. Это зависит от смысла глагола-сказуемого.
Дело в том, что предлог произошел от знаменательного глагола, означающего «брать», «взять», «держать», «управлять» и поскольку этот смысловой оттенок в некоторой степени сохраняется у предлога, употребление прямого дополнения с этим предлогом возможно тогда:
· когда действие, выраженное глаголом, связано с какой-либо активной деятельностью и участием со стороны субъекта; 
· когда производится какое-либо активное воздействие на объект;
· когда действие связано с определенной затратой усилий.
В следующих ниже предложениях характер действия, выраженного глаголами, таков, что дополнение не может быть употреблено с предлогом [4].
这个月的杂志我已经收到了。
Zhège yuè de zázhì wǒ yǐjīng shōu dàole. — Журнал этого месяца я уже получил.
我听见他们有趣的谈话。
Wǒ tīngjiàn tāmen yǒu qù de tánhuà. - Я услышал их интересный разговор.
Предлог 在 zài используется в обстоятельствах места и выражает пространственное отношение. В предложении с глагольным сказуемым обстоятельство места большей частью ставится между подлежащим и сказуемым. В этом случае оно обязательно заканчивается тем или иным послелогом, служебным словом, которое уточняет пространственное и временное отношение, выражаемое предлогом. Послелоги вместе с предлогами употребляются в составе обстоятельственных оборотов места и времени:
…..在 zài …………..里lǐ «в……….»
…...在 zài …………..上shàng «на…….»
……在 zài …………..底下dǐxia «под……..»
……在 zài …………..旁边 pángbiān «рядом с …….»
Предложения наличия, отвечающие на вопрос «что там есть?», противостоит предложениям местонахождения, отвечающим на вопрос «где предмет?». Сказуемое в таких предложениях выражено непереходным глаголом «находиться (где-то)», за которым всегда следует обстоятельство места. Например: 
他的书包里有中文杂志。
Tā de shūbāo li yǒu zhōng wén zázhì. — В его портфеле есть журнал на китайском языке.
中文杂志在他的书包里。
Zhōngwén zázhì zài tā de shūbāo lǐ. - Журнал на китайском языке лежит в его портфеле.
Для выражения общего вопроса в предложении местонахождения вводится вопросительная частица, повтор которой ставится перед сказуемым или в конце предложения.
现在是不是你的父母在日本?
Xiànzài shì bùshì nǐ de fùmǔ zài rìběn? - Твои  родители сейчас в Японии, не так  ли?
Специальный вопрос в предложениях местонахождения выражается с помощью вопросительных слов «где?», «у кого?».
你买的苹果和梨在哪儿?
Nǐ mǎi de píngguǒ hé lí zài nǎ'er?
Где груши и яблоки, которые ты купил?
Предлог 在 zài является служебным дублетом глагола «находиться». Таким образом, обстоятельство места может следовать или за сказуемым, выраженным глаголом, или за предлогом (сказуемое в этом случае выражено каким-либо другим глаголом). Сравним:
我哥哥在莫斯科。
Wǒ gēgē zài mòsīkē. — Мой брат в Москве.
我哥哥在莫斯科学习。
Wǒ gēgē zài mòsīkē xuéxí. — Мой брат учится в Москве.
Обстоятельство места может находиться и в начале предложения. Для предложений наличия такая позиция обстоятельства обязательна. Здесь обстоятельство чаще употребляется без предлога. Например:
А: 在书柜里有几本杂志？
Zài shūguì li yǒu jǐ běn zázhì? — Сколько журналов в шкафу?
В: 在书柜里有五本杂志。
Zài shūguì li yǒu wǔ běn zázhì. — В шкафу есть 5 журналов.
В начальной позиции обстоятельство места может быть и в предложении с глагольным сказуемым. Это в тех случаях, когда оно относится ко всему предложению в целом, а не к одному лишь сказуемому.
在这三位男人里我只认识一位。
Zài zhè sān wèi nánrén lǐ wǒ zhǐ rèn shí yī wèi. — Из этих троих мужчин я знаком лишь с одним.
Следует обратить внимание на то, что знаменательный глагол и предшествующее ему обстоятельство места с предлогом составляют в китайском предложении одну группу сказуемого. Это является причиной постановки в таких предложениях отрицания (不 bù, 没 méi) , обобщающего слова (都 dōu), наречий (也 yě, 只 zhǐ, 还 hái, 就 jiù, 才cái), других служебных слов (这 zhè и др.), а также модальных глаголов (能 néng, 不能 bùnéng) не перед самим знаменательным глаголом, а в начале группы сказуемого, то есть перед предлогом 在 zài [4]. Аналогичное явление можно наблюдать и в предложениях с предлогом 把 bǎ.
我只在大学里听录音。
Wǒ zhǐ zài dàxué lǐ tīng lùyīn — Я только в институте слушаю кассету.
我不在妈妈的家。
Wǒ bùzài māmā de jiā. — Я не у мамы дома.
妹妹没在做作业？
Mèimei méi zài zuò zuo yè? — Сестра не сделала домашнее задание?
我就在这个教室学习。
Wǒ jiù zài zhège jiàoshì xuéxí. — У меня занятия именно в этой аудитории.
我能把爬山。
Wǒ néng bǎ páshān. — Я могу подняться на гору.
她不能把喝这牛奶。
Tā bùnéng bǎ hē zhè niúnǎi. — Она не может пить это молоко.
Далее, как отмечают такие китайские лингвисты, как Ван Ляо-и, Ли Цзиньси, в отдельных, единичных, случаях предлоги, подобно глаголам, способны путем повтора в положительной и отрицательной форме образовать в предложении вопрос. Например: 
· 他在不在家看书?
Tā zài bù zài jiā kàn shū? — Дома ли он читает книги?
· 你对不对草莓过敏？
Nǐ duì bù duì cǎoméi guòmǐn? — У Вас аллергия на клубнику?
· 她上不上门你的家？
Tā shàng bù shàngmén nǐ de jiā? — Она приедет к тебе домой?
Таким образом, предлоги в китайском языке выражают отношение времени, места, способа действия, причины.
Служебные слова китайского языка трудно заменяемы в структуре словосочетания и предложения. Большая часть предлогов еще не достигла той степени абстрактного значения, которая позволила бы отделить их от категории глагола.
Причиной этого является свойственная китайскому языку (как и всем изолирующим языкам) экономия грамматических средств. Отсутствие падежных окончаний усиливает грамматическую роль служебных слов, что отражается в синтаксическом строе китайского языка.
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ОСОБЕННОСТИ ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЯ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В статье предлагается анализ особенностей обозначения цвета в китайской культуре. Представлена попытка классификации единиц, входящих в лексико-семантическую группу «цвет».

Цвет — одна из интереснейших и сложнейших проблем в китайском языке и культуре. В лексемах, обозначающих цвет, отражаются тысячелетний опыт китайского народа, его психосоматические особенности, географические условия, социально-экономические и культурно-исторические особенности страны и этноса.
Китайская культура — это культура цвета, резко контрастирующая с европейской цветовой традицией. Например, перед праздником Весны (1 января по лунному календарю) в китайских магазинах можно найти богатейший ассортимент одежды преимущественно ярко-красного цвета. Возникает естественный вопрос, почему китайцы отдают предпочтение одним цветам и игнорируют другие?
Древние китайские философы утверждали существование пяти планет в космосе — Юпитер, Сатурн, Марс, Венера и Меркурий. Соответственно земля разделяется на пять сторон: Восток（东）, Центр（中）, Юг（南）, Запад（西） и Север（北）. Пять сторон наделаны пятью цветами: Восток — зеленый（绿色）, Центр — желтый（黄色）, Юг , красный（红色）, Запад — белый（白色）, Север — черный（黑色）. Соотношение между сторонами и цветами понятно при раскрытии следующих связей: Юпитер по-китайски называется 木星mùxīng (木mù — дерево, 星xīng — звезда), Сатурн — 土星Tǔxīng (土Tǔ- земля, 星xīng — звезда), Марс — 火星Huǒxīng (火Huǒ — огонь, 星xīng — звезда), Венера — 金星Jīnxīng (金Jīn — золото, 星xīng — звезда), Меркурий — 水星Shuǐxīng (水Shuǐ — вода, 星 xīng — звезда) [3, с. 189].
Таким образом, желтый цвет（黄色, присущий Центру земли выделился как главный цвет по сравнению с остальными четырьмя цветами. Мало того, все цвета, вне названных пяти, считались неосновными, нечистыми. Такой взгляд на пять цветов объясняет разнообразие специфических переносных значений слов-цветообозначений.
В этимологическом словаре китайского языка отмечено, что император династии Суй (隋朝581-619 вв.) часто ходил в желтом халате, а во время династии Тан (唐朝618-904 вв.) желтый цвет был официально объявлен цветом императорского костюма. Воспользовавшись правом императора носить халат, основатель династии Сун (宋朝960-1279 вв.) заранее приказал одному из подчиненных накинуть на него желтый халат, чтобы произвести впечатление, что он пришел к власти по божьей воле. 
Учение о пяти цветах отразилось и в широкой бытовой сфере. Например, были династии, при которых устанавливали, что главные пять цветов можно носить только императорам или сановникам, а простолюдину - только промежуточные цвета, образованные из этих пяти цветов [2, с. 43].
В ходе компонентного анализа лексики, имеющей сему «цвет», было обнаружено, что все единицы имеют в своей структуре семы пяти цветов: «белый»（白色）, «черный»（黑色）, «красный»（红色）, «желтый»（黄色）и «синий (зеленый)»（蓝色或者绿色）. Таким образом, можно говорить о пяти основных подгруппах, находящихся в отношениях пересечения. Предпримем попытку классифицировать цвета по пяти основным подгруппам. 
Рассмотрим единицы каждой подгруппы.
Подгруппа черного цвета
Черный цвет（黑色） связывается с цветом ночи и смерти, черной магии, отверженности, изгнания, а в Китае он символизирует мрак, учености и образования, цвет ученых, темноты, упадка.
 В подгруппу входит 27 лексем, приведем некоторые из них: 黑- hēi  (черный), 黲 cǎn (светло-черный), (кн.) 黕 dǎn  (совершенно черный) , 绀gàn (черный с добавлением красного, темно-пурпурный, исчерна-фиолетовый, исчерна-красный), (кн.) 黔qián (черный), 'xu' (черный), (кн.) 纁xūn (черный, темный, как после заката), 皂zào (черный, цвета мыла), (кн.) 紫zǐ(черный), (кн.) 幽yōu (черный), (кн.)黧黑líhēi (черный, смуглый), 墨黑mòhēi  (совершенно черный, цвета чернил), 漆黑qīhēi (очень черный, цвет мрака),黑糊糊hēihūhū (черный, сумрачный), 黑魆魆	hēixūxū(иссиня-черный), 黑压压hēiyāyā (черный, темный), 黑油油hēiyóuyóu (иссиня-черный, масленно-черный), 黑黝黝	hēiyǒuyǒu (чрезвычайно черный, мрачный)[4].
Подгруппа белого цвета
Белый（白色）— символ старости, смерти, военной силы, траура, похоронных принадлежностей.
В подгруппу входит 31 лексема, приведем некоторые из них: 白bái (белый), 皜hào (белоснежный), (кн.) 皑ái (белоснежный), (кн.) 皭jiào (белый и чистый), (кн.) 暠gǎo (белый, 皦jiǎo (белый и блестящий), (кн.) 皤pó (белый), (кн.) 皫piǎo (яркобелый), (кн.) gao (белый), shuang (белый как иней, седой), 花白huābái (белый, седой), (кн.) 华发 huáfà (белый, седой), 乳白rǔbái (молочно-белый), 煞白	shàbái (белый, бескровный), 洁白jiébái (белоснежный, кристально чистый), 湼白nièbái (белый), 银白yínbái (серебристо-белый), 灰白huībái (серо-белый) [6]. 
Подгруппа красного цвета
Красный цвет（红色）в китайской культуре — символ радости, торжественного события, успеха, удачи, благих пожеланий, одежда мужчин и детей.
В подгруппу входит 32 лексических единицы: 红 hóng (красный),紫 zǐ (пурпурный, фиолетовый, сине-красный), 赤chì(красный; голый), 丹 dān (красный), 火红 huǒhóng (огненно-красный), 绛 jiàng (темнокрасный), 綪 qiàn; zhēng (красный), 桃红 táohóng (розовый, цвета персика), 粉红 fěnhóng (розовый, цвета муки), 桃色 táosè (цвет персика), 缇 tí (оранжево-красный, цвет мандарина), 朱 zhū (красный, цвет киновари), 彤 tóng (ярко-красный), 赯táng (красный, покрасневший),  綪qiàn; zhēng(ярко-красный),血红 xuèhóng (кроваво-красный), 纁 xūn (светло-красный), 嫣红 yānhóng (темно-красный, бордовый), 朱红zhūhóng (ярко-красный), 紫红zǐhóng (фиолетово-красный, багряный), 紫花zǐhuā (светло-бурый с красноватым оттенком), 红青hóngqīng (темно-пурпурный, исчерна-красный), 赤红chìhóng (темно-красный), 酱紫 jiàngzǐ (темно-фиолетовый с красноватым оттенком), 粉红 fěnhóng (розовый), 粉红色fěnhóng sè (розовый),红扑扑 hóngpūpū	(розовый; румяный), 红彤彤 hóngtóngtóng (алый), 红通通hóngtōngtōng (очень красный)[4].
Подгруппа синего (зеленого) цвета
Зеленый（绿色）— цветообозначение, существовавшее с древних времен; считалось, что оно произошло от «синий»（蓝色）— наименования красителя.
Зеленый цвет （绿色）— символ новой жизни, молодости, справедливости, удачного начала, будущих успехов, цвет женщин.
В Древнем Китае к синему цвету наблюдалось двоякое отношение. Существа с синим лицом являются в традиционном искусстве духами и признаками или богом литературы Куй-сином, который когда-то из-за оскорбленного самолюбия покончил с собой. Первоначально в китайском языке не было слова для обозначения синего цвета, а слово «蓝lán» обозначало все нюансы цвета от темно-серого через синий до зеленого, подобно «пути ученого, который при свете лампы прилежно занимается науками». Нынешнее слово «蓝lán» обозначает собственно «индиго», цвет простой рабочей одежды. Например, в Китае технические рабочие называются «синие воротнички»(蓝领). Синие цветы, глаза, ленты и полоски считались отвратительными и приносящими несчастье, в то время как в Европе «голубой цветок романтики» наводит на мысль о духовном полете мысли. В Китае элемент «дерево» стоит в одном ряду со словами «восток» и «синий цвет». Синий цвет связан с милосердием в иудаизме и с мудростью в буддизме. Согласно народной традиции, в Европе он означает верность, в Китае образованность и счастливый брак [1, с. 133].
В подгруппу входит 29 единиц, приведем некоторые из них: 青qīng (синий, зеленый, черный), 蓝lán (синий), 碧空bìkōng (лазоревый, голубой, бирюзовый), 碧蓝	bìlán (голубой, лазоревый), 蓝灰lánhuī  (серовато-синий), 淡青	dànqīng  (красно-синий), 天色tiānsè (небесно-голубой), 绿 lǜ (зеленый), bilu (изумрудный, цвета нефрита), 春色chūnsè (цвет весны, молодой зелени), 翠 cuì (зеленый, цвета зимородка), 青葱 qīngcōng (зеленый, цвета молодого лука), 青翠 qīngcuì (ярко-зеленый, изумрудный),青褐色 qīnghèsè (синевато-коричневый), 青莲色 qīngliánse фиолетовый, лиловый (цвет),  qīngxùn  青精饭 (фиолетовый, лиловый, цвета орхидей)[6].
Подгруппа желтого цвета
Желтый цвет（黄色） тревожит и привлекает внимание. Поскольку он является наиболее ярким из всех основных цветов спектра. Этот цвет человек замечает первым. Именно поэтому желтый цвет используется для предупреждающих надписей и школьных автобусов. Желтый цвет часто ассоциируется с весельем, радостью, развлечением и праздника. В китайском языке символ Китая, верховной власти и государя, цвет богатства и невинности. Мы видим его повсюду. Желтого цвета солнце, лимоны, кукурузы, огонь, спелая пшеница, натуральное кленовая древесина, сливочное масло и жирные сливки [1, с. 132].
В подгруппу входит 6 лексических единиц: 黄huáng (желтый), 金黄jīnhuáng (золотистый), , 黄褐色huánghèsè (желтовато-коричневый, желто-бурый), 金煌煌 jīnhuánghuáng (золотистый), 黄灿灿huángcàncàn (золотой, золотистый), 黄灯灯huángdēngdēng (золотистый)[7].
Все базовые единицы подгрупп являются многозначными. Например, лексема黑 — hēi (черный) имеет 3 значения: 1) черного цвета; 2) темный, мрачный; 3) черный, порочный. 
Лексема白bái  (белый) имеет 6 значений; 1) белый, седой; 2) ясный; 3) чистый; 4) напрасно, зря, даром; 5) бесплатно, даром, задаром; 6) контрреволюционный.
Лексема红 hóng (красный) имеет 5 значений: 1) красный, краснота; 2) кумач, красная материя; 3) успех, успешный, популярный; 4) революционный; 5) тантьема.
Лексема青qīng (синий, зеленый) имеет 4 значения: 1) синий, голубой, лазурный; 2) зеленый, зелень; 3) черный, чернота; 4) молодая трава, всходы.
Лексема黄huáng (желтый) имеет 2 значения: 1) желтый; 2) бульварный, упадочнический.
При описании цвета в китайских словарях используются реалии природы Китая, поэтому эталоны цвета несколько отличаются от европейских. Сравним: желтый（黄色）— «цвета цветов китайской тыквы, подсолнуха», красный（红色）— «цвета свежей крови, цветов граната», белый （白色）— «цвета инея или снега», черный （黑色）— «цвета угля или чернил», синий（蓝色）— «цвета ясного неба», зеленый（绿色）— «цвета молодой травы или молодых листьев деревьев» [5, с. 80].
Таким образом, слова — цветообозначения в китайском языке являются транслятором культурной информации, культурной традиции. Строение лексико-семантической группы «цвета» зеркально отражает мифологическую модель строения мира; единицы группы содержат в своей структуре информацию о природно-климатических и культурно-исторических особенностях страны, эксплицируют психосоматические особенности этноса.
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